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IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Throughout this manual, notices appear to bring your attention to situations which could result in 
death, serious injury, or damage to the unit.

WARNING Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

CAUTION Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injury.

NOTICE Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in damage 
to the unit.

HYGIENE Indicates important precautions for hygiene and food safety.
IMPORTANT Indicates important information about the use and care of the unit.

This icemaker uses HFC-free refrigerant (propane) and HFC-free foam insulation that are non-
ozone-depleting and environmentally sustainable materials having very low global warming 
potential.

WARNING
This icemaker contains flammable refrigerant in its cooling unit; installation, handling, servicing 
and disposal must therefore only be carried out by authorized technicians.
The refrigerant contained in this icemaker is flammable and sealed in the refrigeration system. 
Although the refrigerant does not leak out under normal usage, take utmost care when 
handling this icemaker so as not to cause any damages to the system.
In the case of accidental damage to the refrigeration system causing refrigerant leak:
*	Do not create a source of ignition in the area.
*	Do not operate electrical switches or plugs in the area.
*	Do not use naked flame.
*	Immediately ventilate the area by opening doors and/or windows.
*	Call service engineer.

IMPORTANT
This booklet is an integral and essential part of the product and should be kept and preserved 
by the user. 
Please read carefully the guidelines and warnings contained herein as they are intended to 
provide the installer/user with essential information for the proper installation and the continued 
safe use and maintenance of the product. In addition, it provides GUIDANCE ONLY to the 
user on the correct services and site location of the icemaker. 
Please preserve this booklet for any further consultation that may be necessary.
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WARNING

This is a commercial icemaker, and should be destined only to be used for the purpose for 
which it has been expressly designed and attached to a suitable storage bin as specified by 
Hoshizaki.
Any other use should be considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
will not be held liable or responsible for any damage caused by improper, incorrect and 
unreasonable use.
The installation, and relocation if necessary, must be carried out by qualified personnel, 
in accordance with current regulations, according to the manufacturer’s instructions.
Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.
Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other 
than those recommended by the manufacturer.
The use of any electrical appliance involves the observance of some fundamental rules. In 
particular:
*	Instances of high humidity and moisture increase the risk of electrical short circuits and 
potential electrical shocks. If in doubt, disconnect the icemaker.

*	Do not damage the power cord or pull it in order to disconnect the icemaker from the 
electrical supply network.

*	If the supply cord is damaged, it must be replaced by a replacement cord available from 
Hoshizaki Parts/Service Centres.

*	Do not touch the electrical parts or operate the switches with damp hands.
*	This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, it can however be used 
by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge providing they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

*	Children shall not play with the appliance.
*	Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
*	Do not attempt to modify the icemaker. Only qualified personnel may disassemble or repair 
the appliance.

The meaning of this ISO 7010 W021 symbol is:
Warning: Risk of fire / flammable materials

≥ Am²

The meaning of this IEC 60417-6412(2019-03) symbol is:
minimum room floor area
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I. INSTALLATION INSTRUCTIONS
1. CONSTRUCTION

2. ACCESSORIES
Air-Cooled Water-Cooled

Quick Start Guide 1 1
Mounting Bracket 2 2
Power Supply Cord 1 1
Inlet Hose 1 1
Outlet Hose 1 1
Connector Cover 1 1
1/2-3/4 Nipple - 2

3. UNPACKING

WARNING
Children should not be allowed in reach of the packaging elements (plastic bags and expanded polystyrene) as they are 
potential sources of danger.

CAUTION
Do not lift or manoeuvre the carton by using the shipping bands.

When moving the unit by hand, remove the panels and hold the unit frame.

Always wear protective gloves when carrying the unit.

When handling the carton or the unpacked unit, work in pairs to prevent injury.

NOTICE
Remove shipping carton, tape(s) and packing. If packing material is left in the icemaker, it will not work properly.

This icemaker needs a storage bin. The recommended storage bin is HOSHIZAKI 
ICE STORAGE BIN, Model B-300SD(PD) or B-500SD(PD) with top kit - 8C, 
B-700SD(PD) with top kit - 22C, or B-900SD(PD) with top kit - 22C and top kit -8C.

1)	After removing the packaging, make sure that the icemaker and the storage 
bin are in good condition. If in doubt, please do not use the icemaker but apply 
to professionally qualified personnel. See the instruction sheet attached to the 
storage bin for its unpackaging and installation guidelines.

2)	Remove the shipping tape holding panels.

3)	Remove the front, top, and side panels.

4)	Remove the package of accessories. Check the contents according to “2. 
ACCESSORIES”. 

Power Supply CordQuick Start 
Guide

Connector Cover

Mounting Bracket

Inlet Hose Outlet Hose 1/2-3/4 Nipple

Top Panel:	 Remove the screw. Lift off.
Front Panel:	 Remove the screw.  Lift up and 

pull toward you.
Side Panel:	 Remove the screws. Pull slightly 

toward you. 

Top Panel

Side Panel

Front Panel

Top Panel

Front Panel

Air Filter
(Air-Cooled Model)

Louver

Power Supply Cord

Louver

Operation Panel
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5)	Remove the protective plastic film from the panels. If the icemaker is exposed to the sun or to heat, remove the film after the 

icemaker cools.

4. LOCATION

WARNING
This icemaker is not intended for outdoor use.

The icemaker should not be located next to ovens, grills or other high heat producing equipment.

This appliance is not suitable for installation in an area where a water jet could be used.

CAUTION
The location should provide a firm and level foundation for the icemaker.

NOTICE
Do not place anything on top of the icemaker or in front of the louver.

IMPORTANT
Normal operating ambient temperature should be within 5°C to 40°C. Water connection is cold water only. Operation of the 
icemaker, for extended periods, outside of these normal temperature ranges may affect production capacity.

Climatic Class 5: This appliance electrical safety tested for operation in maximum ambient temperature of 43°C with 40% 
relative humidity. However, normal operating ambient temperature must be within 7°C to 38°C.

Allow the clearance specified below for proper air circulation and ease of maintenance and/or service should they be required.
Top View Side View

Rear

ICEMAKER

Front

Left Right

RearFront

Top

ICEMAKER

15cm

15cm

15cm

15cm

60cm

In some high humidity environments, condensation may form inside the machine and drip onto the floor. Do not install where 
the floor can be affected by water.

Avoid prolonged exposure of the appliance to direct sunlight.

5. INSTALLATION
CAUTION

Incorrect installation can cause harm to people, animals or other items, for which the manufacturer cannot be held 
responsible.

1)	Fully screw in the four legs provided (bin accessory) into the storage bin underside.

2)	Position the storage bin in the selected permanent side.

3)	Remove the tape from the chute opening at the bottom of the icemaker.

4)	Pull down the end of the string coming out of the chute opening 
to remove the cushion.

Note:	 If the power supply is turned on with the cushion left inside, 
the icemaker will not start showing “BIN FULL” in the 
display.

5)	Place the icemaker on top of the storage bin by holding the 
bottom.

Bottom Plate

Adjustable Legs

Tape

String
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6)	Secure the icemaker to the storage bin, by using the two mounting 

brackets and two bolts provided. 

7)	Seal the seam between the icemaker and the storage bin with food 
grade sealant.

8)	Refit the side panels in their correct position. 

9)	Adjust the four legs on the bottom (adjustable from 0 to 25.4 mm) 
to have the icemaker perfectly horizontal. Use the spirit level.

6. ELECTRICAL CONNECTIONS
WARNING

THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED
This icemaker requires an earth that meets the national and local electrical code requirements.

Disconnect the main power supply before any maintenance, repairs or cleaning is undertaken.

*	Usually an electrical permit and services of a licensed electrician are required.

For the U.K. and the Republic of Ireland only

*	The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:
			   Green & Yellow = Earth
			   Blue = Neutral
			   Brown = Live
	 As the colours of the wire in the mains lead of this appliance may not correspond with the coloured markings identifying the 

terminals in your plug, proceed as follows:

	 The wire which is coloured Green-and-Yellow must be connected to the terminal in the plug which is marked with the letter 
E or by the symbol  or coloured Green or Green-and-Yellow. The wire which is coloured Blue must be connected to the 
terminal which is marked with the letter N or coloured Black. The wire which is coloured Brown must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L or coloured Red.

*	Should the socket outlets in the installation site not be suitable for the plug supplied with your product, the plug must be 
removed (cut off if it is moulded on plug) and an appropriate plug fitted.

	 If the non-rewirable plug has been cut from the power supply cord, it must be disposed of. There should be no attempt to 
reuse it. Inserting such a plug into a socket elsewhere presents a serious risk of electrical shock.

*	The non-rewirable plug must never be used without a fuse cover being fitted.

	 The correct replacement for the detachable fuse cover is identifiable from the manufacturer’s reference number stamped on 
the plug.

	 Supply of replacement fuse covers can be obtained from Hoshizaki Parts/Service Centres.

	 Fuses should be rated at 10A (FM-150, 300) / 13A (FM-480) and approved to BS 1362.

7. WATER SUPPLY AND DRAIN CONNECTIONS

WARNING
Connect to potable cold water supply only.

*	The connections to the mains water supply must be made in accordance with the countries’ current requirements of the Water 
Supply or Water Fittings Regulations.

*	Icemaking water must be potable water. Where scaling can be caused by water quality, installation of an external filter or 
softener is recommended. Contact your local water treatment professional or Hoshizaki service agent.

Adjust legs

Icemaker

Mounting
Bracket

Bin

Bolt
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*	A plumbing permit and services of a licensed plumber may be required in some areas.

* The rated water supply temperature is 5 - 35°C at a rated pressure of 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) with a required flow rate of 3.8L/
min. If the pressure exceeds 0.8 MPa (8 bar), use a proper pressure reducing valve. Do NOT throttle back the supply tap.

*	The ice maker drain is gravity flow, so ensure drain hose has an adequate pitch or fall.

*	Drain lines should not be installed directly to the sewer system. A vertical air gap of a minimum of 
5cm should be between the end of the drain hoses from the icemaker and storage bin and the floor 
drain.

*	Be sure to use the new hose-sets supplied with the appliance. Do not reuse any old hose-sets.

[Air-Cooled Model]

1)	Attach the angled end of flexible inlet hose (accessory) to the 
G3/4 fitting on the rear of the icemaker as indicated, ensuring 
rubber sealing washer is correctly positioned. Hand tighten 
sufficiently to provide leak free joint.

2)	Attach the other end of inlet hose to the water tap, noting 
washer is correctly positioned before hand tightening as above. 
It is a wise precaution to have a stop valve within easy reach.

3)	Hand tighten grey flexible outlet hose (accessory) onto the 
R3/4 fitting on the rear of the icemaker as indicated, ensuring 
rubber washer is correctly positioned to obtain a leak free joint. 
The hose can be cut to length as necessary to suit position of 
main drain.

[Water-Cooled Model]

*	 Hoshizaki recommends that the water-cooled condenser should be connected to a closed 
circuit recirculating type cooling system utilizing a tower, water chiller or similar. Water make 
up should be via a ball valve/break tank arrangement.

*	 Whilst connecting a water-cooled condenser to a mains water (potable) supply will not affect 
the performance of the machine, it will most certainly cause a high use/waste of a valuable 
resource and is not recommended.

*	 The services of a licensed or coded plumber should be used to ensure a correct installation.

*	 The connections should be made properly in compliance with the applicable national or local regulations.

[a] Standard connections according to WRAS regulations in U.K.

*	 When selecting a cooling tower, refer to the following peak values of heat flow in the condenser:

	 Model	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Pipes between the cooling tower and the icemaker should be at least 20 mm DIA to reduce pressure loss, even though the 
icemaker fittings are 13 mm DIA.

*	 Pressure loss in the water circuit inside the unit will be 5 to 6 m when the cooling water flows at the ratio of 4 to 5 lit/min.

*	 Select a circulating pump referring to the above values of heat flow.

5cm air gap

Drain

Floor

Air-Cooled Model

Water Supply Inlet G3/4

Drain Outlet R3/4
Inlet Hose

Outlet Hose

Water Supply Tap

Inlet Hose
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[Icemaker Connections]
1)	Attach the angled end of flexible inlet hose (accessory) to the 

G3/4 fitting on the rear of the icemaker as indicated, ensuring 
rubber sealing washer is correctly positioned. Hand tighten 
sufficiently to provide leak free joint.

2)	Attach the other end of inlet hose to the water tap, noting washer 
is correctly positioned before hand tightening as above.

Note: If filtration or treatment is used, ensure icemaker section 
only is on treated water supply, not the condenser.

3)	Attach grey flexible outlet hose (accessory) to the R3/4 fitting on 
the rear of the icemaker as indicated, confirming fitment of rubber 
washer before finally hand tightening the joint. The hose can be 
cut to length as necessary to suit position of main drain.

4)	By means of a suitable spanner or wrench, tighten the 1/2- 3/4 
nipples (accessory) into the Rc1/2 fittings on the rear of the 
icemaker as indicated. P.T.F.E. tape and/or a suitable sealing 
compound should be used to obtain a leak free joint.

Note: Jointing compounds should be approved and suitable for 
potable water use.

5)	Connect the condenser cooling circuit to the free end of 1/2-3/4  
nipples as indicated using a suitable rigid type pipe.

[b] Connections according to regulations other than WRAS by 
utilising accessory hoses

1)	Follow the instructions from 1) to 4) in [a] above.

2)	For condenser connections, use supplied accessory hoses and 
make the same connections as 1) to 3) in [a] above to the free 
end of 1/2-3/4 nipples as indicated.

Icemaker                Cooling
                 Tower

Flow Control Valve

Strainer       Pump

P

Potable Water
Inlet G3/4

Inlet Hose

Drain Outlet
R3/4

Outlet Hose

Cooling Water
Inlet Rc1/2

Cooling Water
Outlet Rc1/2

1/2-3/4 Nipple

Condenser Cooling Circuit
Icemaker

Bin

Water-Cooled Model [a]

1/2-3/4 Nipple

Potable Water
Inlet G3/4

Drain Outlet
R3/4

Outlet Hose

Cooling Water
Inlet Rc1/2

Cooling Water
Outlet Rc1/2

Icemaker

Bin

Water-Cooled Model [b]

Inlet Hose

1/2-3/4 Nipple

1/2-3/4 Nipple
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II. OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION
Do not step into the storage bin, or put your hands into the 
machine compartment inside the storage bin. Children can get 
trapped inside, or the icemaking mechanism may suddenly 
move, resulting in injury.

NOTICE
All parts are factory-adjusted. Improper adjustments may result in failure.
If the unit is turned off, wait for at least 3 minutes before restarting the icemaker to prevent damage to the compressor.

HYGIENE
This icemaker is designed to produce edible ice. To keep the icemaker hygienic:
*	Wash your hands before removing ice. Use the plastic scoop provided (accessory).
*	The storage bin is for ice use only. Do not store anything else in the bin nor use other electrical appliances in the bin.
*	Clean the storage bin before use (see “III. 1. CLEANING”).
*	Keep the scoop clean. Clean it by using a neutral cleaner and rinse thoroughly.
*	Close the door after removing ice to prevent entrance of dirt, dust or insects into the storage bin.

1. START UP

The installer will normally commission the icemaker to start the 
automatic icemaking process. To ensure continuous operation, make 
sure that:

*	The water supply tap is on, and
* The icemaker is connected to the power supply.

To start the icemaking process, check the position of the operation 
switch on the operation panel:

“OFF” position - Move it to the “ON” position.
“ON” position - Press the ice button.

2. SHUT DOWN

Press the stop button on the operation panel. The “STOP” and “DRAIN” 
modes light up on the display. Then, only the “DRAIN” mode goes off.

3. PREPARING THE ICEMAKER FOR LONG STORAGE

NOTICE
This icemaker will not work at subfreezing temperatures. To prevent damage to the water supply line, drain the icemaker when 
air temperature is below zero.

HYGIENE
When shutting down the icemaker for two or more days, drain the icemaker to prevent contamination in the water circuit.

1)	Follow the instructions in “2. SHUT DOWN”.

2)	Close the water supply line shut-off valve. 

3)	Open the drain valve.

Storage Bin

Operation Panel

Ice Button       Display      Stop Button

Maintenance Button
(service use only)

Operation Switch
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4)	Press the ice button on the operation panel to drain the water circuit. 

5)	When no more water comes out of the drain valve, press the stop button. 

6)	Move the operation switch to the “OFF” position, and disconnect the power supply. 

7)	Close the drain valve. 

8)	Remove all ice from the storage bin, and clean the bin. 

III. MAINTENANCE

1. CLEANING

WARNING
Before carrying out any cleaning or maintenance operations, unplug the icemaker from the electrical supply network.

This appliance must not be cleaned by use of a water jet.

CAUTION
When using a neutral cleaner or sodium hypochlorite, thoroughly read and understand the instructions provided to prevent 
potential health problems.

NOTICE
Ask a trained service person to clean and sanitise the icemaker water system at least twice a year and to check and clean the 
condenser at least once a year.
To prevent possible damage, do not clean the plastic parts with water above 40°C or in a dishwasher.

[a] Machine and Bin Exterior

Wipe the exterior at least once per week with a clean, soft cloth. Use a damp cloth containing a neutral cleaner to wipe off 
grease or dirt.

[b] Scoop and Storage Bin Handle Cleaning/Sanitisation (Daily)

1)	Either mix 1 litre of water with 4 ml of 5.25% sodium hypochlorite solution in a suitable container, or the recommended 
Hoshizaki sanitiser as directed.

2)	Soak the scoop in the solution for more than 3 minutes. Rinse thoroughly, and shake to remove surplus liquid.

Note: Using a cloth to dry may re-contaminate.

3)	Use a neutral cleaner to wash the storage bin handle. Rinse thoroughly.

4)	Soak a clean cloth with the sanitising solution, and wipe the handle. Use fresh water and a clean cloth to rinse/dry.

[c] Storage Bin Interior Cleaning/Sanitisation (Weekly)

1)	Open the storage bin door, and remove all ice.
 
   Note: Hoshizaki recommends various types of storage bin for the icemaker which vary in size and design. The following 

instructions are therefore for general guidance only. 

2)	Remove the thumbscrews securing the baffle. 

3)	Remove the baffle from the bin.

4)	Wash the bin liner, and baffle with a neutral non-abrasive cleaner. Rinse thoroughly. 

5)	Either mix 5 litres of water with 18 ml of 5.25% sodium hypochlorite solution in a 
suitable container, or the recommended Hoshizaki sanitiser as directed.

Thumbscrew

Baffle
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6)	Soak a clean sponge or cloth with the solution, and wipe the bin liner surfaces, and baffle.

7)	Refit the baffle and thumbscrews. Wipe the surface of the bin door and thumbscrews with the solution. Close the bin door. 

8)	The remaining solution can be used to sanitise utensils. 

Note: Do not wipe dry or rinse after sanitising, but allow to air dry.

[d] Storage Bin Door

Clean the storage bin door at least once a week, using a neutral non-abrasive cleaner. Rinse thoroughly after cleaning and 
sanitise as required.

[e] Air Filter (Air-Cooled Model Only)

Plastic mesh air filters remove dirt or dust from the air, and keep the condenser from getting clogged. If the filters get clogged, 
the icemaker’s performance will be reduced. Remove and clean the air filter(s) at least twice per month:

1)	Slide the air filter off the louver.

2)	Clean the air filter by using a vacuum cleaner. When severely clogged, use 
warm water and a neutral cleaner to wash the air filter.

3)	Rinse and dry the air filter thoroughly.

NOTICE
After cleaning, be sure to place the air filter back in position.

2. INSPECTION AND MAINTENANCE
NOTICE

To achieve optimum icemaker performance, the following parts need periodic inspection and maintenance:
	 Extruding head (upper bearing)
	 Housing (lower bearing)
	 Mechanical seal

[a] Inspection

These parts should be inspected after two years from installation or 10,000 hours of operation, whichever comes first, and once 
a year afterwards. Replacement of these parts is required if wear exceeds factory recommendations.

Their service life, however, depends on water quality and environment. More frequent inspection and maintenance are 
recommended in bad or severe water conditions.

Consult with your local Hoshizaki service agent about inspection and maintenance service.

[b] Replacement

The extruding head (upper bearing) and mechanical seal must be replaced after four years from installation or 20,000 hours of 
operation, whichever comes first, to prevent the risk of serious accidents or failures. Contact your local Hoshizaki service agent 
for replacement.

When the total operating time reaches 20,000 hours, the display flashes “PC”. Then, after 500 hours, the unit shuts down to 
ensure safety. Contact your local Hoshizaki service agent for replacement as soon as the display starts flashing.

Once the unit shuts down after 500 hours, the operation can be resumed by turning off the operation switch and turning it back 
on. But the unit shuts down again after 500 hours. To resume the operation, contact your local Hoshizaki service agent for the 
required replacement.

Replacement of the housing (lower bearing) may be required depending on water quality and wear condition.

Air Filter Louver



11

ENGLISH
3. BEFORE CALLING FOR SERVICE

WARNING
Do not damage the refrigerant circuit. In the case of accidental damage to the refrigeration system causing refrigerant leak:
*	Do not create a source of ignition in the area.
*	Do not operate electrical switches or plugs in the area.
*	Do not use naked flame.
*	 Immediately ventilate the area by opening doors and/or windows.
*	Call service engineer.

[a] Error Code Indication

If the error code “E” is indicated on the display, before calling for service, check the following.

Code Remedy
E0 Possibility of water leaks. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for 

service.

E1 Low ice production. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

E2 Water supply circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for 
service.

E3 Gear motor failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again after 10 minutes. If error code appears again, call 
for service.

E4 Abnormal high side pressure. Clean air filter. Check that icemaker is properly installed according to installation manual. 
Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

E5 Electric circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

E8 Compressor could be overheated. Check that icemaker is properly installed according to installation manual. Turn OFF 
operation switch, and turn it ON again after 10 minutes. If error code appears again, call for service.

EA Electric circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

Eb Electric circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EC Electric circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EE Gear motor failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EF Supply voltage is too low. Check that voltage is in required range and icemaker is not sharing a single receptacle with 
other appliances. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EH Electric circuit failure. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EL Bin control switch has failed. Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for 
service.

En Electric circuit failure.  Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

EU Controller board failure.  Turn OFF operation switch, and turn it ON again. If error code appears again, call for service.

[b] No Error Code Indication

If the icemaker does not work properly or does not work at all and no error code is indicated on the display, before calling for 
service, check that:

* The power is supplied to the unit.
* The water is turned on.
* The air filter is clean.

For further assistance or advice, contact your local Hoshizaki service agent.
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4. DISPOSAL

Comply with local regulations regarding disposal of this appliance and its refrigerant gas. Before you scrap the appliance, take 
off the door to prevent children trapped.

Correct disposal of this product:
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To 
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.

5. WARRANTY
Hoshizaki warrants to the original owner/user that all Hoshizaki branded products shall be free of defects in material and/or 
workmanship for the duration of the “warranty period”. The warranty shall be effective for two years from the date of installation.
Hoshizaki’s liability under the terms of the warranty are limited and shall exclude routine servicing, cleaning, essential 
maintenance and/or repairs occasioned by misuse and installations not in accordance with Hoshizaki guidelines.

Warranty repairs should be completed by an approved Hoshizaki dealer or service agency using genuine Hoshizaki components.

To obtain full details of your warranty and approved service agency, please contact your dealer/supplier, or the nearest Hoshizaki 
Service office:

Europe, Middle East, Africa
Hoshizaki UK - UK, Ireland 
TEL: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Middle East
TEL: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Germany, Switzerland, Austria, 
Poland, Czech Republic, Slovakia
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Netherlands, Belgium, Luxembourg
TEL: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - France
TEL: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italy
TEL: +39 344 0616467
TEL: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - Spain, Portugal
TEL: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - all other countries within Europe and 
Africa
TEL: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Asia, Oceania
Hoshizaki Singapore
TEL: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Sales)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Technical support)

Hoshizaki Hong Kong
TEL: +852 2866 2108
FAX: +852 2866 2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978
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SPECIFICATIONS

Model FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Type Air-cooled, flake ice Air-cooled, nugget ice
Power Supply 1 phase 220-240V 50Hz 1 phase 220-240V 50Hz
Electric Consumption 405W 405W
Ice Production per 24h 150kg (ambient 10°C, water 10°C) 140kg (ambient 10°C, water 10°C)
Dimensions 560mm(W) x 720mm(D) x 760mm(H) 560mm(W) x 720mm(D) x 760mm(H)
Refrigerant R290, 110g R290, 110g
Insulation Foam Blowing Agent HFC-free HFC-free
Weight Net: 63kg (Gross: 70kg) Net: 63kg (Gross: 70kg)
Ambient Temp 5 - 40°C 5 - 40°C
Water Supply Temp 5 - 35°C 5 - 35°C
Water Supply Pressure 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar)
Voltage Range Rated voltage ± 6% Rated voltage ± 6%

Model FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Type Air-cooled, flake ice Air-cooled, nugget ice Air-cooled, flake ice
Power Supply 1 phase 220-240V 50Hz 1 phase 220-240V 50Hz 1 phase 220-240V 50Hz
Electric Consumption 900W 960W 1100W
Ice Production per 24h 300kg (ambient 10°C, water 

10°C)
250kg (ambient 10°C, water 
10°C)

450kg (ambient 10°C, water 
10°C)

Dimensions 560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

Refrigerant R290, 90g R290, 90g R290, 145g
Insulation Foam Blowing Agent HFC-free HFC-free HFC-free
Weight Net: 81kg (Gross: 88kg) Net: 81kg (Gross: 88kg) Net: 92kg (Gross: 99kg)
Ambient Temp 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Water Supply Temp 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Water Supply Pressure 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar)
Voltage Range Rated voltage ± 6% Rated voltage ± 6% Rated voltage ± 6%

Model FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Type Air-cooled, nugget ice Water-cooled, flake ice Water-cooled, flake ice
Power Supply 1 phase 220-240V 50Hz 1 phase 220-240V 50Hz 1 phase 220-240V 50Hz
Electric Consumption 1170W 895W 960W
Ice Production per 24h 380kg (ambient 10°C, water 

10°C)
400kg (ambient 10°C, water 
10°C)

340kg (ambient 10°C, water 
10°C)

Dimensions 560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

560mm(W) x 720mm(D) x 
780mm(H)

Refrigerant R290, 145g R290, 147g R290, 147g
Insulation Foam Blowing Agent HFC-free HFC-free HFC-free
Weight Net: 92kg (Gross: 99kg) Net: 92kg (Gross: 99kg) Net: 92kg (Gross: 99kg)
Ambient Temp 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Water Supply Temp 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Water Supply Pressure 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar) 0.05 - 0.8 MPa (0.5 - 8 bar)
Voltage Range Rated voltage ± 6% Rated voltage ± 6% Rated voltage ± 6%
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INFORMATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Tout au long de ce manuel, des avis attirent votre attention sur des situations qui pourraient 
entraîner la mort, des blessures graves ou des dégâts à l’appareil.

AVERTISSEMENT Signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

ATTENTION Signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des blessures mineures ou modérées.

AVIS Signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des dégâts à l’appareil.

HYGIENE Signale des précautions importantes à prendre en matière d’hygiène 
et de sécurité alimentaire.

IMPORTANT Signale des informations importantes sur l’utilisation de l’appareil et 
son entretien.

La machine à glace emploie du fluide frigorigène exempt de HFC (propane) et une isolation en 
mousse exempte de HFC, non nocifs pour la couche d’ozone, ainsi que des matériaux durables 
qui ont très peu d’impact sur le réchauffement mondial.

AVERTISSEMENT
L’unité de refroidissement de cette machine à glace contenant des fluides frigorigènes 
inflammables, son installation, sa manipulation, son entretien et sa mise au rebut ne doivent 
être réalisés que par des techniciens agréés.
Le fluide frigorigène de cette machine à glace est inflammable et est enfermé dans le système 
de réfrigération. Bien que le fluide frigorigène ne présente aucun risque de fuite dans des 
conditions d’utilisation normales, manipulez la machine à glace avec la plus grande précaution 
afin d’éviter d’endommager le système.
En cas de fuite de fluide frigorigène résultant d’un dommage accidentel au système de 
réfrigération :
*	Interdire toute étincelle ou corps incandescent dans le voisinage.
*	N’utiliser aucun interrupteur ni prise électrique dans le voisinage.
*	Ne pas utiliser de flamme nue.
*	Ventiler immédiatement la pièce en ouvrant les portes et/ou fenêtres.
*	Appeler un technicien de réparation.

IMPORTANT
Ce livret est un élément essentiel qui fait partie intégrante du produit et il doit être conservé 
soigneusement par l’utilisateur. 
Lire attentivement les conseils et les avertissements qui s’y trouvent, car ils ont pour but 
de fournir à l’installateur et à l’utilisateur des informations essentielles pour une installation 
correcte, une utilisation en toute sécurité et un entretien adéquat du produit. En outre, il 
fournit à l’utilisateur des INDICATIONS sur les utilisations et les emplacements corrects de la 
machine à glace. 
Veuillez conserver précieusement ce livret pour toute référence ultérieure.
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AVERTISSEMENT

Cette machine à glace a été conçue pour des applications commerciales ; elle ne peut être 
utilisée qu’aux fins auxquelles elle est expressément destinée, et fournie avec un bac de 
stockage adapté tel que spécifié par Hoshizaki.
Toute autre utilisation doit être considérée comme inappropriée et donc dangereuse. 
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dégâts provoqués par une utilisation 
inappropriée, incorrecte et abusive.
L’installation, et le transfert le cas échéant, doivent être effectués par un personnel 
qualifié, conformément aux réglementations en vigueur et aux consignes du fabricant.
Veillez à ce que les ouvertures de ventilation de l’enceinte de l’appareil et de la structure 
intégrée ne soient pas obstruées.
Pour accélérer le processus de décongélation, ne pas utiliser d’équipements mécaniques ni 
des méthodes autres que celles recommandées par le fabricant.
L’utilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines règles fondamentales. 
En particulier :
*	En cas de forte humidité, les risques de court-circuit et d’électrocution augmentent. En cas 
de doute, débrancher la machine à glace.

*	Ne pas endommager le cordon d’alimentation et ne pas tirer sur le cordon d’alimentation pour 
débrancher la machine à glace.

*	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un cordon de rechange 
disponible auprès des centres de pièces détachées et d’entretien Hoshizaki.

*	Ne pas toucher les pièces électriques ou les commutateurs avec les mains humides.
*	Cette machine n’est pas prévue pour une utilisation par des personnes (y compris des 
enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience ou de connaissances. Elle peut cependant être utilisée par des enfants d’au 
moins 8 ans et des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou manquant d’expérience ou de connaissances, si une personne responsable de leur 
sécurité les surveille ou leur a indiqué les consignes d’utilisation de la machine.

*	Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine.
*	Le nettoyage et l’entretien régulier ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

*	Ne pas tenter de modifier la machine à glace. Cet appareil ne peut être démonté ou réparé 
que par du personnel qualifié.

Ce symbole ISO 7010 W021 signifie :
Avertissement : Risque d’incendie/matériaux inflammables

≥ Am²

Ce symbole IEC 60417-6412(2019-03) signifie :
surface minimale au sol
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I. CONSIGNES D’INSTALLATION
1. CONSTRUCTION

2. ACCESSOIRES
Refroidi Par 

Air
Refroidi Par 

Eau
Guide de prise en main rapide 1 1
Support de fixation 2 2
Cordon d’alimentation 1 1
Flexible d’arrivée 1 1
Tuyau de sortie 1 1
Capot de connecteur 1 1
Mamelon 1/2-3/4 - 2

3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT
Les enfants doivent être tenus à l’écart des éléments d’emballage (sacs en plastique et polystyrène expansé) car ils 
constituent des sources de danger potentielles.

ATTENTION
Ne pas soulever ou déplacer le carton en utilisant les sangles d’emballage.

En cas de déplacement de l’appareil à la main, retirer les panneaux et tenir le châssis de l’appareil.

Toujours porter des gants de protection lors du transport de l’appareil.

Lors de la manipulation du carton ou de l’appareil déballé, travailler à deux pour éviter les blessures.

AVIS
Enlever le carton de transport, le ruban adhésif et le matériel d’emballage. S’il reste des matériaux d’emballage dans la 
machine à glace, elle ne fonctionnera pas correctement.

Cette machine à glace doit être équipée d’un bac de stockage. Le bac de 
stockage recommandé est le HOSHIZAKI ICE STORAGE BIN, modèle 
B-300SD(PD) ou B-500SD(PD) avec le kit supérieur - 8C, B-700SD(PD) avec le 
kit supérieur - 22C, ou B-900SD(PD) avec le kit supérieur - 22C et le kit supérieur 
- 8C.

1)	Après avoir enlevé les matériaux d’emballage, vérifier que la machine à glace 
et le bac de stockage sont en bon état. En cas de doute, ne pas utiliser la 
machine à glace et faire appel à un technicien qualifié. Voir les instructions de 
déballage et d’installation de la machine qui sont fixées au bac de stockage.

2)	Retirer le ruban d’emballage retenant les panneaux.

3)	Retirer les panneaux avant, supérieur et latéraux.

Cordon d’alimentationGuide de prise 
en main rapide

Capot de connecteur

Support de 
fixation

Tuyau de sortieFlexible d’arrivée Mamelon 1/2-3/4

Panneau supérieur :	 Déposer la vis. Soulever.
Panneau avant :	 Déposer la vis. Soulever 

et tirer vers soi.
Panneau latéral :	 Déposer les vis. Tirer 

légèrement vers soi. 

Panneau supérieur

Panneau avant

Panneau latéral

Panneau supérieur

Panneau avant

Filtre à air
(modèles refroidis par air)

Volet d’aération

Cordon d’alimentation

Volet d’aération

Panneau de commande
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4)	Retirer le paquet d’accessoires. Vérifier le contenu conformément à « 2. ACCESSOIRES ». 

5)	Enlever le film protecteur en plastique des panneaux. Si la machine à glace a été exposée au soleil ou à la chaleur, la laisser 
refroidir avant d’enlever le film.

4. EMPLACEMENT

AVERTISSEMENT
Cette machine à glace n’est pas conçue pour être utilisée à l’extérieur.

La machine à glace ne doit pas être placée à proximité de fours, de grills ou de toute autre source de chaleur importante.

Cet appareil n’est pas conçu pour être installé dans une zone où un jet d’eau peut être utilisé.

ATTENTION
La machine à glace doit avoir une assise solide et horizontale.

AVIS
Ne rien poser sur le dessus de la machine ni devant le volet d’aération.

IMPORTANT
La température ambiante normale de service doit être comprise entre 5 °C et 40 °C. Le raccordement à l’eau est uniquement 
pour de l’eau froide. Le fonctionnement de la machine en dehors de ces plages de températures, pendant des durées 
prolongées, risque d’affecter la capacité de production de glaçons.

Classe climatique 5 : Cet appareil a été soumis à des tests de sécurité électrique pour un fonctionnement à une temperature 
ambiante maximale de 43 °C avec 40 % d’humidité relative. Cependant, la température ambiante normale de service doit être 
comprise entre 7 °C et 38 °C.

Pour assurer une bonne circulation d’air et faciliter les opérations de maintenance ou d’entretien, prévoir le dégagement 
indiqué ci-dessous.

15 cm

60 cm

15 cm

15 cm

15 cm

Vue du dessus Vue latérale

Arrière

Gauche Droite

Avant

Avant

Arrière

Haut

MACHINE A GLACE
MACHINE 
A GLACE

Dans certains environnements très humides, de la condensation peut se former à l’intérieur de la machine et couler sur le sol. 
Ne pas installer l’appareil sur un sol que l’eau pourrait endommager.

Eviter toute exposition prolongée de l’appareil à la lumière directe du soleil.

5. INSTALLATION

ATTENTION
Une installation incorrecte de la machine peut avoir des conséquences néfastes sur les personnes, les animaux ou d’autres 
choses, pour lesquelles le fabricant ne peut être tenu responsable.

1)	Visser à fond les quatre pieds fournis (accessoires du bac) au dessous du bac de stockage.

2)	Placer le bac de stockage sur le côté choisi pour son installation.

3)	Retirer le ruban de l’ouverture de goulotte située sur la partie 
inférieure de la machine à glace.

4)	Tirer vers le bas l’extrémité de la ficelle sortant de l’ouverture de 
goulotte, afin de retirer le tampon amortisseur.

Plaque inférieure

Pieds réglables

Ruban
Ficelle
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Remarque :	Si la machine est mise sous tension alors que le 

tampon amortisseur se trouve encore à l’intérieur, la 
machine à glace ne démarre pas, et « BAC PLEIN » 
s’affiche à l’écran.

5)	Placer la machine à glace au-dessus du bac de stockage en 
tenant sa partie inférieure.

6)	Fixer la machine à glace sur le bac de stockage au moyen des 
deux supports de fixation et des deux boulons fournis. 

7)	Sceller le joint entre la machine à glace et le bac de stockage 
au moyen d’un mastic d’étanchéité répondant aux normes de 
l’industrie alimentaire.

8)	Remettre les panneaux latéraux dans leur position correcte. 

9)	Régler les quatre pieds du bas (ils sont réglables de 0 à 25,4 mm) pour que la machine à glace soit parfaitement à l’horizontale. 
Utiliser pour cela le niveau à bulle.

6. BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

AVERTISSEMENT
CET APPAREIL DOIT ETRE MIS A LA TERRE

Cette machine à glace doit avoir une mise à la terre qui respecte les réglementations électriques nationales et locales.

Avant toute opération de maintenance, réparation ou nettoyage, débrancher l’alimentation électrique.

*	En général, l’installation nécessite une autorisation pour travaux électriques et les services d’un électricien qualifié.

Pour le Royaume-Uni et la République d’Irlande uniquement

*	Les fils du cordon d’alimentation électrique présentent le codage couleur suivant :
			   Vert et jaune = Terre
			   Bleu = Neutre
			   Marron = Sous tension
	 La couleur des conducteurs du cordon d’alimentation de cet appareil peut ne pas correspondre au marquage couleur des 

bornes de votre fiche ; dans ce cas, procéder comme suit :

	 Le fil vert et jaune doit être relié à la borne de la fiche repérée par la lettre E ou par le symbole  ou la couleur verte ou 
verte et jaune. Le conducteur bleu doit être raccordé à la borne portant la lettre N ou de couleur noire. Le conducteur marron 
doit être raccordé à la borne portant la lettre L ou de couleur rouge.

*	Si la fiche livrée avec la machine ne convient pas aux prises du local d’installation, l’enlever (la couper s’il s’agit d’une fiche 
moulée) et en monter une autre.

	 Une fiche non recâblable enlevée doit être jetée. Elle ne peut en aucun cas être réutilisée. L’insertion de ce type de fiche 
dans une autre prise présente des risques graves de décharges électriques.

*	La fiche non recâblable ne doit jamais être utilisée sans un protège-fusible.

	 Le numéro de référence du protège-fusible amovible est imprimé sur la fiche. Utiliser cette référence pour toute commande 
de pièce.

	 Il est possible de se procurer des protège-fusibles de remplacement auprès des centres de pièces détachées et d’entretien 
Hoshizaki.

	 La capacité nominale des fusibles doit être de 10 A (FM-150, 300) / 13 A (FM-480) ; ils doivent être agréés selon la norme  
BS 1362.

Régler les pieds

Machine 
à glace

Supports de
Support

Bac

Boulons



19

FRANCAIS
7. BRANCHEMENTS D’ARRIVEE ET DE VIDANGE D’EAU

AVERTISSEMENT
Raccorder à l’arrivée d’eau potable froide uniquement.

*	Les raccordements à l’alimentation en eau du réseau doivent être réalisés conformément aux exigences nationales en vigueur 
des réglementations sur l’alimentation en eau ou les raccords.

*	L’eau utilisée pour la fabrication de la glace doit être potable. Là où la qualité de l’eau peut entraîner la formation de calcaire, 
l’installation d’un filtre externe ou d’un adoucisseur est recommandée. Contactez le professionnel du traitement de l’eau ou 
l’agent de service Hoshizaki local.

*	Dans certaines régions, il est possible qu’il faille obtenir une autorisation pour effectuer les travaux de plomberie et avoir 
recours aux services d’un plombier autorisé.

* La température nominale de l’arrivée d’eau est comprise entre 5 et 35 °C à une pression nominale de 0,05 à 0,8 MPa (0,5 - 8 
bar) pour un débit requis de 3,8 L/min. Si la pression dépasse 0,8 MPa (8 bars), utiliser un réducteur de pression approprié. 
Ne PAS réduire le débit du robinet d’alimentation.

*	La vidange d’eau de la machine à glace s’effectue par gravité : le tuyau de vidange doit donc avoir 
une inclinaison ou une hauteur de chute suffisantes.

*	Les conduites de vidange ne doivent pas être reliées directement à l’égout. L’extrémité des tuyaux 
de vidange de la machine à glace et du bac de stockage doit être espacée d’au moins 5 cm à la 
verticale par rapport à l’évacuation de sol.

*	Veiller à utiliser les jeux de tuyaux neufs fournis avec l’appareil. Ne pas réutiliser les anciens jeux de 
tuyaux.

[Modèle avec refroidissement par air]

1)	Raccorder l ’extrémité coudée du tuyau d’arrivée d’eau 
(accessoire) au raccord G3/4 à l’arrière de la machine à glace 
comme indiqué en veillant à placer correctement la rondelle 
d’étanchéité en caoutchouc. Serrer manuellement de manière 
à obtenir un raccordement étanche.

2)	Fixer l’autre extrémité du flexible d’arrivée au robinet d’eau, 
en veillant à ce que la rondelle soit correctement positionnée, 
avant de serrer manuellement comme ci-dessus. Il est prudent 
d’avoir un robinet d’arrêt à proximité.

3)	Serrer à la main le tuyau de vidange gris (accessoire) au 
raccord R3/4 à l’arrière de la machine à glace comme indiqué 
en veillant à placer correctement la rondelle d’étanchéité en 
caoutchouc pour obtenir un joint étanche. Le tuyau peut être 
coupé à la longueur voulue en fonction de la position de vidange principale.

[Modèle avec refroidissement par eau]

*	 Hoshizaki recommande de raccorder le condenseur refroidi par eau à un système de 
refroidissement du type à circuit fermé de recyclage comportant une tour, un refroidisseur 
d’eau ou élément assimilé. L’approvisionnement en eau doit se faire au moyen d’une vanne à 
boulet/d’un réservoir de barrage.

*	 Le raccordement d’un condenseur refroidi par eau à une alimentation en eau secteur (potable) n’affecte pas la performance 
de la machine mais provoque une utilisation/un gaspillage d’eau important que nous ne recommandons pas.

*	 Faire appel à un plombier agréé pour s’assurer que l’installation est correcte.

*	 Les branchements doivent être effectués en respectant les réglementations nationales ou locales en vigueur.

Espacement 
de 5 cm

Vidange

Sol

Modèle avec refroidissement par air

Alimentation en eau G3/4

Sortie de vidange R3/4
Flexible 

d’arrivée

Tuyau de 
sortie

Robinet d’eau

Flexible d’arrivée
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[a] Branchements standard conformes aux réglementations du WRAS au Royaume-Uni.

*	 En cas de sélection d’une tour de refroidissement, la sélectionner 
en tenant compte des valeurs crêtes suivantes relatives au flux 
thermique du condenseur :

	 Modèle	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Le diamètre minimal des tuyaux entre la tour de refroidissement 
et la machine à glace doit être de 20 mm afin de réduire la perte 
de pression même si les raccords de la machine ont un diamètre 
de 13 mm.

*	 La perte de pression dans le circuit d’eau à l’intérieur de 
la machine est de 5 à 6 m lorsque le débit de l ’eau de 
refroidissement est de 4 à 5 l/min.

*	 Sélectionner une pompe de circulation selon les valeurs de flux 
thermique indiquées ci-dessus.

[Branchements de la machine à glace]
1)	Raccorder l ’extrémité coudée du tuyau d’arr ivée d’eau 

(accessoire) au raccord G3/4 à l’arrière de la machine à glace 
comme indiqué en veillant à placer correctement la rondelle 
d’étanchéité en caoutchouc. Serrer manuellement de manière à 
obtenir un raccordement étanche.

2)	Fixer l’autre extrémité du flexible d’arrivée au robinet d’eau, en 
veillant à ce que la rondelle soit correctement positionnée, avant 
de serrer manuellement comme ci-dessus.

Remarque : En cas de filtrage ou de traitement de l’eau, veiller à 
ce que seule la section de fabrication de glace soit 
raccordée à l’alimentation en eau traitée, et non le 
condenseur.

3)	Raccorder le tuyau gris de vidange (accessoire) au raccord R3/4 
à l’arrière de la machine à glace comme indiqué, en contrôlant 
le placement correct de la rondelle d’étanchéité en caoutchouc 
avant de serrer le joint manuellement. Le tuyau peut être coupé 
à la longueur voulue en fonction de la position de vidange 
principale.

4)	A l ’aide d’une clé adaptée, serrer les mamelons 1/2-3/4 
(accessoire) sur les raccords Rc1/2 à l’arrière de la machine à 
glace comme indiqué. Utiliser du ruban PTFE et/ou du mastic 
d’étanchéité adéquat pour former un joint étanche.

Remarque : Les produits d’étanchéité pour joints doivent être 
approuvés et adaptés à une utilisation avec de l’eau 
potable.

5)	Raccorder le circuit de refroidissement du condenseur à 
l’extrémité libre des mamelons 1/2-3/4 comme indiqué à l’aide 
d’un tuyau rigide adapté.

[b] Branchements conformes à des réglementations autres 
que celles du WRAS à l’aide des tuyaux accessoires.

1)	Suivre les consignes des paragraphes 1) à 4) figurant sous le point [a] ci-dessus.

2)	Pour les branchements du condenseur, utiliser les tuyaux accessoires livrés et effectuer les mêmes branchements qu’aux 
paragraphes 1) à 3) du point [a] ci-dessus avec l’extrémité libre des mamelons 1/2-3/4 comme indiqué.
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II. CONSIGNES D’UTILISATION

ATTENTION
Ne pas marcher dans le bac de stockage ni mettre ses mains 
dans le compartiment de la machine situé à l’intérieur. Les 
enfants pourraient s’y retrouver coincés, ou le mécanisme de 
fabrication de glace se mettre en marche accidentellement, 
entraînant des risques de blessures.

AVIS
Toutes les pièces sont réglées en usine. Tout mauvais réglage risque de provoquer une panne.
Après avoir arrêté l’appareil, attendre au moins 3 minutes avant de le remettre sous tension pour éviter d’endommager le 
compresseur.

HYGIENE
Cette machine à glace est conçue pour produire de la glace alimentaire. Pour la maintenir dans un parfait état d’hygiène :
*	Se laver les mains avant d’extraire la glace. Utiliser la pelle en plastique (accessoire) prévue à cet effet.
*	Le bac de stockage est destiné uniquement à la glace. Ne conserver rien d’autre dans ce bac, et ne pas y utiliser d’autres 

équipements électriques.
*	Avant d’utiliser la machine, nettoyer le bac de stockage (voir « III. 1. NETTOYAGE »).
*	Veiller à la propreté de la pelle. La nettoyer en utilisant un produit nettoyant neutre et la rincer soigneusement.
*	Une fois la glace retirée, fermer la porte pour éviter que des saletés, de la poussière ou des insectes ne s’introduisent dans 

le bac de stockage.

1. MISE EN MARCHE

L’installateur met généralement la machine à glace en service pour 
mettre en route la production automatique de glace. Afin de garantir 
un fonctionnement en continu, s’assurer que :

*	Le robinet d’arrivée d’eau est ouvert et
* La machine à glace est branchée sur l’alimentation électrique.

Pour démarrer le processus de fabrication de la glace, contrôler la 
position du bouton de marche/arrêt du panneau de commande :

Position « OFF » (Arrêt) - Mettre le bouton en position « ON » (Marche).
Position « ON » (Marche) - Appuyer sur le bouton ICE (Glace).

2. ARRET

Appuyez sur le bouton Stop du panneau de commande. Les modes « 
ARRET » et « VIDANGE » s’allument à l’écran. Puis, seul le mode « 
VIDANGE » s’éteint.

Bac de stockage

Bouton Maintenance 
(utilisé pendant 
l’entretien uniquement)

Bouton de marche/arrêt

Panneau de commande

Bouton Ice Affichage Bouton Stop
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3.	PREPARATION DU DISTRIBUTEUR DE GLACE EN VUE D’UN ENTREPOSAGE DE LONGUE 

DUREE

AVIS
La machine à glace ne fonctionnera pas aux températures au-dessous de zéro. Pour prévenir tout dommage au niveau de la 
conduite d’alimentation en eau, vidanger la machine à glace lorsque la température de l’air est inférieure à zéro.

HYGIENE
En cas de mise hors tension de la machine à glace pendant au moins deux jours, la vidanger pour éviter une contamination 
du circuit d’eau.

1)	Suivre les instructions de la section « 2. ARRET ».

2)	Fermer la vanne d’arrêt de la conduite d’alimentation d’eau. 

3)	Ouvrir le robinet de vidange.

4)	Appuyer sur le bouton Ice du panneau de commande pour vidanger le circuit d’eau. 

5)	Quand il n’y a plus d’eau à s’écouler du robinet de vidange, appuyer sur le bouton Stop. 

6)	Mettre le bouton de marche/arrêt sur « OFF » et débrancher l’alimentation électrique. 

7)	Fermer le robinet de vidange. 

8)	Retirer toute la glace se trouvant dans le bac de stockage et nettoyer le bac. 

III. ENTRETIEN

1. NETTOYAGE

AVERTISSEMENT
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher l’alimentation électrique de la machine à glace.

Cet appareil ne doit pas être nettoyé à l’aide d’un jet d’eau.

ATTENTION
En cas d’utilisation d’un produit neutre ou d’hypochlorite de sodium, bien lire et comprendre les consignes fournies pour éviter 
des problèmes de santé potentiels.

AVIS
Faire nettoyer et désinfecter le système d’eau de la machine à glace par un technicien qualifié au moins deux fois par an et faire 
vérifier et nettoyer le condenseur au moins une fois par an.
Afin d’éviter tout dommage possible, ne pas nettoyer les pièces en plastique avec de l’eau à plus de 40 °C ou dans un lave-
vaisselle.

[a] Extérieur de la machine et du bac

Essuyer l’extérieur au moins une fois par semaine à l’aide d’un chiffon doux et propre. Pour éliminer les traces de graisse ou les 
salissures, utiliser un chiffon imbibé d’un produit de nettoyage neutre.

[b] Nettoyage/désinfection de la pelle et de la poignée du bac de stockage (quotidiennement)

1)	Mélanger 1 litre d’eau avec 4 ml de solution d’hypochlorite de sodium à 5,25 % dans un récipient adapté ou utiliser le 
désinfectant Hoshizaki en suivant les instructions d’utilisation du produit.

2)	Plonger la pelle dans la solution pendant plus de 3 minutes. Rincer à fond et agiter pour éliminer l’excédent de liquide.

Remarque : le séchage à l’aide d’un chiffon risque de provoquer une nouvelle contamination.
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3)	Utiliser un produit neutre pour nettoyer la poignée du bac de stockage. Rincer soigneusement.

4)	Imbiber un chiffon propre de solution désinfectante et essuyer la poignée. Rincer avec de l’eau propre et sécher à l’aide d’un 
chiffon propre.

[c] Nettoyage/désinfection de l’intérieur du bac de stockage (hebdomadairement)

1)	Ouvrir la porte du bac de stockage et retirer toute la glace.
 
   Remarque  : Hoshizaki recommande différents types de bacs de stockage pour la machine à glace, dont la taille et la 

conception peuvent varier. Les instructions suivantes sont donc uniquement fournies à titre indicatif. 

2)	Retirer les vis à oreilles qui maintiennent le déflecteur. 

3)	Retirer le déflecteur du bac.

4)	Laver le revêtement du bac avec un produit nettoyant neutre non abrasif. Rincer 
soigneusement. 

5)	Mélanger 5 litres d’eau avec 18 ml de solution d’hypochlorite de sodium à 5,25 % 
dans un récipient adapté ou utiliser le désinfectant Hoshizaki en suivant les 
instructions d’utilisation du produit.

6)	Imbiber de solution une éponge ou un chiffon propre et essuyer le revêtement du 
bac et le déflecteur.

7)	Réinstaller le déflecteur et les vis à oreilles. Essuyer la surface de la porte du bac et les vis à oreilles avec la solution. Fermer 
la porte du bac. 

8)	Le reste de la solution peut être utilisé pour désinfecter les ustensiles. 

Remarque : après désinfection, ne pas sécher ni rincer. Laisser sécher à l’air.

[d] Porte du collecteur

Nettoyer la porte du bac de stockage au moins une fois par semaine en utilisant un produit de nettoyage neutre non abrasif. 
Rincer soigneusement après le nettoyage et désinfecter si nécessaire.

[e] Filtre à air (Modèle avec refroidissement par air uniquement)

Des filtres à air en plastique permettent de filtrer les impuretés et la poussière de l’air, et empêchent l’obturation du condenseur. 
En cas de colmatage des filtres, les performances de la machine à glace seront affectées. Déposer et nettoyer le(s) filtre(s) à air 
au moins deux fois par mois :

1)	Faire glisser le filtre à air hors du volet d’aération.

2)	Utiliser un aspirateur pour nettoyer le filtre à air. En cas de colmatage 
important, laver le filtre à air en utilisant une solution d’eau chaude et de 
produit nettoyant neutre.

3)	Rincer et sécher soigneusement le filtre à air.

AVIS
Après nettoyage, veiller à remettre en place le filtre à air.

Vis à oreilles

Déflecteur

Filtre à air Volet d’aération
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2. INSPECTION ET ENTRETIEN

AVIS
Pour obtenir des performances optimales de votre machine à glace, il est nécessaire d’effectuer une inspection et un entretien 
périodiques sur les pièces suivantes :
	 Tête d’extrusion (palier supérieur)
	 Carter (palier inférieur)
	 Joint mécanique

[a] Inspection

Ces pièces doivent être inspectées au bout de deux ans à compter de l’installation ou au bout de 10 000 heures de 
fonctionnement, selon la première échéance, puis une fois par an. Le remplacement de ces pièces est requis si l’usure dépasse 
les recommandations d’usine.

Cependant, leur durée de vie dépend de la qualité de l’eau et de l’environnement. Il est recommandé d’intensifier la fréquence 
des inspections et entretiens si l’eau est de mauvaise qualité.

Consultez le réparateur Hoshizaki le plus proche de chez vous pour les opérations d’inspection et d’entretien.

[b] Remplacement

La tête d’extrusion (palier supérieur) et le joint mécanique doivent être remplacés quatre ans après leur installation ou au bout 
de 20 000 heures de fonctionnement, selon la première échéance, afin d’éviter les risques d’accidents ou de défaillances 
graves. Contactez le réparateur Hoshizaki le plus proche afin de lui confier le remplacement.

Lorsque la durée totale de fonctionnement atteint 20 000 heures, l’écran clignote en affichant « PC ». Pour une question de 
sécurité, la machine se désactive ensuite après 500 heures. Contactez le réparateur Hoshizaki le plus proche afin de lui confier 
le remplacement dès que l’écran se met à clignoter.

Lorsque la machine se désactive au bout des 500 heures, vous pouvez relancer le fonctionnement en mettant le bouton de 
marche/arrêt en position d’arrêt puis en le remettant en position de marche. Cependant, la machine se désactivera à nouveau 
au bout de 500 heures. Pour relancer le fonctionnement, contactez le réparateur Hoshizaki le plus proche afin qu’il procède au 
remplacement nécessaire.

Il peut s’avérer nécessaire de remplacer le logement (palier inférieur), en fonction de la qualité de l’eau et du niveau d’usure.

3. AVANT D’APPELER UN REPARATEUR

AVERTISSEMENT
Veiller à ne pas endommager le circuit réfrigérant. En cas de fuite de fluide frigorigène résultant d’un dommage accidentel au 
système de réfrigération :
*	 Interdire toute étincelle ou corps incandescent dans le voisinage.
*	N’utiliser aucun interrupteur ni prise électrique dans le voisinage.
*	Ne pas utiliser de flamme nue.
*	Ventiler immédiatement la pièce en ouvrant les portes et/ou fenêtres.
*	Appeler un technicien de réparation.
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[a] Affichage d’un code d’erreur

Si un code d’erreur « E » s’affiche à l’écran, effectuer les contrôles suivants avant d’appeler un réparateur.

Code Solution
E0 Il se peut qu’il y ait des fuites d’eau. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON 

(Marche). Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E1 Faible production de glace Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). Si 
ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E2 Défaillance du circuit d’alimentation en eau. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur 
ON (Marche). Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E3 Défaillance du motoréducteur. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche) 
au bout de 10 minutes. Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E4 Pression côté haut anormale Nettoyer le filtre à air. Vérifier que la machine à glace est correctement installée, 
conformément au Manuel d’installation. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON 
(Marche). Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E5 Défaillance du circuit électrique. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

E8 Surchauffe éventuelle du compresseur. Vérifier que la machine à glace est correctement installée, conformément au 
Manuel d’installation. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche) au bout 
de 10 minutes. Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EA Défaillance du circuit électrique. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

Eb Défaillance du circuit électrique. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EC Défaillance du circuit électrique. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EE Défaillance du motoréducteur. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EF Tension d’alimentation trop faible. Vérifier si la tension se trouve dans les limites requises et si la machine à glace ne 
partage pas la prise de courant avec d’autres appareils. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre 
celui-ci sur ON (Marche). Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EH Défaillance du circuit électrique. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EL Défaillance du commutateur de commande de bac. Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-
ci sur ON (Marche). Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

En Défaillance du circuit électrique.  Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

EU Défaillance de la carte contrôleur.  Mettre le bouton de marche/arrêt sur OFF (Arrêt) et remettre celui-ci sur ON (Marche). 
Si ce code d’erreur apparaît à nouveau, appeler le réparateur.

[b] Aucun affichage de code d’erreur

Si la machine à glace ne fonctionne pas correctement ou pas du tout et qu’aucun code d’erreur ne s’affiche à l’écran, effectuer 
les contrôles suivants avant d’appeler un réparateur :

* L’appareil est sous tension.
* Le robinet d’eau est ouvert.
* Le filtre à air est propre.

Pour tout autre conseil ou assistance, contacter le réparateur Hoshizaki le plus proche de chez vous.
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4. MISE AU REBUT

Respecter les réglementations locales relatives à la mise au rebut de cet appareil et de son fluide frigorigène. Avant de mettre 
l’appareil au rebut, enlever la porte pour éviter qu’un enfant ne reste emprisonné.

Mise au rebut correcte de ce produit :
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être mis au rebut avec d’autres déchets ménagers dans l’UE. Pour empêcher 
que le dépôt non contrôlé de déchets ne nuise à l’environnement ou à la santé, recycler ce produit de manière responsable de 
sorte que les ressources matérielles soient réutilisées durablement. Pour se débarrasser de l’appareil usagé, s’adresser aux 
services de collecte de déchets ou contacter le détaillant où le produit a été acheté. Ils peuvent prendre en charge ce produit et 
le recycler de manière respectueuse pour l’environnement.

5. GARANTIE

Hoshizaki garantit au propriétaire/à l’utilisateur d’origine que tous les produits portant la marque Hoshizaki seront 
exempts de tout défaut et/ou vice de fabrication au cours de la « période de garantie ». La garantie est valable deux 
ans à compter de la date d’installation.
La responsabilité de Hoshizaki aux termes de la garantie est limitée et exclut les interventions d’entretien de routine, 
de nettoyage, de maintenance essentielle et/ou les réparations découlant d’une utilisation abusive et d’installations 
non conformes aux directives de Hoshizaki.

Les réparations effectuées au titre de la garantie doivent être effectuées par un revendeur ou un réparateur agréé Hoshizaki 
utilisant des composants Hoshizaki d’origine.

Pour tout renseignement sur votre garantie et les agents de service agréés, veuillez prendre contact avec votre distributeur/
fournisseur ou le centre de services Hoshizaki le plus proche :

Europe, Moyen Orient, Afrique
Hoshizaki UK - Royaume-Uni, Irlande 
TEL : +44 845 456 0585
FAX : +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Moyen-Orient
TEL : +971 48 876 612
FAX : +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Allemagne, Suisse, Autriche, 
Pologne, République tchèque, Slovaquie
TEL : +49 5121 697370
FAX : +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Pays-Bas, Belgique, Luxembourg
TEL : +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - France
TEL : +33 1 48 63 93 80
FAX : +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italie
TEL : +39 344 0616467
TEL : +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - Espagne, Portugal
TEL : +34 93 478 09 52
FAX : +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - tous les autres pays d’Europe et 
d’Afrique
TEL : +31 20 6918499
FAX : +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Asie, Océanie
Hoshizaki Singapore
TEL: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (ventes)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (support technique)

Hoshizaki Hong Kong
TEL: +852 2866-2108
FAX: +852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978
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SPECIFICATIONS

Modèle FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Type Refroidi par air, glace en paillettes Refroidi par air, glace en pépites
Alimentation 1 phase 220 - 240 V 50 Hz 1 phase 220 - 240 V 50 Hz
Consommation électrique 405 W 405 W
Production de glace par 24 h 150 kg (air 10 °C, eau 10 °C) 140 kg (air 10 °C, eau 10 °C)
Dimensions 560 mm (L) x 720 mm (P) x 760 mm (H) 560 mm (L) x 720 mm (P) x 760 mm (H)
Fluide frigorigène R290, 110 g R290, 110 g
Agent gonflant pour mousse d'isolation sans HFC sans HFC
Poids Net : 63 kg (Brut : 70 kg) Net : 63 kg (Brut : 70 kg)
Température ambiante 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Température de l’alimentation en eau 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Pression de l’alimentation en eau 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Plage de tension Tension nominale ± 6% Tension nominale ± 6%

Modèle FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Type Refroidi par air, glace en 

paillettes
Refroidi par air, glace en 
pépites

Refroidi par air, glace en 
paillettes

Alimentation 1 phase 220 - 240 V 50 Hz 1 phase 220 - 240 V 50 Hz 1 phase 220 - 240 V 50 Hz
Consommation électrique 900 W 960 W 1100 W
Production de glace par 24 h 300 kg (air 10 °C, eau 10 

°C)
250 kg (air 10 °C, eau 10 
°C)

450 kg (air 10 °C, eau 10 
°C)

Dimensions 560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

Fluide frigorigène R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Agent gonflant pour mousse d'isolation sans HFC sans HFC sans HFC
Poids Net : 81 kg (Brut : 88 kg) Net : 81 kg (Brut : 88 kg) Net : 92 kg (Brut : 99 kg)
Température ambiante 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Température de l’alimentation en eau 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Pression de l’alimentation en eau 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Plage de tension Tension nominale ± 6% Tension nominale ± 6% Tension nominale ± 6%

Modèle FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Type Refroidi par air, glace en 

pépites
Refroidi par eau, glace en 
paillettes

Refroidi par eau, glace en 
paillettes

Alimentation 1 phase 220 - 240 V 50 Hz 1 phase 220 - 240 V 50 Hz 1 phase 220 - 240 V 50 Hz
Consommation électrique 1170 W 895 W 960 W
Production de glace par 24 h 380 kg (air 10 °C, eau 10 

°C)
400 kg (air 10 °C, eau 10 
°C)

340 kg (air 10 °C, eau 10 
°C)

Dimensions 560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

560 mm (L) x 720 mm (P) x 
780 mm (H)

Fluide frigorigène R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Agent gonflant pour mousse d'isolation sans HFC sans HFC sans HFC
Poids Net : 92 kg (Brut : 99 kg) Net : 92 kg (Brut : 99 kg) Net : 92 kg (Brut : 99 kg)
Température ambiante 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Température de l’alimentation en eau 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Pression de l’alimentation en eau 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Plage de tension Tension nominale ± 6% Tension nominale ± 6% Tension nominale ± 6%
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch enthält Hinweise, die Sie auf Situationen aufmerksam machen sollen, die Tod, 
schwere Verletzungen oder Geräteschäden verursachen können.

WARNUNG Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

VORSICHT Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu leichten oder mittleren Verletzungen führen kann.

HINWEIS Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu Geräteschäden führen kann.

HYGIENE Kennzeichnet wichtige Maßnahmen für Hygiene und Lebensmittelsicherheit.
WICHTIG Kennzeichnet wichtige Informationen zu Gebrauch und Pflege des Gerätes.

Das in diesem Eisbereiter verwendete HFC-freie Kältemittel (Propan) und der HFC-freie 
Isolierschaum sind ökologisch nachhaltig, nicht ozonschädigend und wirken sich nur wenig auf 
die globale Erwärmung aus.

WARNUNG
Der Eisbereiter dieses Gerätes enthält entflammbares Kältemittel; Installation, Handhabung, 
Wartung und Entsorgung dürfen deshalb nur von autorisierten Technikern ausgeführt werden.
Das Kältemittel in diesem Eisbereiter ist entflammbar und im Kältesystem eingeschlossen. 
Obwohl das Kältemittel bei normalem Gebrauch nicht austritt, muss der Eisbereiter mit 
äußerster Sorgfalt gehandhabt werden, um das System in keiner Weise zu beschädigen.
Falls das Kältesystem versehentlich beschädigt und dadurch Kältemittel freigesetzt wird:
*	in der Nähe keine Funkenquelle erzeugen
*	in der Nähe keine elektrischen Schalter betätigen oder Stecker verwenden
*	kein offenes Feuer verwenden
*	den Bereich sofort durch Öffnen von Türen und/oder Fenstern lüften
*	den Kundendiensttechniker rufen

WICHTIG
Diese Broschüre ist ein integraler und wesentlicher Bestandteil des Produkts und ist deshalb 
vom Benutzer aufzubewahren. 
Bitte lesen Sie die Hinweise und Warnungen sorgfältig durch, da sie wichtige Informationen für 
die sachgemäße Installation, einen langen, sicheren Gebrauch und die Wartung des Produkts 
enthalten. Außerdem gibt sie dem Benutzer NUR HINWEISE zur richtigen Wartung und zum 
Standort des Eisbereiters. 
Bitte heben Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie bei Bedarf darauf zurückgreifen 
können.
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WARNUNG

Dies ist ein Eisbereiter für den gewerblichen Einsatz, der ausschließlich für den vorgesehenen 
Zweck benutzt und mit einem, wie von Hoshizaki angegebenen, geeigneten Vorratsbehälter 
ausgestattet werden soll.
Jede andere Verwendung ist als Zweckentfremdung und somit als gefährlich anzusehen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung oder Verantwortung für Schäden, die durch 
missbräuchliche, falsche oder unangemessene Verwendung verursacht werden.
Installation und erforderliche Standortverlegungen sind von qualifiziertem Personal in 
Übereinstimmung mit geltenden Vorschriften nach Angaben des Herstellers auszuführen.
Die Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder im Innern des Gerätes nicht blockieren.
Zum Beschleunigen des Abtauvorgangs ausschließlich die vom Hersteller empfohlenen 
mechanischen Geräte oder anderen Mittel verwenden.
Wie bei allen Elektrogeräten sind stets einige grundsätzliche Vorsichtsmaßnahmen zu 
beachten. Insbesondere:
*	Bei hoher Feuchtigkeit oder Nässe besteht Kurzschlussgefahr, wodurch ein elektrischer 
Schlag verursacht werden kann. Im Zweifelsfall ist der Netzstecker des Eisbereiters zu 
ziehen.

*	Das Stromkabel nicht beschädigen und nicht daran ziehen, um den Eisbereiter vom 
Stromnetz zu trennen.

*	Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch ein vom Hoshizaki-Ersatzteil-/Kundendienst 
erhältliches Ersatzkabel ersetzt werden.

*	Die elektrischen Komponenten und die Schalter nicht mit feuchten Händen berühren.
*	Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschl. Kindern) benutzt werden, deren physische, 
sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind oder über keine Erfahrung und kein 
Wissen verfügen. Es kann jedoch benutzt werden von Kindern ab 8 Jahren und Personen, 
deren physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind oder über keine 
Erfahrung und kein Wissen verfügen, wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person bei der Benutzung des Gerätes beaufsichtigt oder angeleitet werden.

*	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
*	Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht unbeaufsichtigt durchgeführt 
werden.

*	Am Eisbereiter dürfen keine Änderungen vorgenommen werden. Das Gerät darf nur von 
Fachpersonal zerlegt oder instandgesetzt werden.

Dieses ISO 7010 W021-Symbol besagt:
Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien

≥ Am²

Dieses IEC 60417-6412(2019-03)-Symbol besagt:
Mindestbodenfläche des Raumes



30

DEUTSCH
I. INSTALLATIONSANLEITUNG
1. KONSTRUKTION

2. ZUBEHÖR
Luftgekühltes Wassergekühltes

Kurzanleitung 1 1
Montagehalterung 2 2
Netzkabel 1 1
Zulaufschlauch 1 1
Ablaufschlauch 1 1
Steckerabdeckung 1 1
1/2-3/4-Stutzen - 2

3. AUSPACKEN

WARNUNG
Kinder sollten keinen Zugang zum Verpackungsmaterial (Kunststoffbeutel und Polystyrol) haben, da dieses eine mögliche 
Gefahrenquelle darstellt.

VORSICHT
Den Karton nicht an den Transportbändern anheben oder tragen.

Wenn das Gerät manuell bewegt werden soll, die Platten entfernen und den Geräterahmen festhalten.

Beim Tragen des Gerätes stets Schutzhandschuhe tragen.

Um Verletzungen zu vermeiden, den Karton oder das ausgepackte Gerät immer zu zweit handhaben.

HINWEIS
Versandkarton, Bänder und anderes Verpackungsmaterial entfernen. Wenn Verpackungsmaterial in der Maschine gelassen 
wird, arbeitet diese nicht richtig.

Dieser Eisbereiter braucht einen Vorratsbehälter. Der empfohlene Vorratsbehälter ist 
der HOSHIZAKI ICE STORAGE BIN, Modell B-300SD(PD) oder B-500SD(PD) mit Top-
Ausrüstung - 8C, B-700SD(PD) mit Top-Ausrüstung - 22C, oder B-900SD(PD) mit Top-
Ausrüstung - 22C und Top-Ausrüstung - 8C.

1)	Nach dem Entfernen der Verpackung ist sicherzustellen, dass Eisbereiter und 
Vorratsbehälter in gutem Zustand sind. Im Zweifelsfall den Eisbereiter nicht 
verwenden, sondern qualifiziertes Fachpersonal hinzuziehen. Siehe Anleitungsblatt 
am Vorratsbehälter für Richtlinien zum Auspacken und zur Installation.

2)	Das Transportband entfernen, das die Abdeckungen hält.

3)	Die Front-, die obere und die Seitenplatten abnehmen.

NetzkabelKurzanleitung

Steckerabdeckung

Montagehalterung

AblaufschlauchZulaufschlauch 1/2-3/4-Stutzen

Deckplatte:	 Schraube entfernen. Abheben.
Frontplatte:	 Schraube entfernen. Abheben 

und nach vorn ziehen.
Seitenplatte:	 Schrauben entfernen. Leicht 

nach vorn ziehen. 

Deckplatte

Frontplatte 

Seitenplatte

Deckplatte

Frontplatte

Luftfilter
(luftgekühltes Modell)

Luftgitter

Netzkabel

Luftgitter

Bedienungstafel
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4)	Die Packung mit den Zubehörteilen herausnehmen. Den Inhalt anhand von „2. ZUBEHÖR“ prüfen. 

5)	Die Schutzfolie von den Blenden entfernen. Wenn der Eisbereiter Sonne oder Wärme ausgesetzt ist, die Folie erst abziehen, 
nachdem der Eisbereiter abgekühlt ist.

4. AUFSTELLORT

WARNUNG
Dieser Eisbereiter eignet sich nicht für den Gebrauch im Freien.

Der Eiswürfelbereiter darf nicht neben Öfen, Grills oder anderen Geräten aufgestellt werden, die Hitze erzeugen.

Dieses Gerät eignet sich nicht für die Aufstellung in Räumen, in denen ggf. ein Wasserstrahl benutzt wird.

VORSICHT
Der Aufstellort für den Eisbereiter muss stabil und eben sein.

HINWEIS
Keine Gegenstände auf die Deckplatte oder vor das Luftgitter des Eisbereiters stellen.

WICHTIG
Für Normalbetrieb muss die Raumtemperatur zwischen 5 °C und 40 °C liegen. Der Wasseranschluss ist nur für kaltes 
Wasser. Längerer Gebrauch des Eisbereiters bei Temperaturen außerhalb dieser normalen Temperaturgrenzwerte kann die 
Produktionsleistung beeinträchtigen.

Klimaklasse 5: Dieses Gerät wurde einer Prüfung der elektrischen Sicherheit für einen Betrieb bei einer maximalen 
Umgebungstemperatur von 43 °C mit 40 % relativer Luftfeuchtigkeit unterzogen. Die Raumtemperatur muss jedoch in der 
Regel zwischen 7 °C und 38 °C liegen.

Die unten angegebenen Abstände einhalten, um eine optimale Luftzirkulation zu gewährleisten und die Wartung bzw. Pflege 
des Gerätes zu erleichtern.

15 cm

15 cm

15 cm

Ansicht von oben
Hinten

Links Rechts

Vorderseite

EISBEREITER
15 cm

60 cm

Seitenansicht

Vorderseite Hinten

Oben

EIS-
BEREITER

In Umgebungen mit hoher Feuchtigkeit kann sich Kondenswasser im Gerät bilden und auf den Boden tropfen. Das Gerät 
nicht auf Böden aufstellen, die durch Wasser beschädigt werden können.

Das Gerät nicht über längere Zeit direktem Sonnenlicht aussetzen.

5. INSTALLATION

VORSICHT
Eine falsche Installation kann zu Verletzungen von Menschen und Tieren oder zu Sachschäden führen, für die der Hersteller 
nicht haftet.

1)	Die vier mitgelieferten Beine (Behälterzubehör) ganz in die Unterseite des Vorratsbehälters 
hineinschrauben.

2)	Den Vorratsbehälter in die ausgewählte, permanente Position bringen.

3)	Das Band von der Eisschachtöffnung unten am Eisbereiter entfernen.

4)	Das aus der Eisschachtöffnung heraushängende Band durch 
Herausziehen vollständig entfernen.

Hinweis:	Wenn das Gerät eingeschaltet wird und sich der Dämpfer 
noch im Gerät befindet, startet der Eisbereiter nicht und in 
der Anzeige erscheint „BIN FULL“ (Behälter voll).

Untere Platte

Einstellbare Beine

Band Band
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5)	Den Eisbereiter über den Vorratsbehälter platzieren, während 

der untere Teil gehalten wird.

6)	Den Eisbereiter mit den zwei Montagehalterungen und den 
zwei mitgelieferten Bolzen am Vorratsbehälter befestigen. 

7)	Den Spalt zwischen dem Eisbereiter und dem Vorratsbehälter 
mit einem Dichtmittel abdichten, das für Lebensmittel 
unbedenklich ist.

8)	Die Seitenplatten wieder in ihre richtige Position montieren. 

9)	Die vier Beine (einstellbar von 0 - 25,4 mm) so einstellen, 
dass der Eisbereiter völlig horizontal steht. Eine Wasserwaage 
benutzen.

6. ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

WARNUNG
DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

Dieser Eisbereiter erfordert einen Schutzkontakt, der nationalen und lokalen Bestimmungen entspricht.

Die Stromversorgung ausschalten, bevor Wartungs-, Reparatur- oder Reinigungsarbeiten vorgenommen werden.

*	In der Regel wird hierzu ein Elektriker mit entsprechender Qualifikation und Zulassung benötigt.

Nur für das Vereinigte Königreich und die Republik Irland

*	Die Drähte im Netzkabel sind nach dem folgenden Farbcode gekennzeichnet:
			   Grün & Gelb = Erde
			   Blau = Nullleiter
			   Braun = Spannungsführender Leiter
	 Die Farben der Adern im Netzkabel dieses Geräts stimmen möglicherweise nicht mit den Farbmarkierungen in Ihrem 

Stecker überein, daher bitte immer wie folgt verfahren:

	 Der grün-gelbe Leiter ist an die Klemme anzuschließen, die mit dem Buchstaben E oder dem Symbol  bzw. grün oder 
gelb-grün markiert ist. Die blaue Ader ist an die Klemme anzuschließen, die mit dem Buchstaben N oder schwarz markiert 
ist. Die braune Ader ist an die Klemme anzuschließen, die mit dem Buchstaben L oder rot markiert ist.

*	Falls der mit dem Gerät gelieferte Stecker für die Netzsteckdose am Installationsort ungeeignet ist, muss er entfernt (bzw. 
wenn er verkapselt ist, abgeschnitten) und durch einen passenden Stecker ersetzt werden.

	 Ein abgeschnittener, verkapselter (nicht zugänglicher Stecker) muss entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, ihn 
wiederzuverwenden. Durch die Verwendung eines solchen Steckers in einer anderen Steckdose besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlags.

*	Der verkapselte Stecker ist nie ohne angebrachte Sicherungsabdeckung zu verwenden.

	 Der richtige Ersatz für die abnehmbare Sicherungsabdeckung lässt sich anhand der Hersteller-Referenznummer ermitteln, 
die auf den Stecker gestanzt ist.

	 Ersatzabdeckungen für Sicherungen sind von Hoshizaki-Ersatzteil-/Service-Zentren erhältlich.

	 Es sind Sicherungen 10 A (FM-150, 300) / 13 A (FM-480) zu verwenden, die die Norm BS 1362 erfüllen.

7. WASSERZULAUF- UND WASSERABLAUFANSCHLÜSSE

WARNUNG
Nur an die kalte Trinkwasserversorgung anschließen.

Beine einstellen

Eisbereiter

Montage
Halterung

Vorratsbehälter

Bolzen
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*	Die Anschlüsse an die Hauptwasserversorgung müssen entsprechend den Anforderungen der aktuellen Wasserversorgungs- 

oder Wasseranschlussbestimmungen ausgeführt werden.

*	Wasser für die Eisbereitung muss Trinkwasser sein. Wo Ablagerungen aufgrund der Wasserqualität entstehen können, 
es wird die Installation eines externen Filters oder Weichmachers empfohlen. Wenden Sie sich an Ihren örtlichen 
Wasseraufbereitungsspezialisten oder an den Hoshizaki-Kundendienst.

*	In bestimmten Gebieten sind eine Installationsgenehmigung und der Anschluss durch einen zugelassenen Installateur 
erforderlich.

* Die Bemessungstemperatur für den Wasserzulauf beträgt 5 bis 35 °C bei einem Bemessungsdruck von 0,05 bis 0,8 MPa 
(0,5 bis 8 bar) und einer erforderlichen Durchflussrate von 3,8 l/min. Bei einem höheren Druck als 0,8 MPa (8 bar) ist ein 
geeignetes Druckreduzierventil zu verwenden. Der Wasserzulauf am Hahn selbst darf NICHT gedrosselt werden.

*	Der Abfluss des Wassers aus dem Eisbereiter erfolgt durch Schwerkraft, daher ist auf ein 
ausreichendes Gefälle des Ablaufschlauchs zu achten.

*	Ablaufleitungen sind so zu verlegen, dass sie nicht direkt in das Abwassersystem führen. Vom 
Ablaufschlauchende des Eisbereiters und Vorratsbehälter sollte mindestens ein 5 cm hoher 
vertikaler Luftspalt zum Abwasseranschluss verbleiben.

*	Immer die mit dem Gerät gelieferte neue Schlauchgarnitur verwenden. Keine alten 
Schlauchgarnituren wiederverwenden.

[Luftgekühltes Modell]

1)	Abgewinkeltes Ende des f lexiblen Zulaufschlauches 
(Zubehör) auf den G3/4-Anschluss an der Rückseite des 
Eisbereiters schrauben. Dabei darauf achten, dass die 
Gummidichtung richtig liegt. Mit der Hand so anziehen, dass 
die Verbindung dicht ist.

2)	Das andere Ende des Zulaufschlauchs an den Wasserhahn 
schrauben, dabei wie oben darauf achten, dass die 
Gummidichtung richtig liegt, und mit der Hand festziehen. 
Vorsichtshalber sollte das Absperrventil in Reichweite sein.

3)	Den grauen, flexiblen Ablaufschlauch (Zubehör) mit der Hand 
auf den R3/4-Anschluss auf der Rückseite des Eisbereiters 
festschrauben (siehe Abbildung). Dabei darauf achten, 
dass die Gummidichtung richtig liegt, damit die Verbindung 
dicht ist. Das Rohr lässt sich auf die richtige Länge, d. h. der Position des Hauptabflusses 
entsprechend, zuschneiden.

[Wassergekühltes Modell]

*	 Hoshizaki empfiehlt, einen wassergekühlten Verflüssiger an ein Kühlsystem mit 
geschlossenem Kreislauf anzuschließen, das einen Kühlturm oder Wasserkühler o. ä. 
verwendet. Das Auffüllen mit Wasser sollte über ein Kugelventil-/Unterbrecher-Tanksystem 
reguliert werden.

*	 Obgleich das Anschließen eines wassergekühlten Verflüssigers an eine Trinkwasserversorgungsleitung die Leistung des 
Eisbereiters nicht beeinträchtigt, wird es auf alle Fälle eine(n) hohe(n) Verbrauch/Verschwendung einer wertvollen Ressource 
bewirken und wird daher nicht empfohlen.

*	 Um eine sachgerechte Installation zu gewährleisten, sollten die Dienste eines zugelassenen Installateurs in Anspruch 
genommen werden.

*	 Die Anschlüsse haben den geltenden nationalen oder lokalen Vorschriften zu entsprechen.

5 cm Luftspalt

Ablauf

Boden

Luftgekühltes Modell

Wasserzulauf G3/4

Wasserablauf R3/4
Zulaufschlauch

Ablaufschlauch

Wasserhahn der 
Wasserzuleitung

Zulaufschlauch
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[a] Standardanschlüsse entsprechend der WRAS-Bestimmungen in Großbritannien.

*	 Bei der Auswahl eines Kühlturms muss auf folgende Spitzenwerte 
für den Wärmefluss im Verflüssiger geachtet werden:

	 Modell	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Rohre zwischen dem Kühlturm und dem Eisbereiter müssen 
mindestens 20 mm Durchmesser haben, um Druckverlust zu 
verringern, auch wenn die Anschlüsse des Eisbereiters nur 13 
mm im Durchmesser sind.

*	 Der Druckverlust im Wasserkreislauf im Innern der Einheit wird 5 
bis 6 m betragen, wenn das Kühlwasser mit 4 bis 5 l/min umläuft.

*	 Eine Umwälzpumpe wählen, die zu den obigen Werten des 
Wärmeflusses passt.

[Anschlüsse des Eisbereiters]
1)	Abgewinkeltes Ende des flexiblen Zulaufschlauches (Zubehör) 

auf den G3/4-Anschluss an der Rückseite des Eisbereiters 
schrauben. Dabei darauf achten, dass die Gummidichtung richtig 
liegt. Mit der Hand so anziehen, dass die Verbindung dicht ist.

2)	Das andere Ende des Zulaufschlauchs an den Wasserhahn 
sch rauben , dabe i w ie oben da rau f ach ten , dass d ie 
Gummidichtung richtig liegt, und mit der Hand festziehen.

Hinweis: Falls eine Filtrierung oder Aufbereitung benutzt 
wi rd, müssen Sie s icherste l len, dass nur der 
Eisbereiterabschnitt an die aufbereitete Wasserzufuhr 
angeschlossen ist, nicht der Kondensator.

3)	Den grauen, flexiblen Ablaufschlauch (Zubehör) wie gezeigt 
an den R3/4-Anschluss auf der Rückseite des Eisbereiters 
festschrauben. Dabei wieder darauf achten, dass d ie 
Gummidichtung richtig sitzt und dann die Verbindung von Hand 
festschrauben. Das Rohr lässt sich auf die richtige Länge, d. h. 
der Position des Hauptabflusses entsprechend, zuschneiden.

4)	Mit einem geeigneten Schlüssel oder Schraubenschlüssel die 
1/2-3/4-Stutzen (Zubehör) in die Rc1/2-Anschlüsse auf der 
Rückseite des Eisbereiters einschrauben (siehe Abbildung). 
PTFE-Band und/oder ein geeignetes Dichtmittel verwenden, um 
eine dichte Verbindung zu erhalten.

Hinweis: Dichtmittel müssen für den Gebrauch mit Trinkwasser 
zugelassen und geeignet sein.

5)	Mit einem geeigneten starren Rohr den Kühlkreislauf des 
Verflüssigers mit dem freien Ende der 1/2-3/4-Stutzen verbinden.

[b] Anschlüsse entsprechend anderer als der WRAS-
Bestimmungen unter Verwendung von Zubehörschläuchen

1)	Den obigen Anweisungen 1) bis 4) unter [a] folgen.

2)	Zum Ansch luss des Ver f l üss ige rs d ie m i tge l i e fe r ten 
Zubehörschläuche verwenden. Die gleichen Verbindungen wie oben in 1) bis 3) unter [a] an den freien Enden der 
1/2-3/4-Stutzen herstellen.

    
    

  Pumpe

P
Kühlturm

Durchflussregelventil

Siebfilter

Trinkwasser
Zulauf G3/4

Eisbereiter

Zulaufschlauch

Wasserablauf
R3/4

Ablaufschlauch

Kühlwasserzulauf
Rc1/2

Kühlwasserablauf
Rc1/2

1/2-3/4-Stutzen

Kühlkreis des Verflüssigers
Eisbereiter

Vorratsbehälter

Wassergekühltes Modell [a]

1/2-3/4-Stutzen

Trinkwasser
Zulauf G3/4

Wasserablauf
R3/4

Ablaufschlauch

Kühlwasserzulauf
Rc1/2

Kühlwasserablauf
Rc1/2

Eisbereiter

Vorratsbehälter

Wassergekühltes Modell [b]

Zulaufschlauch

1/2-3/4-Stutzen

1/2-3/4-Stutzen
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II. BEDIENUNGSANLEITUNG

VORSICHT
Nicht in den Vorratsbehälter hineinsteigen und nicht mit den 
Händen in das Maschinenfach im Vorratsbehälter greifen. 
Kinder könnten im Gerät eingeklemmt werden oder der 
Eisbereitermechanismus könnte sich plötzlich bewegen und 
Verletzungen verursachen.

HINWEIS
Alle Komponenten wurden werksseitig eingestellt. Unsachgemäße Einstellarbeiten können die ordnungsgemäße Funktion des 
Eisspenders beeinträchtigen.
Um eine Beschädigung des Verdichters zu vermeiden, nach Ausschalten des Eisbereiters mindestens 3 Minuten lang warten, 
bevor das Gerät wieder eingeschaltet wird.

HYGIENE
Dieser Eisbereiter ist für die Herstellung von Trinkwassereis konzipiert. Aus Gründen der Hygiene:
*	Bitte immer die Hände waschen, bevor Eis entnommen wird. Zum Entnehmen von Eis immer die Kunststoffschaufel (Zubehör) 

verwenden.
*	Der Vorratsbehälter ist ausschließlich für Eis zu verwenden. Nichts anderes im Vorratsbehälter aufbewahren und keine 

anderen elektrischen Geräte im Vorratsbehälter verwenden.
*	Vorratsbehälter vor der Verwendung reinigen (siehe „III. 1. REINIGUNG“).
*	Die Eisschaufel sauberhalten. Stets ein neutrales Reinigungsmittel verwenden und gründlich abspülen.
*	Nach der Entnahme von Eis immer die Tür schließen, um das Eindringen von Schmutz, Staub oder Ungeziefer in den 

Vorratsbehälter zu verhindern.

 1. INBETRIEBNAHME

Der Installateur nimmt den Eisbereiter normalerweise in Betrieb, so 
dass die automatische Eisherstellung beginnt. Für Dauerbetrieb ist 
darauf zu achten:

*	dass der Wasserhahn geöffnet ist und
* dass der Eisbereiter an das Netz angeschlossen ist.

Um mi t der E isprodukt ion zu beginnen, d ie Pos i t ion des 
Betriebsschalters auf der Bedienungstafel kontrollieren:

„OFF“-Position - in die „ON“-Position stellen.
„ON“-Position - die Ice-Taste drücken.

2. AUSSCHALTEN

Die Stop-Taste auf der Bedienungstafel drücken. Die Modi „STOP“ 
und „DRAIN“ am Display leuchten auf. Dann erlischt nur der 
„DRAIN“-Modus.

Vorratsbehälter

Bedienungstafel

Ice-Taste Anzeige Stop-Taste

Wartungstaste  
(nur für Wartungszwecke)

Betriebsschalter
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3. MASSNAHMEN FÜR DIE LANGFRISTIGE LAGERUNG DES EISSPENDERS

HINWEIS
Dieser Eisbereiter arbeitet nicht bei Temperaturen unter Null. Um Schaden an der Wasserzufuhrleitung zu vermeiden, ist das 
Wasser aus dem System zu entfernen, sobald die Lufttemperatur unter 0 °C sinkt.

HYGIENE
Wird der Eisbereiter zwei Tage oder länger ausgeschaltet, das Wasser aus dem Eisbereiter ablassen, um eine Verunreinigung 
des Wasserkreises zu vermeiden.

1)	Den Anweisungen unter „2. AUSSCHALTEN“ folgen.

2)	Das Wasserzulauf-Absperrventil schließen. 

3)	Das Ablaufventil öffnen.

4)	Die Ice-Taste auf der Bedienungstafel drücken, um das Wasser aus dem Wasserkreislauf zu entleeren. 

5)	Wenn kein Wasser mehr aus dem Ablaufventil abläuft, die Stop-Taste drücken. 

6)	Den Betriebsschalter auf „OFF“ stellen und die Stromversorgung trennen. 

7)	Das Ablaufventil schließen. 

8)	Alles Eis aus dem Vorratsbehälter entfernen und den Behälter reinigen. 

III. WARTUNG

1. REINIGUNG

WARNUNG
Vor Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsarbeiten immer den Netzstecker des Eisbereiters ziehen.

Dieses Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt werden.

VORSICHT
Bei der Verwendung eines Neutralreinigers oder von Natriumhypochlorit die Hinweise zur Vermeidung von 
Gesundheitsschäden aufmerksam lesen und beachten.

HINWEIS
Den Eisbereiter mindestens zweimal im Jahr von qualifiziertem Fachpersonal reinigen und desinfizieren lassen; den Verflüssiger 
mindestens einmal im Jahr prüfen und reinigen lassen.
Um Beschädigungen zu vermeiden, Kunststoffteile nicht mit über 40 °C heißem Wasser oder in einem Geschirrspüler 
reinigen.

[a] Gerät und Außenseite des Vorratsbehälters

Alle Außenflächen mindestens einmal in der Woche mit einem sauberen, weichen Tuch abwischen. Fett- und Schmutzspuren 
mit einem feuchten Tuch und neutralem Reinigungsmittel entfernen.

[b] Reinigung/Desinfektion von Eisschaufel und Griff des Vorratsbehälters (täglich)

1)	In einem geeigneten Behälter entweder 1 l Wasser mit 4 ml einer 5,25%igen Natriumhypochloritlösung mischen oder den 
empfohlenen Hoshizaki-Desinfizierer wie beschrieben verwenden.

2)	Die Eisschaufel länger als 3 Minuten in der Lösung baden. Gründlich spülen und zum Entfernen der Restflüssigkeit gut 
schütteln.

Hinweis: Abtrocknen mit einem Tuch kann zu erneuter Verschmutzung führen.
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3)	Zum Abwaschen des Vorratsbehältergriffs einen Neutralreiniger benutzen. Gründlich spülen.

4)	Ein sauberes Tuch mit der Desinfizierlösung tränken und den Griff abwischen. Benutzen Sie frisches Wasser und ein 
sauberes Tuch zum Abspülen bzw. Abwischen.

[c] Reinigung/Desinfektion der Innenflächen des Vorratsbehälters (wöchentlich)

1)	Vorratsbehältertür öffnen und sämtliches Eis entfernen.
 
   Hinweis: Hoshizaki empfiehlt für den Eisbereiter verschiedene Vorratsbehältertypen in unterschiedlichen Größen und 

mehreren Ausführungen. Die folgenden Anweisungen dienen daher nur als allgemeine Richtlinie. 

2)	Die Flügelschrauben, welche die Trennwand fixieren, entfernen. 

3)	Die Trennwand aus dem Vorratsbehälter herausnehmen.

4)	Die Auskleidung des Vorratsbehälters und Trennwand mit einem neutralen, nicht 
scheuernden Reinigungsmittel waschen. Gründlich spülen. 

5)	In einem geeigneten Behälter entweder 5 l Wasser mit 18 ml einer 5,25%igen 
Natriumhypochloritlösung mischen oder den empfohlenen Hoshizaki-Desinfizierer 
wie beschrieben verwenden.

6)	Einen sauberen Schwamm oder ein Tuch mit der Lösung tränken und die Trennwand 
und Auskleidung des Vorratsbehälters abwaschen.

7)	Trennwand und Flügelschrauben wieder anbringen. Die Oberfläche der Vorratsbehältertür und die Flügelschrauben mit der 
Lösung abwischen. Die Vorratsbehältertür schließen. 

8)	Mit der restlichen Lösung kann Zubehör desinfiziert werden. 

Hinweis: Nach dem Desinfizieren weder trocken wischen noch spülen, sondern trocknen lassen.

[d] Vorratsbehältertür

Die Vorratsbehältertür mindestens einmal pro Woche mit einem neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmittel abwaschen. 
Nach dem Reinigen gründlich spülen und nach Bedarf desinfizieren.

[e] Luftfilter (nur luftgekühlte Modelle)

Siebfilter aus Kunststoff entfernen Schmutz oder Staub aus der Luft und verhindern das Verstopfen des Verflüssigers. Wenn 
die Filter verstopfen, nimmt die Leistung des Eisbereiters ab. Die Luftfilter mindestens zweimal monatlich herausnehmen und 
reinigen:

1)	Den Luftfilter vom Luftgitter schieben.

2)	Luftfilter mit einem Staubsauger reinigen. Falls er sehr verstopft ist, Luftfilter 
mit warmem Wasser und einem Neutralreiniger auswaschen.

3)	Den Luftfilter gründlich abspülen und trocknen.

HINWEIS
Nach der Reinigung nicht vergessen, den Luftfilter wieder einzusetzen.

Flügelschrauben

Trennwand

Luftfilter Luftgitter
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2. INSPEKTION UND WARTUNG

HINWEIS
Folgende Teile müssen regelmäßig überprüft und gewartet werden, um eine optimale Leistung des Eisbereiters 
sicherzustellen:
	 Presskopf (oberes Lager)
	 Gehäuse (unteres Lager)
	 Mechanische Dichtung

[a] Überprüfung

Diese Teile sollten zwei Jahre nach Installation oder nach 10.000 Betriebsstunden überprüft werden, je nachdem, welche 
Bedingung zuerst zutrifft. Anschließend sollte eine jährliche Überprüfung erfolgen. Bei Überschreiten der vom Hersteller 
angegebenen Verschleißgrenzen sind diese Teile zu ersetzen.

Allerdings hängt die tatsächliche Nutzungsdauer dieser Teile von der Wasserqualität und den Betriebsbedingungen ab. Bei 
schlechter Wasserqualität oder ungünstigen Betriebsbedingungen empfiehlt sich eine häufigere Überprüfung und Wartung.

Bei Fragen zu Inspektion und Wartung wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Hoshizaki-Kundendienst.

[b] Auswechselung

Der Presskopf (Lager oben) und die mechanische Dichtung müssen nach vier Jahren seit der Installation oder 20.000 
Betriebsstunden ausgewechselt werden, je nachdem, was früher eintritt, um das Risiko schwerer Unfälle oder Störungen zu 
verhindern. Wenden Sie sich zur Auswechselung an Ihren Hoshizaki-Kundendienst.

Wenn die Gesamtbetriebsdauer 20.000 Stunden erreicht, blinkt am Display „PC“. Nach weiteren 500 Stunden schaltet sich das 
Gerät aus Sicherheitsgründen ab. Wenden Sie sich zur Auswechselung an Ihren Hoshizaki-Kundendienst, sobald das Display 
zu blinken beginnt.

Wenn sich das Gerät nach 500 Stunden abschaltet, lässt sich der Betrieb durch Aus- und erneutes Einschalten des 
Betriebsschalters wieder aufnehmen. Allerdings schaltet sich das Gerät nach 500 Stunden erneut ab. Wenden Sie sich zur 
Auswechselung an Ihren Hoshizaki-Kundendienst, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

Die Auswechselung des Gehäuses (Lager unten) kann je nach Wasserqualität und Verschleißzustand notwendig werden.

3. VOR ANRUF DES KUNDENDIENSTES

WARNUNG
Den Kältekreislauf nicht beschädigen. Falls das Kältesystem versehentlich beschädigt und dadurch Kältemittel freigesetzt 
wird:
*	 In der Nähe keine Funkenquelle erzeugen
*	 In der Nähe keine elektrischen Schalter betätigen oder Stecker verwenden
*	Kein offenes Feuer verwenden
*	Den Bereich sofort durch Öffnen von Türen und/oder Fenstern lüften
*	Den Kundendiensttechniker rufen
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[a] Fehlercodeanzeige

Wenn der Fehlercode „E“ auf der Anzeige aufleuchtet, überprüfen Sie das Folgende, bevor Sie den Wartungsdienst anrufen.

Code Abhilfe
E0 Möglichkeit von Wasserlecks. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der 

Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E1 Schwache Eisproduktion. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der 
Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E2 Fehler im Wasserzufuhrkreis. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der 
Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E3 Ausfall des Getriebemotors. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und nach 10 Minuten wieder auf „ON“ stellen. Falls der 
Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E4 Ungewöhnlich hoher Seitendruck. Luftfilter säubern. Kontrollieren, dass der Eisbereiter entsprechend der 
Installationsanleitung installiert worden ist. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. 
Falls der Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E5 Stromkreisausfall. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

E8 Der Kompressor könnte überhitzt sein. Kontrollieren, dass der Eisbereiter entsprechend der Installationsanleitung 
installiert worden ist. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und nach 10 Minuten wieder auf „ON“ stellen. Falls der 
Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EA Stromkreisausfall. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

Eb Stromkreisausfall. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EC Stromkreisausfall. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EE Ausfall des Getriebemotors. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der 
Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EF Zufuhrspannung ist zu niedrig. Kontrollieren, dass sich die Spannung im erforderlichen Bereich befindet, und dass der 
Eisbereiter keine Steckdose mit anderen Geräten teilt. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf 
„ON“ stellen. Falls der Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EH Stromkreisausfall. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EL Der Behälterendschalter ist ausgefallen. Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. 
Falls der Fehlercode nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

DE Stromkreisausfall.  Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

EU Steuerplatinenfehler.  Den Betriebsschalter auf „OFF“ und anschließend wieder auf „ON“ stellen. Falls der Fehlercode 
nochmals aufleuchtet, den Wartungsdienst rufen.

[b] Keine Fehlercodeanzeige

Wenn der Eisbereiter nicht richtig oder gar nicht funktioniert und keine Fehlercodeanzeige aufleuchtet, kontrollieren Sie das 
Folgende, bevor Sie den Wartungsdienst anrufen:

*	Das Gerät ist mit dem Stromnetz verbunden.
*	Das Wasser ist eingeschaltet.
* Der Luftfilter ist sauber.

Wenn Sie weitere Hilfe oder Rat benötigen, wenden Sie sich an Ihren Hoshizaki-Kundendienst.
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4. ENTSORGUNG

Die gesetzlichen Bestimmungen zur Entsorgung dieses Gerätes und des enthaltenen Kältemittelgases. Vor dem Verschrotten 
des Gerätes die Tür abnehmen, um zu vermeiden, dass sich Kinder im Gerät versehentlich einschließen.

Richtige Entsorgung dieses Gerätes:
Dieses Kennzeichen bedeutet, dass dieses Gerät in der EU nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Um Schäden der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte Müllbeseitigung 
zu vermeiden, recyceln Sie das Gerät und fördern Sie damit die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen 
Ressourcen. Nutzen Sie die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie 
das Gerät gekauft haben, um das gebrauchte Gerät zurückzugeben. Dort wird das Gerät der umweltfreundlichen 
Wiederverwertung zugeführt.

5. GEWÄHRLEISTUNG

Hoshizaki garantiert dem Originalbesitzer/-benutzer, dass alle Markenprodukte von Hoshizaki für die Dauer der „Garantiezeit“ 
frei von Material- und/oder Verarbeitungsfehlern sind. Die Garantie gilt für zwei Jahre ab Datum der Installation.
Die Haftung von Hoshizaki nach diesen Garantiebedingungen ist begrenzt. Sie schließt Routinewartung und Reinigung sowie 
Wartungs- und/oder Reparaturarbeiten aus, die durch missbräuchliche Benutzung oder fehlerhafte Installation verursacht 
worden sind.

Garantiereparaturen sind von einem zugelassenen Hoshizaki-Händler oder -Kundendienst mit Hoshizaki-Originalbauteilen 
auszuführen.

Für vollständige Informationen zur Gewährleistung und zugelassene Kundendienste wenden Sie sich bitte an Ihren Händler/
Lieferanten oder den nächstgelegenen Hoshizaki-Kundendienst:

Europa, Naher Osten, Afrika
Hoshizaki UK - Vereinigtes Königreich, Irland 
TEL.: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Naher Osten
TEL.: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Deutschland, Schweiz, Österreich, 
Polen, Tschechien, Slowakei 
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Niederlande, Belgien, Luxemburg
TEL.: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - Frankreich
TEL.: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italien
TEL.: +39 344 0616467
TEL.: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - Spanien, Portugal
TEL.: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - alle übrigen Länder in Europa und 
Afrika
TEL.: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Asien, Ozeanien
Hoshizaki Singapore
TEL:	+65 6225 2612
FAX:	+65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Vertrieb)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (technische Unterstützung)

Hoshizaki Hong Kong
TEL:	+852 2866-2108
FAX:	+852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL:	+61 8 8268 1388
FAX:	+61 8 8268 1978
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TECHNISCHE DATEN

Modell FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Typ Luftgekühlt, Flockeneis Luftgekühlt, Nuggeteis
Stromversorgung 1-phasig 220-240 V, 50 Hz 1-phasig 220-240 V, 50 Hz
Anschlussleistung 405 W 405 W
Eisproduktion in 24 Std. 150 kg (Umgebung 10 °C, Wasser 10 °C) 140 kg (Umgebung 10 °C, Wasser 10 °C)
Abmessungen 560 mm (B) x 720 mm (T) x 760 mm (H) 560 mm (B) x 720 mm (T) x 760 mm (H)
Kältemittel R290, 110 g R290, 110 g
Isolierschaum-Treibmittel FKW-frei FKW-frei
Gewicht Netto: 63 kg (Brutto: 70 kg) Netto: 63 kg (Brutto: 70 kg)
Umgebungstemp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Wasserzufuhrtemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Wasserzufuhrdruck 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Versorgungsspannungsbereich Nennspannung ± 6% Nennspannung ± 6%

Modell FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Typ Luftgekühlt, Flockeneis Luftgekühlt, Nuggeteis Luftgekühlt, Flockeneis
Stromversorgung 1-phasig 220-240 V, 50 Hz 1-phasig 220-240 V, 50 Hz 1-phasig 220-240 V, 50 Hz
Anschlussleistung 900 W 960 W 1100 W
Eisproduktion in 24 Std. 300 kg (Umgebung 10 °C, 

Wasser 10 °C)
250 kg (Umgebung 10 °C, 
Wasser 10 °C)

450 kg (Umgebung 10 °C, 
Wasser 10 °C)

Abmessungen 560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

Kältemittel R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Isolierschaum-Treibmittel FKW-frei FKW-frei FKW-frei
Gewicht Netto: 81 kg (Brutto: 88 kg) Netto: 81 kg (Brutto: 88 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg)
Umgebungstemp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Wasserzufuhrtemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Wasserzufuhrdruck 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Versorgungsspannungsbereich Nennspannung ± 6% Nennspannung ± 6% Nennspannung ± 6%

Modell FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Typ Luftgekühlt, Nuggeteis Wassergekühlt, Flockeneis Wassergekühlt, Flockeneis
Stromversorgung 1-phasig 220-240 V, 50 Hz 1-phasig 220-240 V, 50 Hz 1-phasig 220-240 V, 50 Hz
Anschlussleistung 1170 W 895 W 960 W
Eisproduktion in 24 Std. 380 kg (Umgebung 10 °C, 

Wasser 10 °C)
400 kg (Umgebung 10 °C, 
Wasser 10 °C)

340 kg (Umgebung 10 °C, 
Wasser 10 °C)

Abmessungen 560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (T) x 
780 mm (H)

Kältemittel R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Isolierschaum-Treibmittel FKW-frei FKW-frei FKW-frei
Gewicht Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg)
Umgebungstemp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Wasserzufuhrtemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Wasserzufuhrdruck 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Versorgungsspannungsbereich Nennspannung ± 6% Nennspannung ± 6% Nennspannung ± 6%
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

Overal in deze handleiding treft u opmerkingen aan die uw aandacht willen vestigen op situaties 
die zouden kunnen resulteren in overlijden, ernstig letsel of schade aan de machine.

WAARSCHUWING Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, 
zou kunnen resulteren in overlijden of ernstig letsel.

VOORZICHTIG Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, 
zou kunnen resulteren in licht of middelzwaar letsel.

LET OP Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, 
zou kunnen resulteren in schade aan de machine.

HYGIËNE Geeft belangrijke voorzorgsmaatregelen aan met betrekking tot de 
hygiëne en voedselveiligheid.

BELANGRIJK Geeft belangrijke informatie aan over het gebruik en de verzorging van 
de machine.

Deze ijsmachine gebruikt een HFC-vrij koelmiddel (propaan) en HFC-vrije schuimisolatie; 
deze stoffen zijn niet schadelijk voor de ozonlaag, zijn duurzaam en hebben een zeer beperkt 
aardopwarmingsvermogen.

WAARSCHUWING
Het koelsysteem van deze ijsmachine bevat een ontvlambaar koelmiddel; installatie, gebruik, 
onderhoud en verwijdering mogen daarom uitsluitend worden uitgevoerd door erkende 
technici.
Het koelmiddel in deze ijsmachine is ontvlambaar en verzegeld in het koelsysteem. Hoewel 
het koelmiddel onder normale omstandigheden niet lekt, dient u de ijsmachine met de grootst 
mogelijke zorg te behandelen om te voorkomen dat u het systeem beschadigt.
In het geval van onopzettelijke schade aan het koelsysteem waardoor koelmiddel weglekt:
*	Creëer geen ontstekingsbron in de buurt.
*	Bedien geen elektrische schakelaars of stopcontacten in de buurt.
*	Gebruik geen naakte vlam.
*	Ventileer de ruimte direct door het openen van deuren en/of ramen.
*	Bel een servicetechnicus.

BELANGRIJK
Dit boekje vormt een integraal en essentieel onderdeel van het product en moet goed worden 
bewaard door de gebruiker. 
Lees de richtlijnen en waarschuwingen in dit boekje zorgvuldig door, aangezien deze zijn 
bedoeld om de installateur/gebruiker te voorzien van essentiële informatie voor een correcte 
installatie, alsmede voor een veilig gebruik en onderhoud van het product op de lange termijn. 
Bovendien biedt het UITSLUITEND ADVIEZEN voor de gebruiker ten aanzien van de juiste 
bediening en de juiste locatie van de ijsmachine. 
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Bewaar dit boekje zodat u het later, indien nodig, opnieuw kunt raadplegen.

WAARSCHUWING
Dit is een ijsmachine voor commerciële doeleinden en dit apparaat dient uitsluitend te worden 
gebruikt voor de toepassingen waarvoor het is ontworpen en te worden bevestigd aan een 
geschikte opslagbunker zoals dit door Hoshizaki is opgegeven.
Enige andere vorm van gebruik wordt als ongeschikt en dus gevaarlijk beschouwd. De 
fabrikant kan niet aansprakelijk of verantwoordelijk worden gesteld voor enige schade die 
ontstaat door ongeschikt, incorrect en onredelijk gebruik.
De installatie en eventuele verplaatsing van de ijsmachine mag uitsluitend door 
gekwalificeerd personeel en overeenkomstig de plaatselijk geldende voorschriften worden 
uitgevoerd, waarbij de instructies van de fabrikant dienen te worden gevolgd.
Houd ventilatieopeningen, zowel in de behuizing van de machine als in de inbouwstructuur, 
vrij van obstakels.
Gebruik geen mechanische apparaten of andere methoden om het ontdooiproces te 
versnellen dan de methoden die door de fabrikant worden aanbevolen.
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten bepaalde regels in acht worden genomen. In 
het bijzonder:
*	Vocht en hoge luchtvochtigheid verhogen de kans op kortsluiting en elektrische schokken. 
Trek de stekker van de ijsmachine uit het stopcontact als u niet zeker bent van de condities 
in de ruimte waar de ijsmachine is geplaatst.

*	Voorkom beschadiging van de voedingskabel en trek uitsluitend aan de stekker en niet aan 
de voedingskabel zelf als u de ijsmachine van de netvoeding wilt loskoppelen.

*	Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door een vervangende 
kabel die verkrijgbaar is bij de onderdelen- en servicecentra van Hoshizaki.

*	Raak de elektrische onderdelen of de schakelaars niet met vochtige handen aan.
*	Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met 
een verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteit of een gebrek aan ervaring en 
kennis. Het kan echter wel worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 
een verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteit of een gebrek aan ervaring 
en kennis, mits zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid of deze persoon hen instrueert hoe het apparaat te gebruiken.

*	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
*	Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen worden 
uitgevoerd.

*	Probeer niet de ijsmachine aan te passen. Alleen bevoegd personeel mag het apparaat 
demonteren of repareren.

De betekenis van dit ISO 7010 W021-symbool is:
Waarschuwing: brandgevaar / ontvlambare materialen

≥ Am²

De betekenis van dit IEC 60417-6412(2019-03)-symbool is:
minimale vloeroppervlakte van de ruimte
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I. INSTALLATIE-INSTRUCTIES
1. CONSTRUCTIE

2. TOEBEHOREN
Luchtgekoeld Watergekoeld

Beknopte starthandleiding 1 1
Bevestigingsbeugel 2 2
Voedingskabel 1 1
Toevoerslang 1 1
Afvoerslang 1 1
Connectorpaneel 1 1
1/2-3/4-verloopnippel - 2

3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING
Kinderen moeten buiten het bereik van het verpakkingsmateriaal (plastic zakken en geëxpandeerd polystyreen) worden 
gehouden aangezien dit mogelijke bronnen van gevaar zijn.

VOORZICHTIG
Til de doos niet op en verplaats deze niet met behulp van de transportbanden.

Wanneer u het apparaat handmatig verplaatst, dient u de panelen te verwijderen en het frame van de ijsmachine vast te 
houden.

Draag altijd beschermende handschoenen bij het dragen van de machine.

Werk met zijn tweeën bij het verplaatsen van de doos of de uitgepakte machine om letsel te voorkomen.

LET OP
Verwijder kartonnen doos, tape en ander verpakkingsmateriaal. Als er verpakkingsmateriaal achterblijft in de ijsmachine, werkt 
deze niet goed.

Deze ijsmachine heeft een bunker nodig. De aanbevolen bunker is de HOSHIZAKI 
ICE STORAGE BIN, model B-300SD(PD) of B-500SD(PD) met top kit - 8C, 
B-700SD(PD) met top kit - 22C of B-900SD(PD) met top kit - 22C en top kit - 8C.

1)	Controleer, nadat u de verpakking hebt verwijderd, of de ijsmachine en de bunker 
in goede staat verkeren. Gebruik de ijsmachine niet in geval van twijfel, maar 
raadpleeg bevoegd servicepersoneel. Raadpleeg het instructieblad dat bij de 
bunker is gevoegd voor richtlijnen bij het uitpakken en installeren.

2)	Verwijder de transporttape waarmee de panelen zijn bevestigd.

3)	Verwijder de voor-, boven- en zijpanelen.

VoedingskabelBeknopte 
starthandleiding

Connectorpaneel

Bevestigingsbeugel

AfvoerslangToevoerslang 1/2-3/4-verloopnippel

Bovenpaneel:	Verwijder de schroef. Verwijder het 
paneel.

Voorpaneel:	 Verwijder de schroef. Til het paneel 
omhoog en trek het naar u toe.

Zijpaneel:	 Verwijder de schroeven. Trek het 
paneel iets naar u toe. 

Bovenpaneel

Voorpaneel 

Zijpaneel

Bovenpaneel

Voorpaneel

Luchtfilter
(Luchtgekoeld model)

Ventilatierooster

Voedingskabel

Ventilatierooster

Bedieningspaneel
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4)	Verwijder het pakket met de accessoires. Controleer de inhoud aan de hand van “2. TOEBEHOREN”. 

5)	Verwijder de beschermende kunststoffilm van de panelen. Als de ijsmachine is blootgesteld aan de zon of aan hitte, verwijdert 
u de folie nadat de ijsmachine is afgekoeld.

4. PLAATSING

WAARSCHUWING
Deze ijsmachine is niet bestemd voor gebruik buitenshuis.

De ijsmachine mag niet naast een oven, grill of andere apparatuur die veel warmte afgeeft worden geplaatst.

Deze machine is niet geschikt om in een ruimte te worden geïnstalleerd die met een waterstraal wordt schoongespoten.

VOORZICHTIG
De ijsmachine moet waterpas op een stevige ondergrond worden geplaatst.

LET OP
Plaats geen andere apparaten of voorwerpen bovenop de ijsmachine of voor de ventilatieopening.

BELANGRIJK
De normale omgevingstemperatuur bij bedrijf moet tussen 5 °C en 40 °C liggen. Er mag uitsluitend koud water worden 
toegevoerd. Bediening van de ijsmachine gedurende langere perioden buiten dit normale temperatuurbereik kan de 
productiecapaciteit beïnvloeden.

Klimaatklasse 5: De elektrische veiligheid van dit apparaat is getest voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van maximal 
43 °C en relatieve luchtvochtigheid van 40%. De normale omgevingstemperatuur bij gebruik moet echter tussen 7 °C en 
38 °C liggen.

Houd aan de bovenkant de vrije ruimte aan die hieronder staat vermeld. Dit zorgt voor een optimale luchtcirculatie en 
vergemakkelijkt onderhouds- en/of reparatiewerkzaamheden.

15 cm

15 cm

15 cm

Bovenaanzicht

Achterzijde

Links Rechts

Voorzijde

IJSMACHINE
15 cm

60 cm

Zijaanzicht

Voorzijde Achterzijde

Bovenzijde

IJS-
MACHINE

In sommige zeer vochtige omgevingen kan condensvorming optreden in de machine die vervolgens op de vloer druipt. 
Installeer de ijsmachine niet in een ruimte waar de vloer kan worden aangetast door water.

Voorkom langdurige blootstelling van de machine aan direct zonlicht.

5. INSTALLATIE

VOORZICHTIG
Onjuiste installatie van de ijsmachine kan schade toebrengen aan mens, dier en omgeving. De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade en/of letsel ten gevolge van het onjuist installeren van de machine.

1)	Draai de vier meegeleverde voetjes (bunkeraccessoire) volledig vast aan de onderkant van de 
bunker.

2)	Plaats de bunker op de geselecteerde permanente locatie.

3)	Verwijder de tape van de opening van de uitvalschacht aan de 
onderkant van de ijsmachine.

4)	Trek het uiteinde van het koord dat uit de opening van de 
uitvalschacht steekt omlaag om het hele stootrubber te 
verwijderen.

Bodemplaat

Stelvoetjes

Tape

Koord
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Opmerking:	 als de stroomtoevoer wordt ingeschakeld terwijl het 

stootrubber is achtergebleven, start de ijsmachine 
niet en wordt “BUNKER VOL” weergegeven op het 
display.

5)	Plaats de ijsmachine bovenop de bunker. Houd de ijsmachine 
hierbij aan de onderkant vast.

6)	Bevestig de ijsmachine aan de bunker met behulp van de twee 
bevestigingsbeugels en de twee bouten die zijn meegeleverd. 

7)	Dicht de naad tussen de ijsmachine en de bunker af met een 
afdichtmiddel dat geschikt is voor gebruik in de buurt van 
voedingsmiddelen.

8)	Plaats de zijpanelen terug. 

9)	Stel de vier voetjes aan de onderkant (instelbaar van 0 tot 25,4 mm) zodanig af dat de ijsmachine volledig horizontaal staat. 
Gebruik de waterpas.

6. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

WAARSCHUWING
DEZE MACHINE MOET WORDEN GEAARD

Deze ijsmachine moet worden geaard volgens de geldende voorschriften.

Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u onderhouds-, reparatie- of reinigingswerkzaamheden gaat uitvoeren.

*	Normaalgesproken dient men te beschikken over de juiste vergunningen en/of de hulp in te roepen van een erkend elektricien.

Alleen voor het Verenigd Koninkrijk en Ierland:

*	De draden van de netvoeding hebben een kleurcode:
			   Groen/geel = aarde
			   Blauw = neutraal
			   Bruin = stroomvoerend
	 Als de gekleurde draden in de voedingskabel van deze machine zijn aangesloten op stekkerpolen met een afwijkende kleur, 

dient u het volgende te doen:

	 Sluit de groen/gele draad in de stekker aan op de groen/gele of groene stekkerpool of anders op de stekkerpool die is 
aangeduid met de letter E of het symbool . Sluit de blauwe draad aan op de zwarte stekkerpool of op de stekkerpool die 
is aangeduid met de letter N. Sluit de bruine draad aan op de rode stekkerpool of op de stekkerpool die is aangeduid met de 
letter L.

*	Als het stopcontact waarop u de ijsmachine wilt aansluiten niet geschikt is voor de stekker die aan de voedingskabel van 
de ijsmachine zit, dient de stekker te worden verwijderd (een gegoten stekker wordt afgesneden) en vervangen door een 
geschikte stekker.

	 De gegoten stekker die van de voedingskabel is afgesneden, moet worden weggegooid. Hij mag niet opnieuw worden 
gebruikt. Wanneer deze stekker elders in een stopcontact wordt gestoken, zorgt dit voor een groot risico van elektrische 
schokken.

*	De gegoten stekker mag uitsluitend in combinatie met een zekeringhouder worden gebruikt.

	 Het referentienummer van de fabrikant is in de stekker ingeslagen. In geval u de zekeringhouder vervangt, dient een 
vervangend exemplaar van hetzelfde type te worden gebruikt.

	 Zekeringhouders zijn te verkrijgen via de onderdelen- en servicecentra van Hoshizaki.

	 Gebruik zekeringen van 10A (FM-150, 300) / 13A (FM-480) die zijn goedgekeurd volgens BS 1362.

Stelvoetjes afstellen

IJsmachine

Bevestigings-
beugel

Bunker

Bout
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7. AANSLUITING VAN WATERTOEVOER- EN WATERAFVOERLEIDINGEN

WAARSCHUWING
Mag alleen worden aangesloten op een drinkwaterleiding voor koud water.

*	De aansluitingen aan de drinkwaterleiding moeten worden uitgevoerd in overeenstemming met de huidige vereisten van het 
land in de regelgeving met betrekking tot watertoevoer of -accessoires.

*	Het water om ijs mee te maken moet drinkwater zijn. Waar vorming van ketelsteen kan optreden ten gevolge van de 
waterkwaliteit, installatie van een extern filter of zachtmaker wordt aanbevolen. Neem contact op met uw plaatselijke 
waterbehandelingsspecialist of Hoshizaki-servicebedrijf.

*	In sommige gebieden kan een loodgietersvergunning of het inschakelen van een erkend loodgieter 
verplicht zijn.

*	De nominale watertoevoertemperatuur is 5 - 35 °C bij een nominale druk van 0,05 - 0,8 MPa (0,5 
- 8 bar) met een vereist debiet van 3,8 l/min. Als de waterdruk hoger is dan 0,8 MPa (8 bar), moet 
gebruik worden gemaakt van een reduceerventiel. De watertoevoerkraan mag voor dit doel NIET 
gedeeltelijk worden dichtgedraaid.

*	De waterafvoer van de ijsmachine stroomt onder natuurlijk verval; de afvoerslang moet dus voldoende verval hebben.

*	Afvoerleidingen mogen niet rechtstreeks op de riolering worden aangesloten. Houd een verticale luchtopening van minimaal 
5 cm aan tussen het uiteinde van de afvoerslangen van de ijsmachine en bunker en de vloerafvoer.

*	Gebruik de nieuwe slangensets die met het apparaat zijn meegeleverd. Gebruik oude slangensets niet opnieuw.

[Luchtgekoeld model]

1)	Bevestig het gebogen uiteinde van de flexibele toevoerslang 
(meegeleverd) aan de G 3/4”-aansluiting aan de achterzijde 
van de ijsmachine zoals weergegeven. Let er daarbij op dat 
de rubber afstandsring goed is aangebracht. Voorkom lekkage 
door de aansluiting handvast aan te draaien.

2)	Bevestig het andere uiteinde van de toevoerslang aan de 
waterkraan. Zorg ervoor dat de afdichtring goed is aangebracht 
voordat u de aansluiting handvast aandraait. Het verdient 
aanbeveling een afsluitkraan te monteren op een goed 
bereikbare plek.

3)	Bevestig de flexibele grijze afvoerslang (meegeleverd) aan de 
R3/4”-aansluiting aan de achterzijde van de ijsmachine zoals 
weergegeven en draai deze handvast aan. Let er daarbij op 
dat de rubberen afstandsring goed is aangebracht om lekkage te voorkomen. De slang kan 
zonodig op lengte worden gesneden voor een passende aansluiting op de hoofdafvoer.

[Watergekoeld model]

*	 Hoshizaki raadt aan om de watergekoelde condensor aan te sluiten op een hercirculerend 
koelsysteem met gesloten circuit, voorzien van een toren, waterkoeler of gelijksoortige 
installatie. Het vullen met water moet via een kogelventiel/mengvat plaatsvinden.

*	 Hoewel het aansluiten van een watergekoelde condensor op een drinkwaterleiding geen invloed heeft op de prestaties van 
de machine, wordt dit in verband met het hoge verbruik afgeraden.

*	 Voor een correcte installatie moet een bevoegde of erkende loodgieter worden ingeschakeld.

*	 De aansluitingen moeten in overeenstemming zijn met de van toepassing zijnde landelijke of plaatselijke voorschriften.

Luchtgekoeld model

Waterinlaat G3/4"

Waterafvoer R3/4
Toevoerslang

Afvoerslang

Watertoevoerkraan

Toevoerslang

Luchtopening 
van 5 cm

Afvoer

Vloer
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[a] Standaardaansluiting volgens de WRAS-voorschriften in het Verenigd Koninkrijk.

*	 Bij het kiezen van een koeltoren moet u rekening houden met de 
volgende piekwaarden van de warmtestroming in de condensor:

	 Model	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Leidingen tussen de koeltoren en de ijsmachine moeten 
minstens 20 mm in doorsnee zijn om drukverlies op te vangen, 
ondanks dat de aansluitingen van de ijsmachine zelf 13 mm in 
doorsnee zijn.

*	 Drukverlies in het watercircuit binnen de ijsmachine zal 5 tot 6 m 
bedragen als het koelwater een stroomsnelheid heeft van 4 tot 5 
l/min.

*	 Houd bij het selecteren van een circulatiepomp rekening met 
bovenstaande warmtestromingswaarden.

[IJsmachineaansluitingen]
1)	Bevestig het gebogen uiteinde van de flexibele toevoerslang 

(meegeleverd) aan de G3/4”-aansluiting aan de achterzijde 
van de ijsmachine zoals weergegeven. Let er daarbij op dat de 
rubber afdichtring goed is aangebracht. Voorkom lekkage door 
de aansluiting handvast aan te draaien.

2)	Bevestig het andere uiteinde van de toevoerslang aan de 
waterkraan. Zorg ervoor dat de afdichtring goed is aangebracht 
voordat u de aansluiting handvast aandraait.

Opmerking: Indien waterfiltering of -zuivering wordt gebruikt, 
dient u ervoor te zorgen dat alleen de ijsmachine is 
aangesloten op de gezuiverde watertoevoer, niet de 
condensor.

3)	Draai de flexibele grijze afvoerslang (meegeleverd) handvast 
aan op de R3/4 aansluiting aan de achterzijde van de ijsmachine 
zoals aangegeven. Zorg er daarbij voor dat de rubber afdichtring 
goed is aangebracht voor een lekvrije aansluiting. De slang 
kan zonodig op lengte worden gesneden voor een passende 
aansluiting op de hoofdafvoer.

4)	Draai de 1/2”-3/4”-nippels (accessoire) met behulp van een 
geschikte (schroef)sleutel in de 1/2”-aansluitingen aan de 
achterzijde van de i jsmachine zoals weergegeven. Voor 
een lekvrije verbinding moet PTFE-tape en/of een geschikte 
afdichtingspasta worden gebruikt.

Opmerking: de koppelingselementen moeten zijn goedgekeurd 
en moeten geschikt zijn voor gebruik met drinkwater.

5)	Sluit het condensorkoelcircuit door middel van een onbuigzame 
pijp aan op de vrije uiteinden van de 1/2”-3/4”-verloopnippels 
zoals aangegeven.

[b] Aansluitingen volgens voorschriften die afwijken van de 
WRAS-voorschriften, met gebruikmaking van meegeleverde 
slangen.

1)	Volg stappen 1 t/m 4 zoals in [a] hierboven.

2)	Voor condensoraansluitingen moet u de meegeleverde slangen gebruiken en dezelfde aansluitingen maken als in stappen 1 
t/m 3, zoals in [a] boven op de vrije uiteinden van de 1/2”-3/4”-nippels zoals aangegeven.

    
    

  Pomp

P
Koeltoren

Stroomregelklep

Filter

Drinkwaterinlaat
G3/4"

IJsmachine

Toevoerslang

Waterafvoer
R3/4
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Koelwaterinlaat
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IJsmachine
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Waterafvoer
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Koelwaterinlaat
Rc 1/2"
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IJsmachine
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Watergekoeld model [b]

Toevoerslang

1/2-3/4-
verloopnippel
1/2-3/4-
verloopnippel



49

NEDERLANDS
II. BEDIENINGSINSTRUCTIES

VOORZICHTIG
Stap niet in de bunker en steek niet uw handen in het machinegedeelte 
binnen in de bunker. Kinderen kunnen opgesloten raken of het 
mechanisme van de ijsmachine kan plotseling in beweging komen, 
waardoor letsel ontstaat.

LET OP
Alle onderdelen zijn in de fabriek afgesteld. Onjuiste aanpassingen kunnen leiden tot storingen.
Om schade aan de compressor te voorkomen, dient u minstens 3 minuten te wachten met het opnieuw inschakelen van de 
ijsmachine nadat deze is uitgeschakeld.

HYGIËNE
Deze ijsmachine is bestemd voor de productie van consumptieijs. Neem de volgende punten in acht om de ijsmachine schoon 
te houden:
*	Was uw handen voordat u ijs uit het apparaat verwijdert. Gebruik de meegeleverde kunststof schep (toebehoren).
*	De bunker is uitsluitend bestemd voor de opslag van ijs. Bewaar geen andere zaken in de bunker en gebruik geen 

elektrische apparaten in de bunker.
*	Maak voor ingebruikname van de ijsmachine eerst de bunker schoon (zie "III. 1. REINIGEN").
*	Houd de schep schoon. Gebruik voor het reinigen een neutraal reinigingsmiddel en spoel grondig na.
*	Sluit de bunkerdeur onmiddellijk nadat u ijs heeft geschept om te voorkomen dat stof, vuil of insecten in de bunker 

terechtkomen.

1. OPSTARTEN

Gewoonlijk wordt de ijsmachine door de installateur in gebruik 
genomen, waarbij de automatische ijsproductie wordt gestart. 
Controleer het volgende om een continue werking te waarborgen:

*	De waterkraan moet openstaan en
* De ijsmachine moet zijn aangesloten op de voeding.

Start de ijsproductie door de stand van de bedieningsschakelaar op 
het bedieningspaneel te controleren:

Stand "OFF" - zet de bedieningsschakelaar op "ON".
Stand "ON" - druk op de knop Ice.

2. UITZETTEN

Druk op de knop Stop op het bedieningspaneel. De modi “STOP” en 
“DRAIN” gaan branden op het display. Vervolgens gaat alleen de modus 
“DRAIN” uit.

Bunker

Bedieningspaneel

Knop Ice Display Knop Stop

Knop Maintenance  
(uitsluitend bestemd 
voor service)

Bedieningsschakelaar
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3. DE IJSMAKER GEREEDMAKEN VOOR LANGDURIGE OPSLAG

LET OP
Deze ijsmachine werkt niet bij temperaturen onder het vriespunt. Voorkom schade aan de watertoevoerleiding door het water 
uit het systeem af te tappen zodra de luchttemperatuur onder 0°C daalt.

HYGIËNE
Als de ijsmachine twee dagen of langer wordt uitgeschakeld, tapt u het water af uit de ijsmachine om verontreiniging in het 
watercircuit te voorkomen.

1)	Volg de instructies in "2. UITZETTEN".

2)	Sluit de afsluitklep van de watertoevoerleiding. 

3)	Open de afvoerklep.

4)	Druk op de knop Ice op het bedieningspaneel om het watercircuit leeg te maken. 

5)	Druk als er geen water meer uit de afvoerklep komt op de knop Stop. 

6)	Zet de bedieningsschakelaar op "OFF" en verwijder de stekker uit het stopcontact. 

7)	Sluit de afvoerklep. 

8)	Verwijder alle ijs uit de bunker en maak de bunker schoon. 

III. ONDERHOUD

1. REINIGEN

WAARSCHUWING
Haal de stekker van de ijsmachine uit het stopcontact voordat u met schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden begint.

Deze machine mag niet worden gereinigd met behulp van een waterstraal of hogedrukreiniger.

VOORZICHTIG
Bij gebruik van een neutraal schoonmaakmiddel of natriumhypochloriet leest u de meegeleverde instructies zorgvuldig door 
totdat u deze begrijpt om mogelijke gezondheidsproblemen te voorkomen.

LET OP
Het watersysteem van de ijsmachine moet minstens tweemaal per jaar worden gereinigd en gezuiverd door een professioneel 
onderhoudsmonteur. Daarnaast moet de condensor minstens eenmaal per jaar worden gecontroleerd en gereinigd.
Voorkom mogelijke schade door de kunststof onderdelen niet met water warmer dan 40°C of in een afwasmachine te reinigen.

[a] Machine en buitenkant bunker

Reinig de buitenkant van de ijsmachine minstens eenmaal per week met een schone, zachte doek. Gebruik een vochtige doek 
met wat neutraal reinigingsmiddel voor het verwijderen van vet en vuil.

[b] Reiniging/ontsmetting van ijsschep en handgreep van ijsbunker (dagelijks)

1)	Meng 1 liter water met 4 ml 5,25% natriumhypochlorietoplossing in een geschikte houder of gebruik een door Hoshizaki 
aanbevolen ontsmettingsmiddel.

2)	Week de schep gedurende meer dan 3 minuten in de oplossing. Spoel de schep zorgvuldig af met water en schud om 
overtollig water te verwijderen.

Opmerking: door het gebruik van een doek kan de schep opnieuw vuil worden.
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3)	Gebruik een neutraal schoonmaakmiddel voor de handgreep van de ijsbunker. Spoel de onderdelen zorgvuldig af.

4)	Dompel een schoonmaakdoek in de ontsmettingsoplossing en veeg de handgreep hiermee af. Gebruik schoon water om na 
te spoelen en droog de handgreep met een schone doek.

[c] Reiniging/ontsmetting van binnenzijde bunker (wekelijks)

1)	Open de bunkerklep en verwijder al het ijs uit de bunker.
 
   Opmerking: Hoshizaki raadt verscheidene soorten bunkers voor de ijsmachine aan. Deze variëren in grootte en ontwerp. De 

volgende instructies dienen daarom te worden beschouwd als globale richtlijnen. 

2)	Verwijder de schroeven waarmee de zeefplaat is bevestigd. 

3)	Verwijder de zeefplaat uit de bunker.

4)	Reinig de binnenzijde van de bunker en de zeefplaat met een neutraal, niet-
schurend reinigingsmiddel. Spoel de onderdelen zorgvuldig af. 

5)	Meng 5 liter water met 18 ml 5,25% natriumhypochlorietoplossing in een geschikte 
houder of gebruik een door Hoshizaki aanbevolen ontsmettingsmiddel.

6)	Dompel een schone spons of doek in de oplossing en veeg de binnenzijde van de 
bunker en de zeefplaat schoon.

7)	Plaats de zeefplaat terug en draai de schroeven vast. Veeg de bunkerklep en de 
schroeven af met de reinigingsoplossing. Sluit de bunkerklep. 

8)	De resterende oplossing kan worden gebruikt voor het ontsmetten van gebruiksvoorwerpen. 

Opmerking: veeg of spoel voorwerpen niet af nadat u ze hebt ontsmet, maar laat ze drogen in de lucht.

[d] Bunkerklep

Maak de bunkerklep minimaal één keer per week schoon met een neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel. Spoel de klep na 
het reinigen zorgvuldig na en ontsmet deze indien nodig.

[e] Luchtfilter (luchtgekoelde modellen)

Kunststof luchtfilters halen vuil en stof uit de lucht en voorkomen dat de condensor verstopt raakt. Als de filters verstopt 
raken, gaat de ijsmachine minder goed werken. Het luchtfilter of de luchtfilters moeten minstens tweemaal per maand worden 
verwijderd en gereinigd:

1)	Schuif het luchtfilter van het ventilatierooster.

2)	Reinig het luchtfilter met behulp van een stofzuiger. Gebruik bij ernstige 
vervuiling warm water en een neutraal schoonmaakmiddel om het luchtfilter 
schoon te maken.

3)	Spoel het luchtfilter schoon en droog het zorgvuldig af.

LET OP
Plaats het luchtfilter na reiniging terug in de oorspronkelijke positie.

Duimschroef

Zeefplaat

Luchtfilter Ventilatierooster



52

NEDERLANDS
2. INSPECTIE EN ONDERHOUD

LET OP
Voor optimale prestaties van de ijsmachine moeten de volgende onderdelen periodiek worden geïnspecteerd en onderhouden:
	 Perskop (bovenste lager)
	 Behuizing (onderste lager)
	 Mechanische afdichting

[a] Inspectie

Deze onderdelen moeten twee jaar na installatie of na 10.000 bedrijfsuren (wat het eerst van toepassing is) worden 
geïnspecteerd. Vervolgens moet elk jaar een inspectie plaatsvinden. Deze onderdelen moeten worden vervangen wanneer ze 
zodanig zijn versleten dat ze niet meer voldoen aan de fabrieksaanbevelingen.

De gebruiksduur van deze onderdelen is echter afhankelijk van de waterkwaliteit en de omgeving. Frequentere inspecties en 
onderhoudsbeurten worden daarom aanbevolen wanneer sprake is van slechte of zeer slechte waterkwaliteit.

Neem contact op met uw plaatselijke Hoshizaki-serviceagent voor inspectie- en onderhoudsbeurten.

[b] Vervanging

De extrusiekop (bovenste lager) en de mechanische afdichting moeten vier jaar na installatie of na 20.000 bedrijfsuren (wat het 
eerst van toepassing is) worden vervangen, om het risico op ernstige ongelukken of storingen te voorkomen. Neem contact op 
met uw plaatselijke Hoshizaki-servicebedrijf voor vervanging.

Wanneer de totale bedrijfsduur 20.000 uur is, gaat “PC” knipperen op het display. Na 500 uur wordt de eenheid om 
veiligheidsredenen uitgeschakeld. Neem contact op met het plaatselijke Hoshizaki-servicebedrijf voor vervanging zodra het 
display gaat knipperen.

Wanneer de eenheid na 500 uur wordt uitgeschakeld, kan de werking worden hervat door de bedieningsschakelaar uit te 
schakelen en weer in te schakelen. Maar de eenheid wordt na 500 uur opnieuw uitgeschakeld. Om de werking te hervatten, 
moet u contact opnemen met uw plaatselijke Hoshizaki-servicebedrijf voor de vereiste vervanging.

De behuizing (onderste lager) moet mogelijk worden vervangen, afhankelijk van de waterkwaliteit en slijtageomstandigheden.

3. VOORDAT U BELT VOOR SERVICE

WAARSCHUWING
Beschadig het koelmiddelcircuit niet. In het geval van onopzettelijke schade aan het koelsysteem waardoor koelmiddel 
weglekt:
*	Creëer geen ontstekingsbron in de buurt.
*	Bedien geen elektrische schakelaars of stopcontacten in de buurt.
*	Gebruik geen naakte vlam.
*	Ventileer de ruimte direct door het openen van deuren en/of ramen.
*	Bel een servicetechnicus.
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[a] Indicatie van foutcode

Als de foutcode "E" wordt aangegeven op het display, controleert u het volgende voordat u contact opneemt met de 
serviceorganisatie.

Code Oplossing
E0 Mogelijke waterlekkages. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode opnieuw 

verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E1 Lage ijsproductie. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode opnieuw 
verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E2 Storing bij watertoevoercircuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E3 Storing in aandrijfmotor. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens, na 10 minuten, weer op ON. Als de 
foutcode opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E4 Abnormaal hoge druk. Reinig luchtfilter. Controleer aan de hand van het installatievoorschrift of de ijsmachine correct 
is geïnstalleerd. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode opnieuw verschijnt, 
neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E5 Storing in het elektrische circuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

E8 Compressor mogelijk oververhit. Controleer aan de hand van het installatievoorschrift of de ijsmachine correct is 
geïnstalleerd. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens, na 10 minuten, weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EA Storing in het elektrische circuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

Eb Storing in het elektrische circuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EC Storing in het elektrische circuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EE Storing in aandrijfmotor. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode opnieuw 
verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EF Voedingsvoltage te laag. Controleer of het voltage zich in het vereiste bereik bevindt en of de ijsmachine niet één 
stopcontact moet delen met andere apparaten. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als 
de foutcode opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EH Storing in het elektrische circuit. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EL Bunkerschakelaar werkt niet. Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

En Storing in het elektrische circuit.  Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

EU Storing in de besturingsprintplaat.  Zet de bedieningsschakelaar op OFF en vervolgens weer op ON. Als de foutcode 
opnieuw verschijnt, neemt u contact op met de serviceorganisatie.

[b] Geen indicatie foutcode

Als de ijsmachine niet goed of helemaal niet werkt en er wordt geen foutcode aangegeven op het display, controleert u het 
volgende voordat u contact opneemt met de serviceorganisatie:

* De machine heeft stroom.
* De watertoevoer is ingeschakeld.
* Het luchtfilter is schoon.

Neem voor nadere assistentie of advies contact op met uw plaatselijke Hoshizaki-serviceagent.
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4. VERWIJDERING

Houd u aan de lokale voorschriften met betrekking tot de verwijdering van het apparaat en zijn koelmiddelgas. Verwijder voordat 
u het apparaat afvoert de klep, om te voorkomen dat kinderen beklemd kunnen raken.

Juiste verwijdering van dit product:
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden 
afgevoerd. Teneinde mogelijke milieuschade of schade aan de menselijke gezondheid ten gevolge van 
ongecontroleerde afvoer van afvalstoffen te vermijden, dient u het apparaat op verantwoorde wijze te recyclen om het 
duurzame hergebruik van materialen mogelijk te maken. U kunt uw gebruikte apparaat terugsturen via de bestaande 
systemen voor retournering en inzameling, of u kunt contact opnemen met de detailhandelaar waar het product is 
aangeschaft. Zij kunnen dit product innemen voor milieuveilige recycling.

5. GARANTIE

Hoshizaki garandeert de oorspronkelijke eigenaar/gebruiker dat alle producten van het merk Hoshizaki vrij zijn van materiaal- 
en/of productiefouten voor de duur van de "garantieperiode". De garantie is twee jaar geldig gerekend vanaf de installatiedatum.
De aansprakelijkheid van Hoshizaki in het kader van de garantie is beperkt en omvat geen routineonderhoud, reiniging, 
essentieel onderhoud en/of reparaties ten gevolge van onjuist gebruik en installaties die niet volgens de richtlijnen van Hoshizaki 
zijn uitgevoerd.

Reparaties in het kader van de garantie moeten worden uitgevoerd door een goedgekeurde Hoshizaki-dealer of 
serviceorganisatie met behulp van authentieke Hoshizaki-onderdelen.

Voor volledige informatie over uw garantie en over goedgekeurde servicebedrijven, raadpleegt u uw dealer/leverancier of de 
dichtstbijzijnde vestiging van Hoshizaki.

Europa, Midden-Oosten, Afrika
Hoshizaki UK - VK, Ierland 
TEL: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Midden-Oosten
TEL: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Duitsland, Zwitserland, Oostenrijk, 
Polen, Tsjechië, Slowakije
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Nederland, België, Luxemburg
TEL: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - Frankrijk
TEL: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italië
TEL: +39 344 0616467
TEL: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - Spanje, Portugal
TEL: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - alle overige landen binnen Europa 
en Afrika
TEL: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Azië, Oceanië
Hoshizaki Singapore
TEL: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Sales)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Technische ondersteuning)

Hoshizaki Hong Kong
TEL: +852 2866 2108
FAX: +852 2866 2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978
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SPECIFICATIES

Model FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Type Luchtgekoeld, schaafijs Luchtgekoeld, kleine ijsblokjes
Stroomvoorziening 1 fase 220 - 240V 50Hz 1 fase 220 - 240V 50Hz
Stroomverbruik 405 W 405 W
IJsproductie per 24 uur 150 kg

(omgevingstemperatuur 10°C, water 10°C)
140 kg
(omgevingstemperatuur 10°C, water 10°C)

Afmetingen 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H) 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H)
Koelmiddel R290, 110 g R290, 110 g
Blaasmiddel voor isolatieschuim HFC-vrij HFC-vrij
Gewicht Netto: 63 kg (bruto: 70 kg) Netto: 63 kg (bruto: 70 kg)
Omgevingstemp. 5 - 40°C 5 - 40°C
Watertemperatuur 5 - 35°C 5 - 35°C
Waterdruk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spanningsbereik Nominale spanning ± 6% Nominale spanning ± 6%

Model FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Type Luchtgekoeld, schaafijs Luchtgekoeld, kleine 

ijsblokjes
Luchtgekoeld, schaafijs

Stroomvoorziening 1 fase 220 - 240V 50Hz 1 fase 220 - 240V 50Hz 1 fase 220 - 240V 50Hz
Stroomverbruik 900 W 960 W 1100 W
IJsproductie per 24 uur 300 kg

(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

250 kg
(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

450 kg
(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

Afmetingen 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Koelmiddel R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Blaasmiddel voor isolatieschuim HFC-vrij HFC-vrij HFC-vrij
Gewicht Netto: 81 kg (bruto: 88 kg) Netto: 81 kg (bruto: 88 kg) Netto: 92 kg (bruto: 99 kg)
Omgevingstemp. 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Watertemperatuur 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Waterdruk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spanningsbereik Nominale spanning ± 6% Nominale spanning ± 6% Nominale spanning ± 6%

Model FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Type Luchtgekoeld, kleine 

ijsblokjes
Watergekoeld, schaafijs Watergekoeld, schaafijs

Stroomvoorziening 1 fase 220 - 240V 50Hz 1 fase 220 - 240V 50Hz 1 fase 220 - 240V 50Hz
Stroomverbruik 1170 W 895 W 960 W
IJsproductie per 24 uur 380 kg

(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

400 kg
(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

340 kg
(omgevingstemperatuur 
10°C, water 10°C)

Afmetingen 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Koelmiddel R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Blaasmiddel voor isolatieschuim HFC-vrij HFC-vrij HFC-vrij
Gewicht Netto: 92 kg (bruto: 99 kg) Netto: 92 kg (bruto: 99 kg) Netto: 92 kg (bruto: 99 kg)
Omgevingstemp. 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Watertemperatuur 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Waterdruk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spanningsbereik Nominale spanning ± 6% Nominale spanning ± 6% Nominale spanning ± 6%
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INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD

A lo largo de este manual aparecerán avisos para llamar su atención sobre situaciones que 
podrían tener como consecuencia la muerte, heridas graves o daños en la unidad.

ADVERTENCIA Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría tener como 
resultado la muerte o heridas graves.

ATENCIÓN Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría tener como 
resultado heridas leves o moderadas.

AVISO Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, podría tener como 
resultado daños en la unidad.

HIGIENE Indica precauciones importantes para la higiene y la seguridad de la 
comida.

IMPORTANTE Indica información importante acerca del uso y el cuidado de la unidad.

Esta máquina de hielo utiliza refrigerante (propano) y aislamiento de espuma sin HFC, ambos 
ecológicamente sostenibles; lo que significa que no contribuyen de modo negativo a la 
reducción de la capa de ozono ni potencian el calentamiento global.

ADVERTENCIA
Esta máquina de hielo contiene refrigerante inflamable en la unidad de refrigeración; 
solamente técnicos autorizados deben encargarse de su instalación, manipulación, 
mantenimiento y eliminación.
El refrigerante que contiene esta máquina de hielo es inflamable y se halla aislado de modo 
estanco en el sistema de refrigeración. A pesar de que el riesgo de fugas de refrigerante 
durante el uso normal sea mínimo, extreme las precauciones al manipular la máquina de hielo 
para evitar causar daños al sistema.
En caso de daños accidentales en el sistema de refrigeración que provoquen una fuga de 
refrigerante:
*	No cree una fuente de ignición en la zona.
*	No utilice interruptores eléctricos o enchufes en la zona.
*	No utilice una llama descubierta.
*	Ventile el área de forma inmediata abriendo puertas y ventanas.
*	Llame al ingeniero del servicio técnico.

IMPORTANTE
Este folleto es una parte integral y esencial del producto y el usuario debe guardarlo en 
buenas condiciones. 
Por favor, lea atentamente las indicaciones y observaciones de este folleto que tratan de 
ofrecer al instalador/usuario toda la información esencial para la instalación correcta, el 
uso seguro y el mantenimiento del producto. Además, ofrece al usuario ÚNICAMENTE 
ASESORAMIENTO para realizar correctamente la instalación, el mantenimiento y las 
reparaciones de la máquina de hielo. 
Por favor, guarde este folleto para cualquier futura consulta que sea necesaria.
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ADVERTENCIA

Esta máquina de hielo comercial solo debe utilizarse para los fines para los que ha sido 
expresamente diseñada. Asimismo, deberá acoplarse a la cuba de almacenamiento que 
corresponda según las especificaciones de Hoshizaki.
Cualquier otra utilización deberá considerarse inadecuada y, por lo tanto, potencialmente 
peligrosa. El fabricante no será responsable de ningún daño causado por un uso incorrecto, 
inadecuado o irracional.
La instalación y, si fuera necesario, la reubicación, deben ser realizadas únicamente 
por personal cualificado, de acuerdo con la normativa vigente y con las instrucciones del 
fabricante.
Mantenga los orificios de ventilación, de la carcasa de la máquina o de la estructura integrada, 
libres de cualquier obstrucción.
No haga uso de dispositivos mecánicos ni de otros medios distintos de los recomendados por 
el fabricante para acelerar el proceso de descongelación.
El uso de cualquier aparato eléctrico requiere tener presentes algunas normas fundamentales. 
En particular:
*	Un alto grado de humedad incrementa el riesgo potencial de cortocircuitos y de descargas 
eléctricas. En caso de duda, desconecte la máquina de hielo.

*	No dañe el cable de alimentación eléctrica ni tire de este para desconectar la máquina de 
hielo de la red eléctrica.

*	Si se daña el cable de alimentación, deberá sustituirse por un cable de repuesto disponible 
en los centros de repuestos/servicio de Hoshizaki.

*	No toque las partes eléctricas ni manipule los interruptores con las manos húmedas.
*	Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia y conocimientos; 
no obstante, puede ser utilizado por niños de a partir de 8 años y por personas con las 
minusvalías antes especificadas siempre que se encuentren bajo la supervisión de una 
persona responsable de su seguridad.

*	Los niños no deben jugar con el equipo.
*	Los niños sin supervisión no deben realizar la limpieza ni el mantenimiento de usuario.
*	No trate de modificar la máquina de hielo. El desmontaje o la reparación de la máquina solo 
debe ser realizado por personal cualificado.

El significado de este símbolo ISO 7010 W021 es:
Advertencia: riesgo de incendio / materiales inflamables

≥ Am²

El significado de este símbolo IEC 60417-6412(2019-03) es:
área mínima del suelo de la sala
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I. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
1. CONSTRUCCIÓN

2. ACCESORIOS
Refrigerado 

por aire
Refrigerado 

por agua
Guía de inicio rápido 1 1
Soporte de montaje 2 2
Cable de suministro eléctrico 1 1
Manguera de entrada 1 1
Manguera de salida 1 1
Tapa del conector 1 1
Boquilla 1/2-3/4 - 2

3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA
No deje al alcance de los niños el material de embalaje (bolsas de plástico y poliestireno expandido), ya que son fuentes 
potenciales de peligro.

ATENCIÓN
No levante ni manipule el cartón usando las cintas de embalaje.

Cuando desplace la unidad con la mano, desmonte las tapas y sujete el marco de la misma.

Lleve siempre guantes protectores al transportar la unidad.

Cuando vaya a manipular el cartón o la unidad desembalada, hágalo con la ayuda de otra persona para evitar daños.

AVISO
Retire el cartón, la(s) cinta(s) y el embalaje de expedición. La máquina de hielo no funcionará correctamente si no se quita el 
material de embalaje.

Esta máquina de hielo necesita una cuba de almacenamiento. La cuba de 
almacenamiento recomendada es la CUBA DE ALMACENAMIENTO DE 
HOSHIZAKI, Modelo B-300SD(PD) o B-500SD(PD) con equipo en la parte superior - 
8C, B-700SD(PD) con equipo en la parte superior - 22C, o B-900SD(PD) con equipo 
en la parte superior - 22C y equipo en la parte superior - 8C.

1)	Una vez que haya quitado el embalaje asegúrese de que la máquina de hielo y 
la cuba de almacenamiento estén en buen estado. En caso de duda, no use la 
máquina de hielo y consulte a profesionales cualificados. Para los procedimientos 
de instalación y desembalaje véase la hoja de instrucciones que acompaña a la 
cuba de almacenamiento.

2)	Retire la cinta de embalaje que sujeta las tapas.

3)	Quite las tapas frontal, superior y laterales.

Cable de suministro eléctricoGuía de 
inicio rápido

Tapa del conector

Soporte de montaje

Manguera de salidaManguera de entrada

Tapa superior:	 Retire el tornillo. Levántela.
Tapa delantera:	 Retire el tornillo.  Levante y 

tire hacia usted.
Tapa lateral:	 Retire los tornillos. Tire un 

poco hacia usted. 

Tapa superior

Tapa delantera 

Tapa lateral

Tapa superior

Tapa delantera

Filtro de aire
(Modelo refrigerado por aire)

Rejilla

Cable de suministro eléctrico

Rejilla

Panel de operaciones
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4)	Retire el embalaje de los accesorios. Verifique el contenido de acuerdo con “2. ACCESORIOS”. 

5)	Retire de las tapas la película protectora de plástico. Si la máquina de hielo está expuesta al sol o al calor, quítele la película 
una vez que se haya enfriado.

4. UBICACIÓN

ADVERTENCIA
Esta máquina de hielo no está diseñada para uso en el exterior.

La máquina de hielo no debe colocarse cerca de hornos, parrillas u otras fuentes de calor.

Este aparato no es apropiado para su instalación en una zona en la que pueda haber un chorro de agua.

ATENCIÓN
La máquina de hielo debe ubicarse sobre una base firme y nivelada.

AVISO
No coloque nada encima de la máquina de hielo ni delante de la rejilla.

IMPORTANTE
La temperatura ambiente normal de funcionamiento deberá oscilar entre 5 °C y 40 °C. La conexión al suministro de agua 
es únicamente para agua fría. La utilización de la máquina de hielo fuera de estos márgenes de temperatura normal por 
periodos prolongados puede afectar su capacidad de producción.

Clase climática 5: Este aparato ha sido sometido a pruebas de seguridad eléctrica para su funcionamiento a una temperature 
ambiente máxima de 43 °C con una humedad relativa del 40 %. No obstante, la temperatura ambiente de trabajo normal 
debe situarse entre 7 °C y 38 °C.

Deje el espacio especificado a continuación para permitir la circulación de aire y facilitar las eventuales operaciones de 
reparación o mantenimiento.

15 cm

15 cm

15 cm

Vista superior

Parte trasera

Izquierda Derecha

Parte delantera

MÁQUINA 
DE HIELO 15 cm

60 cm

Vista lateral

Parte 
delantera

Parte 
trasera

Parte superior

MÁQUINA 
DE HIELO

Es posible que en algunos entornos con un nivel alto de humedad se forme condensación en el interior de la máquina y gotee 
en el suelo. No la instale en suelos sensibles al agua.

Evite la exposición prolongada del equipo a la luz del sol directa.

5. INSTALACIÓN

ATENCIÓN
El fabricante no se hace responsable de los daños a personas, animales u otros elementos provocados por una instalación 
incorrecta.

1)	Atornille totalmente las cuatro patas suministradas (accesorios) en la parte inferior de la cuba de 
almacenamiento.

2)	Sitúe la cuba de almacenamiento en el lado elegido para la misma.

3)	Retire la cinta de la abertura de la vertedera en la parte inferior de 
la máquina de hielo.

4)	Tire del extremo del amortiguador que sale de la abertura de la 
vertedera para extraer el amortiguador completo.

Placa del fondo

Patas regulables en altura

Cinta

Cuerda
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Nota:	 Si se activa la alimentación eléctrica con parte del 

amortiguador en el interior, la máquina de hielo no se 
iniciará y mostrará “BIN FULL” en la pantalla.

5)	Coloque la máquina de h ie lo encima de la cuba de 
almacenamiento sujetándola por la parte inferior.

6)	Fije la máquina de hielo a la cuba de almacenamiento 
mediante los dos soportes de montaje y los dos pernos que 
se suministran. 

7)	Con un sellador apto para alimentación, selle la junta entre la 
máquina de hielo y la cuba de almacenamiento.

8)	Vuelva a montar las tapas laterales en sus posiciones 
correctas. 

9)	Ajuste las cuatro patas de la parte inferior (regulables entre 0 y 25,4 mm) para que la máquina de hielo quede perfectamente 
horizontal. Use el nivel de burbuja.

6. CONEXIONES ELÉCTRICAS

ADVERTENCIA
ESTA MÁQUINA DEBE CONECTARSE A TIERRA

Esta máquina de hielo requiere una conexión a tierra conforme a la normativa eléctrica nacional y local.

Antes de realizar operaciones de mantenimiento, reparación o limpieza, desconecte la unidad de la red eléctrica.

*	Normalmente son necesarios un permiso para obras eléctricas y los servicios de un electricista acreditado.

Únicamente en el Reino Unido y la República de Irlanda

*	Los hilos del cable de red están coloreados de acuerdo con el código siguiente:
			   Verde y amarillo = Tierra
			   Azul = Neutro
			   Marrón = Activo
	 Es posible que los colores de los hilos del cable de red de este equipo no se correspondan con las marcas de color que 

identifican los terminales del enchufe que se utilice. En ese caso, proceda del modo siguiente:

	 El hilo verde y amarillo se debe conectar al terminal del enchufe marcado con la letra E o con el símbolo ￼ , o de color 
verde o de color verde-amarillo. El hilo azul debe conectarse al terminal marcado con la letra N o de color negro. El hilo 
marrón debe conectarse al terminal marcado con la letra L o de color rojo.

*	En caso de que las tomas de corriente del lugar donde se va a instalar no sean adecuadas para el enchufe que se 
suministra con el producto, debe sustituirse el enchufe (cortándolo si está moldeado) por uno adecuado.

	 Si la clavija no reutilizable se ha cortado del cable de alimentación, dicha clavija debe desecharse. No trate de reutilizarla. 
La introducción de esta clavija en cualquier toma de corriente representa un grave riesgo de descarga eléctrica.

*	La clavija no reutilizable no debe utilizarse nunca sin una tapa de fusibles montada.

	 El recambio correcto de la tapa de fusibles desmontable se identifica por el número de referencia del fabricante grabado en 
la propia clavija.

	 Puede obtener tapas de fusibles de repuesto en los centros de repuestos/servicio de Hoshizaki.

	 Los fusibles deben ser de 10 A (FM-150, 300) / 13 A (FM-480) y estar homologados según BS 1362.

Regule las patas

Máquina 
de hielo

Soporte de
montaje

Cuba

Tornillo
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7. SUMINISTRO DE AGUA Y CONEXIONES DE DRENAJE

ADVERTENCIA
Conecte la máquina únicamente a un suministro de agua fría potable.

*	La conexión a la red de suministro general de agua debe hacerse según la regulación vigente de cada país en materia de 
suministro de agua o racores.

*	El agua de la máquina de hielo debe ser potable. En los casos en los que la acumulación de sarro se deba a la calidad del 
agua, se recomienda la instalación de un descalcificador o un filtro externo. Póngase en contacto con un profesional en el 
tratamiento de aguas local o con un agente de servicio de Hoshizaki.

*	En algunas localidades pueden ser necesarios un permiso para obras de fontanería y los servicios de un fontanero acreditado.

* La temperatura nominal de suministro de agua es de 5 - 35 °C a una presión nominal de 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) con 
un caudal requerido de 3,8 L/min. Si la presión es superior a 0,8 MPa (8 bares), utilice una válvula reductora adecuada. NO 
intente reducir la presión actuando sobre la llave de paso.

*	El drenaje de la máquina de hielo se realiza por gravedad, de modo que la manguera de drenaje 
debe disponer de la pendiente y altura adecuadas.

*	Las tuberías no deberían colocarse directamente al drenaje. Debe quedar un hueco de aire vertical 
de al menos 5 cm entre el extremo de las mangueras de drenaje de la máquina de hielo y cuba y 
el drenaje del suelo.

*	Asegúrese de que utiliza los tubos nuevos que se suministran con el equipo. No reutilice ninguna 
manguera antigua.

[Modelo refrigerado por aire]

1)	Una el extremo acodado de la manguera flexible de entrada 
(accesoria) al racor G3/4 en la parte trasera de la máquina de 
hielo, tal como se muestra, verificando que la junta de goma 
quede correctamente colocada. Apriete a mano lo suficiente 
para conseguir una junta estanca.

2)	Acople el otro extremo de la manguera de entrada al colector 
de agua, comprobando, antes de apretar a mano como se 
indica anteriormente, que la junta esté bien colocada. Como 
medida de precaución, es conveniente tener a mano una 
válvula de cierre.

3)	Apriete a mano la manguera flexible gris de salida (accesoria) 
en el racor R3/4 en la parte trasera de la máquina de hielo tal 
como se muestra, verificando que la arandela de goma quede 
correctamente colocada para obtener una conexión estanca. Puede cortar la manguera a la 
longitud necesaria ajustándolo a la posición del drenaje principal.

[Modelo refrigerado por agua]

*	 Hoshizaki recomienda conectar el condensador refrigerado por agua a un sistema de 
refrigeración de circuito cerrado que utilice una torre, refrigerador de agua o similar. La 
admisión de agua debe efectuarse mediante una disposición con válvula de bola/depósito de 
vaciado.

*	 Aunque conectar un condensador refrigerado por agua a la red de suministro general de agua (potable) no afectará al 
funcionamiento de la máquina, con toda probabilidad provocará un alto consumo/desperdicio de un recurso valioso, por lo 
que no se recomienda.

*	 Para asegurar una correcta instalación debe recurrirse a los servicios de un fontanero acreditado.

*	 Las conexiones deben efectuarse adecuadamente y conforme a las normativas nacionales o locales vigentes.

Hueco de aire 
de 5 cm

Drenaje

Suelo

Modelo refrigerado por aire

Entrada de suministro de 
agua G3/4

Salida de drenaje R3/4
Manguera 

de entrada

Manguera 
de salida

Llave de paso de 
agua

Manguera de 
entrada
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[a] Conexiones estándar de acuerdo con las normativas WRAS en el Reino Unido.

*	 Para seleccionar una torre de refrigeración, remítase a los 
valores máximos siguientes de flujo de calor en el condensador:

	 Modelo	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Los tubos entre la torre de refrigeración y la máquina de hielo 
deben tener un diámetro mínimo de 20 mm a fin de reducir 
la pérdida de presión, aun cuando los racores de la máquina 
tengan un diámetro de 13 mm.

*	 La pérdida de presión en el circuito de agua en el interior de la 
unidad será de 5-6 m cuando el agua de refrigeración circule a 
4-5 l/min.

*	 Seleccione una bomba de circulación conforme a los valores 
anteriormente indicados de flujo de calor.

[Conexiones de la máquina de hielo]
1)	Una el extremo acodado de la manguera flexible de entrada 

(accesoria) al racor G3/4 en la parte posterior de la máquina 
de hielo, tal como se muestra, verificando que la junta de goma 
quede correctamente colocada. Apriete a mano lo suficiente para 
conseguir una junta estanca.

2)	Acople el otro extremo de la manguera de entrada al colector de 
agua, comprobando, antes de apretar a mano como se indica 
anteriormente, que la junta esté bien colocada.

Nota: Si se utiliza un filtro o tratamiento del agua, asegúrese 
de que solo se suministre agua tratada a la parte de 
fabricación de hielo y no al condensador.

3)	Una la manguera gris de salida (accesoria) en el racor R3/4 en 
la parte posterior de la máquina de hielo, tal como se muestra, 
verificando que la junta de goma quede correctamente colocada 
antes de apretar a mano la unión. Puede cortar la manguera a la 
longitud necesaria ajustándolo a la posición del drenaje principal.

4)	Con unos alicates o una llave adecuada, apriete las boquillas 
1/2-3/4 (accesorias) a los racores Rc1/2 de la parte posterior de 
la máquina, tal como se muestra. Debe utilizarse cinta P.T.F.E. 
y/o un compuesto sellador adecuado para obtener una junta 
estanca.

Nota: Los componentes de la junta deben ser adecuados y 
deben estar homologados para uso con agua potable.

5)	Conecte el circuito de refrigeración del condensador al extremo 
libre de las boquillas 1/2-3/4 como se muestra con un tubo rígido 
de tipo adecuado.

[b] Conexiones conforme a normativas diferentes a WRAS con 
mangueras accesorias

1)	Siga los pasos 1) a 4) descritos anteriormente en [a].

2)	Para las conexiones del condensador utilice los tubos accesorios que se suministran y realice las mismas conexiones de la 1) 
a la 3) del apartado [a] anterior en el extremo libre de las boquillas 1/2-3/4 como se muestra.

    
    

  Bomba

P
Torre de

refrigeración

Válvula reguladora de caudal

Filtro

Entrada de agua
potable G3/4

Máquina de hielo

Manguera de entrada

Salida de drenaje
R3/4

Manguera de
salida

Entrada de agua de
refrigeración Rc1/2

Salida de agua de
refrigeración Rc1/2

Boquilla 1/2-3/4

Circuito de refrigeración
del condensador

Máquina
de hielo

Cuba

Modelo refrigerado por agua [a]

Boquilla 1/2-3/4

Entrada de agua
potable G3/4

Salida de drenaje
R3/4

Manguera
de salida

Entrada de agua de
refrigeración Rc1/2

Salida de agua de
refrigeración Rc1/2

Máquina
de hielo

Cuba

Modelo refrigerado por agua [b]

Manguera de entrada

Boquilla 1/2-3/4

Boquilla 1/2-3/4
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II. INSTRUCCIONES DE UTILIZACIÓN

ATENCIÓN
No entre en la cuba de almacenamiento o ponga las manos en 
el compartimento interno. Los niños pueden quedar atrapados 
dentro o el mecanismo de la máquina de hielo podría moverse 
repentinamente, lo que puede provocar heridas.

AVISO
Todos los componentes están ajustados de fábrica. Un ajuste incorrecto puede provocar averías.
Si desconecta la unidad, espere al menos 3 minutos antes de ponerla de nuevo en marcha para evitar que el compresor se 
averíe.

HIGIENE
Esta máquina de hielo ha sido diseñada para producir hielo comestible. Para mantener la higiene de la máquina:
*	Lávese las manos antes de extraer hielo. Utilice la pala de plástico que se suministra (accesorio).
*	La cuba de almacenamiento solo puede utilizarse para el hielo. No almacene en la cuba ninguna otra cosa ni utilice otros 

aparatos eléctricos en ella.
*	Limpie la cuba de almacenamiento antes de utilizarla (véase “III. 1. LIMPIEZA”).
*	Mantenga la pala limpia. Límpiela con un detergente neutro y aclárela bien.
*	Cierre la puerta después de extraer hielo para evitar que entren suciedad, polvo o insectos en la cuba de almacenamiento.

1. PUESTA EN MARCHA

El instalador normalmente prepara la máquina de hielo para que 
arranque con el proceso automático de producción. Para garantizar 
el funcionamiento en régimen continuo, asegúrese de que:

*	La llave de paso de agua está abierta y que
* La máquina de hielo está enchufada en la red de alimentación 

eléctrica.

Para iniciar el proceso de producción de hielo, compruebe la posición 
del interruptor de funcionamiento en el panel de operaciones:

Posición “OFF” (desactivado) - Sitúelo en la posición “ON” (activado).
Posición “ON” (activado) - Pulse el botón Ice.

2. DESCONEXIÓN

Pulse el botón Stop del panel de operaciones. Los modos “STOP” y 
“DRAIN” se iluminan en la pantalla. A continuación, solo se apaga el modo “DRAIN”.

3. PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA DE HIELO PARA UN ALMACENAMIENTO PROLONGADO

AVISO
Esta máquina de hielo no funciona a temperaturas inferiores al punto de congelación del agua. Para prevenir averías en la 
tubería de suministro de agua, drene la máquina de hielo cuando la temperatura del aire sea inferior a cero.

Cuba de 
almacenamiento

Panel de operaciones

Botón de hielo

Botón de mantenimiento  
(usar solo en el mantenimiento)

Interruptor de 
funcionamiento

Pantalla Botón de parada
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HIGIENE

Si va a tener la máquina de hielo apagada durante dos o más días, drénela para evitar la contaminación del circuito de agua.

1)	Siga las instrucciones del paso “2. DESCONEXIÓN”.

2)	Cierre la válvula de cierre de la tubería de suministro de agua. 

3)	Abra la válvula de drenaje.

4)	Pulse el botón Ice del panel de operaciones para drenar el circuito del agua. 

5)	Si no sale más agua de la válvula de drenaje, pulse el botón Stop. 

6)	Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición “OFF” y desconecte de la red eléctrica. 

7)	Cierre la válvula de drenaje. 

8)	Extraiga todo el hielo de la cuba de almacenamiento y límpiela. 

III. MANTENIMIENTO

1. LIMPIEZA

ADVERTENCIA
Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desenchufe la máquina de hielo de la red eléctrica.

Esta máquina no debe limpiarse con un chorro de agua.

ATENCIÓN
Si va a utilizar un detergente neutro o hipoclorito sódico, lea bien y asegúrese de entender las instrucciones proporcionadas 
para evitar posibles problemas de salud.

AVISO
Solicite a personal capacitado de mantenimiento la limpieza y esterilización del sistema de agua de la máquina de hielo al menos 
dos veces al año y la revisión y limpieza del condensador al menos una vez al año.
Para prevenir posibles averías, no limpie las piezas de plástico con agua a más de 40 °C ni en un lavavajillas.

[a] Exterior de la máquina y de la cuba

Limpie el exterior al menos una vez por semana con un trapo limpio y suave. Utilice un trapo humedecido con un detergente 
neutro para eliminar la grasa o la suciedad.

[b] Limpieza/esterilización de la pala y el asa de la cuba de almacenamiento (cada día)

1)	Mezcle 1 litro de agua con 4 mL de una solución de hipoclorito sódico al 5,25% en un recipiente adecuado, o bien utilice el 
esterilizador de agua recomendado por Hoshizaki siguiendo las instrucciones.

2)	Sumerja la pala en la solución durante más de 3 minutos. Aclárela con abundante agua y sacúdala para eliminar el exceso 
de líquido.

Nota: el uso de un trapo para secarla podría contaminarla.

3)	Utilice un detergente neutro para lavar el asa de la cuba de almacenamiento. Aclárelo con abundante agua.

4)	Empape un trapo limpio con la solución esterilizante y limpie el tirador. Utilice agua potable y un trapo limpio para aclarar/
secar.
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[c] Limpieza/esterilización del interior de la cuba de almacenamiento (cada semana)

1)	Abra la puerta de la cuba de almacenamiento y extraiga todo el hielo.
 
   Nota: Hoshizaki recomienda varios tipos de cubas de almacenamiento para la máquina de hielo que varían en tamaño y 

diseños. Por tanto, las siguientes instrucciones solo sirven como asesoramiento general. 

2)	Quite los tornillos de mariposa que fijan la compuerta. 

3)	Quite la compuerta de la cuba de almacenamiento.

4)	Lave el revestimiento de la cuba y la compuerta con un detergente neutro no 
abrasivo. Aclárelo con abundante agua. 

5)	Mezcle 5 litros de agua con 18 mL de una solución de hipoclorito sódico al 5,25% 
en un recipiente adecuado, o bien utilice el esterilizador de agua recomendado por 
Hoshizaki siguiendo las instrucciones.

6)	Empape una esponja o un trapo limpio con la solución y páselo por el revestimiento 
y la puerta de la cuba de almacenamiento.

7)	Vuelva a montar la compuerta y los tornillos de mariposa. Limpie la superficie de la puerta de la cuba de almacenamiento y 
los tornillos de mariposa con la solución. Cierre la puerta de la cuba. 

8)	La solución restante puede utilizarse para esterilizar los utensilios. 

Nota: no seque con un trapo ni aclare con agua después de la esterilización; deje que se seque al aire.

[d] Puerta de la cuba de almacenamiento

Limpie la puerta de la cuba de almacenamiento con un limpiador neutro no abrasivo al menos una vez por semana. Después de 
limpiarla, aclárela cuidadosamente y esterilícela si es necesario.

[e] Filtro de aire (solo los modelos refrigerados por aire)

Los filtros de aire con malla de plástico eliminan la suciedad o el polvo del aire y evitan que el condensador se obstruya. Si el 
filtro se obstruye, el rendimiento de la máquina de hielo se reduce. Desmonte y limpie los filtros de aire al menos dos veces al 
mes:

1)	Deslice el filtro de aire para desmontarlo de la rejilla.

2)	Limpie el filtro de aire con un aspirador. Cuando el filtro de aire esté muy 
obstruido, utilice agua tibia y un detergente neutro para lavarlo.

3)	Aclare y seque el filtro de aire cuidadosamente.

AVISO
Tras la limpieza, asegúrese de volver a colocar el filtro de aire en su lugar.

Tornillo de apriete manual

Compuerta

Filtro de aire Rejilla
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2. REVISIÓN Y MANTENIMIENTO

AVISO
Para conseguir un funcionamiento óptimo de la máquina de hielo, es necesario revisar y llevar a cabo labores de 
mantenimiento de forma periódica en las siguientes partes:
	 Cabezal de extrusión (cojinete superior)
	 Carcasa (cojinete inferior)
	 Junta mecánica

[a] Inspección

Estas partes deben revisarse dos años después de su instalación, o bien tras 10.000 horas de funcionamiento, dependiendo de 
la situación que se dé primero. Después, deberá revisarse una vez al año. Es necesario cambiar estas piezas si el desgaste es 
mayor al recomendado de fábrica.

Sin embargo, la vida útil de la unidad dependerá de la calidad del agua y del entorno. Cuando las propiedades del agua sean 
malas o extremas, será recomendable revisar y llevar a cabo labores de mantenimiento con más frecuencia.

Consulte con el encargado de reparaciones local de Hoshizaki todo lo relacionado con los servicios de revisión y 
mantenimiento.

[b] Sustitución

El cabezal de extrusión (cojinete superior) y la junta mecánica deben sustituirse a los cuatro años de su instalación o después 
de 20 000 horas de funcionamiento, lo que ocurra primero, para evitar el riesgo de averías o accidentes graves. Para la 
sustitución, póngase en contacto con el servicio técnico de Hoshizaki de su zona.

Cuando el tiempo de funcionamiento total alcanza las 20 000 horas, en la pantalla parpadea “PC”. A continuación, al cabo de 
500 horas, la unidad se desactiva para garantizar la seguridad. Póngase en contacto con el servicio técnico de Hoshizaki de su 
zona para que realice la sustitución tan pronto como la pantalla empiece a parpadear.

Cuando la unidad se desactiva al cabo de 500 horas, la operación puede reanudarse desactivando el interruptor de 
funcionamiento y volviéndolo a activar. Pero la unidad volverá a desactivarse nuevamente al cabo de 500 horas. Para reanudar 
el funcionamiento, póngase en contacto con el servicio técnico de Hoshizaki para obtener el recambio necesario.

Es posible que deba sustituirse la carcasa (cojinete inferior), dependiendo de la calidad del agua y del desgaste.

3. ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO

ADVERTENCIA
No dañe el circuito del refrigerante. En caso de daños accidentales en el sistema de refrigeración que provoquen una fuga de 
refrigerante:
*	No cree una fuente de ignición en la zona.
*	No utilice interruptores eléctricos o enchufes en la zona.
*	No utilice una llama descubierta.
*	Ventile el área de forma inmediata abriendo puertas y ventanas.
*	Llame al ingeniero del servicio técnico.
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[a] Indicación del código de error

Si en la pantalla se visualiza el código de error “E”, antes de llamar al servicio técnico compruebe lo siguiente.

Código Solución
E0 Posibilidad de fugas de agua. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 

(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

E1 Baja producción de hielo. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

E2 Fallo del circuito de suministro de agua. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y 
luego a ON (activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

E3 Fallo del motor de engranajes. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado) al cabo de 10 minutos. Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

E4 Presión secundaria anormalmente alta. Limpie el filtro de aire. Compruebe que la máquina de hielo esté correctamente 
instalada de acuerdo con las indicaciones del manual de instalación. Lleve el interruptor de funcionamiento a la 
posición OFF (desactivado) y luego a ON (activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de 
reparaciones.

E5 Fallo en el circuito eléctrico. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

E8 El compresor podría estar recalentado. Compruebe que la máquina de hielo esté correctamente instalada de 
acuerdo con las indicaciones del manual de instalación. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF 
(desactivado) y luego a ON (activado) al cabo de 10 minutos. Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio 
de reparaciones.

EA Fallo en el circuito eléctrico. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

Eb Fallo en el circuito eléctrico. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EC Fallo en el circuito eléctrico. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EE Fallo del motor de engranajes. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EF La tensión de alimentación es demasiado baja. Compruebe que el voltaje se encuentra en el intervalo requerido y que 
la máquina de hielo no comparte el enchufe con otros aparatos. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición 
OFF (desactivado) y luego a ON (activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EH Fallo en el circuito eléctrico. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EL Fallo en el interruptor de control de la cuba. Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y 
luego a ON (activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

En Fallo en el circuito eléctrico.  Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

EU Fallo de la placa controladora.  Lleve el interruptor de funcionamiento a la posición OFF (desactivado) y luego a ON 
(activado). Si vuelve a aparecer el código de error, llame al servicio de reparaciones.

[b] Sin indicación de código de error

Si la máquina de hielo no funciona correctamente o no funciona en absoluto y en la pantalla no aparece el código de error, 
antes de llamar al servicio de reparaciones compruebe que:

* La unidad está conectada a la red eléctrica.
* El agua está conectada.
* El filtro de aire está limpio.

Para asistencia o asesoramiento adicionales, póngase en contacto con el agente de reparaciones local de Hoshizaki.
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4. ELIMINACIÓN

Siga las normativas locales aplicables a la eliminación de este equipo y el gas refrigerante que contiene. Antes de desechar el 
equipo, quite la puerta para evitar que niños queden atrapados dentro jugando.

Eliminación correcta de este producto:
Estas marcas indican que está prohibido eliminar este producto junto con otros desechos de uso doméstico en todo 
el territorio de la UE. Para evitar el posible daño al medioambiente o a la salud pública, provocado por la eliminación 
no controlada de desechos, recíclelos de forma responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para devolver el dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto 
con el punto de venta en el que adquirió el producto. El personal se encargará de que el producto se recicle 
respetando el medioambiente.

5. GARANTÍA

Hoshizaki garantiza al usuario/propietario que ninguno de los productos de su marca presentarán defectos de material o mano de 
obra durante la duración del “periodo de garantía”. La garantía será efectiva durante dos años a partir de la fecha de instalación.
La responsabilidad de Hoshizaki según los términos de esta garantía es limitada y excluirá el servicio de rutina, la limpieza, 
el mantenimiento esencial y/o las reparaciones ocasionadas por uso incorrecto y por instalaciones que no se ajusten a las 
instrucciones de Hoshizaki.

Las reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser realizadas por un distribuidor o centro de servicio homologado de 
Hoshizaki empleando componentes originales de Hoshizaki.

Para más detalles sobre la garantía y los centros de servicio homologados, póngase en contacto con su distribuidor/proveedor, 
o con la oficina de Servicio Técnico de Hoshizaki más próxima.

Europa, Medio Oriente, África
Hoshizaki UK - Reino Unido, Irlanda 
TEL: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Oriente Medio
TEL: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Alemania, Suiza, Austria, Polonia, 
República Checa, Eslovaquia
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Holanda, Bélgica, Luxemburgo
TEL: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - Francia
TEL: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italia
TEL: +39 344 0616467
TEL: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - España, Portugal
TEL: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - Resto de países de Europa y África
TEL: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Asia, Oceanía
Hoshizaki Singapore
TEL: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (ventas)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (asistencia técnica)

Hoshizaki Hong Kong
TEL: +852 2866-2108
FAX: +852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978



69

ESPAÑOL
ESPECIFICACIONES

Modelo FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Tipo Refrigerado por aire, hielo en escamas Refrigerado por aire, hielo en pepitas
Alimentación 1 fase 220-240 V 50Hz 1 fase 220-240 V 50Hz
Consumo eléctrico 405 W 405 W
Producción de hielo en 24 h 150 kg (ambiente 10 °C, agua 10 °C) 140 kg (ambiente 10 °C, agua 10 °C)
Dimensiones 560 mm (A) x 720 mm (F) x 760 mm (Alt.) 560 mm (A) x 720 mm (F) x 760 mm (Alt.)
Refrigerante R290, 110 g R290, 110 g
Agente espumante para 
aislamiento

sin HFC sin HFC

Peso Neto: 63 kg (total: 70 kg) Neto: 63 kg (total: 70 kg)
Temperatura ambiente 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Temperatura del agua 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Presión del agua De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 bar) De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 bar)
Intervalo de voltaje Voltaje nominal ± 6% Voltaje nominal ± 6%

Modelo FM-300AFE-HC FM-300AFE-HCN FM-480AKE-HC
Tipo Refrigerado por aire, hielo en 

escamas
Refrigerado por aire, hielo en 
pepitas

Refrigerado por aire, hielo en 
escamas

Alimentación 1 fase 220-240 V 50Hz 1 fase 220-240 V 50Hz 1 fase 220-240 V 50Hz
Consumo eléctrico 900 W 960 W 1100 W
Producción de hielo en 24 h 300 kg (ambiente 10 °C, agua 

10 °C)
250 kg (ambiente 10 °C, agua 
10 °C)

450 kg (ambiente 10 °C, agua 
10 °C)

Dimensiones 560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

Refrigerante R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Agente espumante para 
aislamiento

sin HFC sin HFC sin HFC

Peso Neto: 81 kg (total: 88 kg) Neto: 81 kg (total: 88 kg) Neto: 92 kg (total: 99 kg)
Temperatura ambiente 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Temperatura del agua 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Presión del agua De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 

bar)
De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 
bar)

De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 
bar)

Intervalo de voltaje Voltaje nominal ± 6% Voltaje nominal ± 6% Voltaje nominal ± 6%

Modelo FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Tipo Refrigerado por aire, hielo en 

pepitas
Refrigerado por agua, hielo en 
escamas

Refrigerado por agua, hielo en 
escamas

Alimentación 1 fase 220-240 V 50Hz 1 fase 220-240 V 50Hz 1 fase 220-240 V 50Hz
Consumo eléctrico 1170 W 895 W 960 W
Producción de hielo en 24 h 380 kg (ambiente 10 °C, agua 

10 °C)
400 kg (ambiente 10 °C, agua 
10 °C)

340 kg (ambiente 10 °C, agua 
10 °C)

Dimensiones 560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

560 mm (A) x 720 mm (F) x 
780 mm (Alt.)

Refrigerante R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Agente espumante para 
aislamiento

sin HFC sin HFC sin HFC

Peso Neto: 92 kg (total: 99 kg) Neto: 92 kg (total: 99 kg) Neto: 92 kg (total: 99 kg)
Temperatura ambiente 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Temperatura del agua 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Presión del agua De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 

bar)
De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 
bar)

De 0,05 a 0,8 MPa (de 0,5 a 8 
bar)

Intervalo de voltaje Voltaje nominal ± 6% Voltaje nominal ± 6% Voltaje nominal ± 6%
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INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

All’interno del manuale compaiono degli avvertimenti che intendono attirare l’attenzione 
dell’operatore su situazioni che potrebbero causarne la morte, lesioni gravi o danneggiare 
l’apparecchio.

AVVERTENZA Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare la 
morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare 
lesioni di lieve o media entità.

AVVISO Indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare 
danni all’unità.

IGIENE Indica importanti precauzioni per l’igiene e la sicurezza alimentare.

IMPORTANTE Indica informazioni importanti in merito all’uso e alla manutenzione 
dell’unità.

La macchina utilizza un refrigerante senza HFC (propano) e una schiuma isolante senza HFC 
che non danneggiano lo strato di ozono e materiali ecosostenibili che hanno un potenziale di 
riscaldamento globale molto basso.

AVVERTENZA
L’unità di raffreddamento della macchina contiene un refrigerante infiammabile; pertanto 
l’installazione, la movimentazione, la manutenzione e lo smaltimento possono essere eseguiti 
esclusivamente da tecnici autorizzati.
Il refrigerante contenuto in questa macchina è infiammabile e sigillato nell’impianto di 
refrigerazione. Anche se non si verificano perdite di refrigerante con il normale utilizzo, 
prestare particolare attenzione quando si utilizza la macchina per non provocare danni 
all’impianto.
In caso di danno accidentale all’impianto di refrigerazione con conseguente perdita di 
refrigerante:
*	Evitare la creazione di fonti di innesco nell’area.
*	Non azionare interruttori o utilizzare spine elettriche nell’area.
*	Evitare l’uso di fiamme libere.
*	Aprire immediatamente porte e/o finestre per ventilare l’area.
*	Contattare un tecnico dell’assistenza.

IMPORTANTE
Il presente manuale è parte integrante e fondamentale del prodotto e deve essere conservato 
con cura dall’utente. 
Si raccomanda di leggere con attenzione le indicazioni e le avvertenze ivi contenute, volte a 
fornire all’installatore/utente le informazioni fondamentali per la corretta installazione, l’utilizzo 
prolungato e la manutenzione del prodotto in condizioni di sicurezza. Inoltre fornisce all’utente 
SOLO INDICAZIONI sui corretti interventi e l’ubicazione della macchina. 
Si raccomanda di conservare il presente manuale per eventuali necessità di consultazione 
future.
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AVVERTENZA

Questa è una macchina industriale e deve essere utilizzata esclusivamente per gli impieghi 
per la quale è stata espressamente progettata e collegata a un deposito di raccolta cubetti 
appropriato specificato da Hoshizaki.
Qualunque altro impiego è da considerarsi improprio e pertanto pericoloso. La casa 
costruttrice declina ogni responsabilità per eventuali danni provocati da uso improprio, non 
corretto o sconsiderato.
L’installazione e, se necessario, lo spostamento, devono essere eseguiti da personale 
specializzato, in conformità alle norme vigenti e alle istruzioni della casa costruttrice.
Mantenere prive di ostruzioni le aperture di ventilazione della custodia della macchina o della 
struttura incorporata.
Non util izzare dispositivi meccanici o altri strumenti per accelerare il processo di 
scongelamento, ad eccezione di quelli consigliati dal produttore.
L’utilizzo di qualsiasi apparecchio elettrico implica l’osservanza di alcune norme fondamentali. 
In particolare:
*	Ubicando la macchina in ambienti ad alta umidità, si aumenta il rischio di cortocircuiti e di 
scosse elettriche. In caso di dubbi, disinserire la macchina.

*	Non danneggiare il cavo dell’alimentazione elettrica né tirarlo per scollegare la spina della 
macchina dalla rete di alimentazione.

*	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, sostituirlo con un cavo di ricambio reperibile 
presso il centro assistenza/ricambi Hoshizaki.

*	Non toccare parti elettriche né gli interruttori con le mani bagnate.
*	La macchina non deve essere utilizzata da persone (inclusi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di competenze e conoscenze adeguate. È 
tuttavia consentito l’uso da parte di bambini con età minima di 8 anni, nonché di persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di competenze e conoscenze,  
purché sotto la supervisione o in linea con le istruzioni sull’uso dell’apparecchio fornite da un 
responsabile della sicurezza dei soggetti sopra indicati.

*	I bambini non devono giocare con la macchina.
*	La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini 
senza che venga loro fornita la supervisione.
*	Non apportare modifiche alla macchina. Il disassemblaggio e la riparazione della macchina 
devono essere effettuati esclusivamente da personale qualificato.

Il significato del simbolo ISO 7010 W021 è:
Avvertenza: rischio di incendio / materiali infiammabili

≥ Am²

Il significato del simbolo IEC 60417-6412(2019-03) è:
la superficie minima della stanza necessaria per l’installazione sicura di un 
apparecchio.
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I. ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
1. COMPONENTI

2. ACCESSORI
Raffreddato 

Ad Aria
Raffreddato 
Ad Acqua

Guida rapida 1 1
Staffa di fissaggio 2 2
Cavo di alimentazione elettrica 1 1
Tubo di entrata 1 1
Tubo flessibile d’uscita 1 1
Copriconnettore 1 1
Attacco 1/2-3/4 - 2

3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA
Tenere gli elementi d’imballaggio (sacchetti in plastica e polistirolo espanso) lontano dalla portata dei bambini, perché 
potenzialmente pericolosi.

ATTENZIONE
Non sollevare o maneggiare il cartone mediante il nastro d’imballaggio.

Quando si sposta l’unità manualmente, rimuovere i pannelli e afferrare l’intelaiatura dell’unità.

Indossare sempre guanti protettivi per trasportare l’unità.

Per evitare il rischio di lesioni, lavorare sempre in coppia quando si movimenta la scatola o l’unità disimballata.

AVVISO
Rimuovere il cartone d’imballaggio, il nastro/i e l’imballaggio. La macchina non funziona in modo corretto se non si rimuove 
tutto il materiale d’imballaggio.

la macchina deve essere dotata di un deposito di raccolta cubetti. Il deposito 
di raccolta cubetti raccomandato è HOSHIZAKI ICE STORAGE BIN, modello 
B-300SD(PD) o B-500SD(PD) con kit superiore - 8C, B-700SD(PD) con kit 
superiore - 22C, oppure B-900SD(PD) con kit superiore - 22C e kit superiore - 8C.

1)	Dopo la rimozione dell’imballaggio, accertare che la macchina e il deposito 
di raccolta cubetti siano in buone condizioni. Qualora sorgano dubbi in 
merito, non utilizzare la macchina ma rivolgersi a personale qualificato. Per le 
indicazioni di disimballaggio e installazione si veda il relativo foglio d’istruzioni 
allegato al deposito di raccolta cubetti.

2)	Togliere il nastro adesivo che fissa i pannelli.

3)	Rimuovere i pannelli anteriore, superiore e laterali.

Cavo di alimentazione elettricaGuida rapida

Copriconnettore

Staffa di fissaggio

Tubo flessibile d’uscitaTubo di entrata Attacco 1/2-3/4

Pannello superiore:	 Rimuovere la vite. Sollevare.
Pannello anteriore:	 Rimuovere la vite.  Sollevare 

e tirare verso di sé.
Pannello laterale:	 Rimuovere le viti. Tirare 

leggermente verso di sé. 

Pannello superiore

Pannello anteriore 

Pannello laterale

Pannello superiore

Pannello anteriore

Filtro aria
(modello raffreddato ad aria)

Griglia di aerazione

Cavo di alimentazione elettrica

Griglia di aerazione

Pannello di comando
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4)	Rimuovere l’imballaggio contenente gli accessori. Verificarne il contenuto secondo quanto riportato al punto “2. ACCESSORI”. 

5)	Rimuovere dai pannelli la pellicola protettiva in plastica. In caso di esposizione al sole o a fonti di calore, rimuovere la 
pellicola dopo aver lasciato raffreddare la macchina.

4. UBICAZIONE

AVVERTENZA
La macchina non è adatta per essere utilizzata all’aria aperta.

La macchina non deve essere ubicata in prossimità di forni, grill o altri apparecchi che producono calore.

La macchina non è adatta per l’installazione in un’area in cui è possibile utilizzare un getto d’acqua.

ATTENZIONE
Il pavimento su cui poggia deve garantire alla macchina una base solida e piana.

AVVISO
Non posizionare alcun oggetto sulla sommità della macchina e davanti alla sfinestratura.

IMPORTANTE
La normale temperatura ambiente d’esercizio deve essere compresa tra 5°C e 40°C. Il collegamento all’approvvigionamento 
dell’acqua è solo per acqua fredda. Il prolungato funzionamento della macchina con valori che non rientrano nelle gamme 
previste può comprometterne la capacità di produzione.

Classe climatica 5: la sicurezza elettrica di questo apparecchio è stata testata per il funzionamento a una temperature 
ambiente massima di 43°C con un’umidità relativa del 40%. In ogni caso, la normale temperatura ambiente di esercizio deve 
essere compresa tra 7°C e 38°C.

Lasciare uno spazio equivalente a quello sotto specificato in modo da favorire la circolazione dell’aria e le eventuali operazioni 
di manutenzione o servizio.

15 cm

15 cm

15 cm

Vista superiore

Parte posteriore

Sinistra Destra

Parte anteriore

MACCHINA
15 cm

60 cm

Vista laterale

Parte 
anteriore

Parte 
posteriore

Alto

MACCHINA

In alcuni ambienti ad alta umidità, all’interno della macchina potrebbe formarsi della condensa che si riversa poi sul 
pavimento. Non installare la macchina su un pavimento che potrebbe danneggiarsi a causa dell’acqua.

Evitare l’esposizione prolungata della macchina alla luce diretta del sole.

5. INSTALLAZIONE

ATTENZIONE
L’installazione non corretta può provocare lesioni alle persone, agli animali e danni materiali, per i quali la casa costruttrice 
declina ogni responsabilità.

1)	Avvitare completamente i quattro piedini in dotazione (accessori del deposito) sulla parte inferiore 
del deposito di raccolta cubetti.

2)	Posizionare il deposito di raccolta cubetti nel luogo d’installazione 
permanente prescelto.

3)	Rimuovere il nastro dall’apertura dello scivolo nella parte 
inferiore della macchina.

4)	Abbassare l’estremità del cuscinetto che fuoriesce dall’apertura 
dello scivolo per rimuovere l’intero cuscinetto.

Piastra inferiore

Piedini regolabili

Nastro
Stringa
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Nota:	 se viene attivata l’alimentazione con il cuscinetto lasciato 

all’interno, la macchina non visualizzerà l’indicazione 
“DEPOSITO PIENO” sul display.

5)	Afferrandone il fondo, collocare la macchina sopra il deposito 
di raccolta cubetti.

6)	Fissare la macchina al deposito di raccolta cubett i , 
servendosi delle due staffe di montaggio e dei due bulloni in 
dotazione. 

7)	Sigillare la linea di giunzione fra la macchina e il deposito di 
raccolta cubetti mediante sigillante per alimenti.

8)	Rimontare i pannelli laterali in modo corretto. 

9)	Regolare i quattro piedini del fondo (regolabili da 0 a 25,4 mm), in modo che la macchina sia perfettamente orizzontale. 
Utilizzare una livella a bolla d’aria.

6. COLLEGAMENTI ELETTRICI

AVVERTENZA
LA MACCHINA DEVE ESSERE COLLEGATA A MASSA

La macchina deve essere collegata a massa in modo da soddisfare le norme elettriche a livello locale e nazionale.

Scollegare l’alimentazione principale prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, riparazione o pulizia.

*	Per eseguire interventi elettrici sono solitamente necessari un permesso specifico nonché l’assistenza di un elettricista 
qualificato.

Solo per il Regno Unito e la Repubblica d’Irlanda

*	I fili del cavo di alimentazione sono colorati in base al seguente codice:
			   verde e giallo = massa
			   blu = neutro
			   marrone = sotto tensione
	 Dato che i colori dei fili del cavo di alimentazione della macchina posso non corrispondere ai contrassegni colorati che 
identificano i terminali della spina dell’utente, procedere come segue.

	 Il filo verde e giallo deve essere collegato al terminale della spina contrassegnato dalla lettera E o dal simbolo  o di colore 
verde o verde e giallo. Il filo blu deve essere collegato al terminale della spina contrassegnato dalla lettera N o di colore 
nero. Il filo marrone deve essere collegato al terminale contrassegnato dalla lettera L o di colore rosso.

*	Se le prese a muro, nel luogo dell’installazione, non sono adatte alla spina appartenente alla dotazione del prodotto, togliere 
la spina (tagliandola se è del tipo pressofuso) e sostituirla con una spina adatta.

	 Se dal cavo di alimentazione elettrica è stata tagliata una spina di tipo non riciclabile, smaltirla. Non cercare di riutilizzarla. 
Inserire una spina del genere in una qualsiasi altra presa comporta un forte rischio di scosse elettriche.

*	La spina non riciclabile non va mai utilizzata senza aver montato un coprifusibile.

	 Per individuare il corretto ricambio del coprifusibile smontabile, leggere il numero di riferimento della casa costruttrice 
impresso sulla spina.

	 I coprifusibile possono essere reperiti presso il centro assistenza/ricambi Hoshizaki.

	 I fusibili devono essere di 10 A (FM-150, 300) / 13 A (FM-480) e conformi alla norma BS 1362.

Regolare piedini

Macchina

Staffa
di montaggio

Deposito 
di raccolta 
cubettiBullone
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7. COLLEGAMENTO DI ALIMENTAZIONE DELL’ACQUA E COLLEGAMENTO DI SCARICO

AVVERTENZA
Collegare solo all’approvvigionamento dell’acqua potabile fredda.

*	I collegamenti all’approvvigionamento idrico di rete devono essere eseguiti in conformità ai requisiti vigenti delle norme relative 
all’approvvigionamento dell’acqua e ai raccordi dell’acqua.

*	L’acqua utilizzata per la fabbricazione del ghiaccio deve essere potabile. Laddove la qualità 
dell’acqua può causare disincrostazione, è consigliabile l’installazione di un filtro esterno o di un 
addolcitore. Contattare l’esperto in trattamenti idrici locale o un agente dell’assistenza Hoshizaki.

*	in alcune località, per eseguire lavori idraulici sono necessari un permesso specifico nonché 
l’assistenza di un idraulico qualificato.

* La temperatura nominale di approvvigionamento dell’acqua è 5 - 35 °C a una pressione nominale 
di 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) con una portata richiesta di 3,8 L/min. Qualora la pressione superi 
0,8 MPa (8 bar), utilizzare un’adeguata valvola limitatrice di pressione. NON strozzare il rubinetto 
dell’acqua.

*	La macchina è caratterizzata da un flusso di drenaggio a gravità: assicurarsi che il tubo di scarico abbia una pendenza adatta.

*	I circuiti di scarico non devono essere installati direttamente nella rete fognaria. Tra l’estremità dei tubi di scarico del 
fabbricatore di ghiaccio e del contenitore del ghiaccio e lo scarico a pavimento deve essere presente uno spazio d’aria 
verticale di almeno 5 cm.

*	Assicurarsi di utilizzare i nuovi set di tubi forniti con l’apparecchio. Non riutilizzare i set di tubi vecchi.

[Modello raffreddato ad aria]

1)	Collegare l’estremità a gomito del tubo di entrata (flessibile, 
accessorio) al raccordo G3/4, situato sul lato posteriore della 
macchina, come indicato, facendo attenzione che la rondella 
di tenuta in gomma sia posizionata in modo corretto. Serrare 
a mano quanto basta a evitare perdite.

2)	Collegare al rubinetto dell’acqua l’altra estremità del tubo 
flessibile di entrata, facendo attenzione che la rondella sia 
posizionata correttamente prima di serrare a mano come 
descritto in precedenza. È consigliabile per precauzione 
inserire una valvola di arresto in posizione facilmente 
accessibile.

3)	Serrare a mano il tubo di uscita (flessibile grigio, accessorio) 
sul raccordo R3/4 sul lato posteriore della macchina come 
indicato, facendo attenzione che la rondella in gomma sia posizionata in modo corretto, 
per garantire un accoppiamento a tenuta stagna. Il tubo può essere tagliato alla lunghezza 
necessaria per adattarsi alla posizione dello scarico principale.

[Modello raffreddato ad acqua]

*	 Hoshizaki consiglia di collegare il condensatore raffreddato ad acqua ad un sistema 
dell’acqua a circolazione chiusa per mezzo di una torre, un refrigeratore dell’acqua o simile. 
L’alimentazione dell’acqua deve percorrere il gruppo valvola a sfera/vaschetta dei cascami.

*	 Collegare un condensatore raffreddato ad acqua all’alimentazione principale dell’acqua potabile non condiziona le prestazioni 
della macchina, ma provoca nella maggior parte dei casi un elevato consumo (spreco) di una risorsa preziosa e pertanto non 
è consigliato.

*	 Per assicurarsi che l’installazione sia corretta, rivolgersi ai servizi di un idraulico specializzato e autorizzato.

*	 I collegamenti devono essere realizzati in modo corretto, in conformità alle norme in vigore a livello nazionale e locale.

Modello raffreddato ad aria

Entrata alimentazione 
acqua G3/4

Uscita di scarico R3/4
Tubo di entrata

Tubo flessibile 
d’uscita

Rubinetto di 
alimentazione 
acqua

Tubo di entrata

Traferro di 5 cm

Drenaggio
Pavimento
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[a] Collegamenti standard conformi alle norme WRAS nel Regno Unito.

*	 Nello scegliere una torre di raffreddamento, considerare i 
seguenti valori di picco del flusso di calore nel condensatore:

	 Modello	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 I condotti tra la torre di raffreddamento e la macchina devono 
avere un diametro minimo di 20 mm, in modo da ridurre la 
perdita di pressione, anche se i raccordi della macchina hanno 
un diametro di 13 mm.

*	 La perdita di pressione nel sistema dell’acqua all’interno dell’unità 
equivale a 5-6 m, quando l’acqua di raffreddamento scorre alla 
portata di 4-5 l/min.

*	 Scegliere una pompa di circolazione in base ai suddetti valori del 
flusso di calore.

[Connessioni macchina]
1)	Collegare l’estremità a gomito del tubo di entrata (flessibile, 
accessorio) al raccordo G3/4, situato sul retro della macchina, 
come indicato, facendo attenzione che la rondella di tenuta in 
gomma sia posizionata in modo corretto. Serrare a mano quanto 
basta a evitare perdite.

2)	Collegare al rubinetto dell’acqua l’altra estremità del tubo 
flessibile di entrata, facendo attenzione che la rondella sia 
posizionata correttamente prima di serrare a mano come 
descritto in precedenza.

Nota: qualora l’acqua venga filtrata o trattata, assicurarsi che 
solo la sezione macchina sia collegata all’alimentazione 
dell’acqua trattata e non il condensatore.

3)	Collegare il tubo di uscita (flessibile grigio, accessorio) al 
raccordo R3/4, situato sul retro della macchina, come indicato, 
verificando che la rondella in gomma sia posizionata in modo 
corretto prima di serrare a mano l’accoppiamento. Il tubo può 
essere tagliato alla lunghezza necessaria per adattarsi alla 
posizione dello scarico principale.

4)	Per mezzo di una chiave adatta, serrare gli attacchi 1/2-3/4 
(accessorio) ai condotti Rc1/2, situati sul retro della macchina, 
come indicato. Per ottenere un accoppiamento a tenuta stagna, 
utilizzare le apposite guarnizioni e/o il nastro PTFE.

Nota: gli ermetici devono essere approvati e adatti all’uso con 
acqua potabile.

5)	Collegare i l circuito di raffreddamento del condensatore 
all’estremità disponibile degli attacchi 1/2-3/4, come mostrato, 
per mezzo di un tubo rigido adatto.

[b] Collegamenti conformi a norme diverse da quelle WRAS 
mediante tubi ausiliari

1)	Procedere in base alle istruzioni da 1) a 4) della sezione [a].

2)	Per i collegamenti del condensatore, utilizzare i tubi ausiliari in dotazione e realizzare gli stessi collegamenti come da 1) a 3) 
della sezione [a] con le parti disponibili degli attacchi 1/2-3/4, come mostrato.
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II. ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE
Non entrare nel deposito di raccolta cubetti né inserire le mani 
nel comparto della macchina all’interno del deposito di raccolta 
cubetti. I bambini possono restare intrappolati all’interno oppure 
il meccanismo di produzione di cubetti potrebbe muoversi 
inaspettatamente e causare lesioni.

AVVISO
Tutti i componenti sono preimpostati dalla casa costruttrice. Regolazioni non corrette possono provocare guasti.
Se la macchina viene spenta, per non danneggiare il compressore, attendere almeno 3 minuti per avviarla di nuovo.

IGIENE
La macchina serve a produrre cubetti di ghiaccio commestibili. Per mantenere la macchina in buone condizioni igieniche, 
osservare le regole che seguono.
*	Lavarsi le mani prima di prelevare i cubetti. Utilizzare il cucchiaio di presa in materiale plastico (in dotazione).
*	Il deposito di raccolta cubetti è solo per i cubetti. Non conservare nient’altro nel deposito di raccolta e non utilizzare 

apparecchi elettrici nel deposito di raccolta.
*	Pulire il deposito di raccolta cubetti prima dell’uso (vedi “III. 1. PULIZIA”).
*	Mantenere pulito il cucchiaio di presa. A tal fine, utilizzare un detergente neutro e sciacquare abbondantemente.
*	Chiudere il portello dopo aver prelevato i cubetti, per evitare che nel deposito di raccolta cubetti entrino impurità, polvere o 

insetti.

1. AVVIO

L’installatore di regola imposta la macchina in modo da avviare 
il processo di produzione automatica di cubetti. Per garantire il 
funzionamento continuo, accertare che:

*	Il rubinetto di alimentazione acqua sia aperto e
* la macchina sia collegata all’alimentazione.

Per avviare la produzione di cubetti, controllare la posizione 
dell’interruttore di comando sul pannello di comando:

posizione “OFF” - spostarlo in posizione “ON”.
posizione “ON” - premere il pulsante “ICE”.

2. ARRESTO

Premere il pulsante Stop sul pannello di comando. Sul display si 
illuminano le modalità “STOP” e “SCARICO”. Quindi, solo la modalità 
“SCARICO” si spegne.

Deposito di 
raccolta cubetti

Pulsante  
ghiaccio       Schermo      Pulsante di arresto

Pulsante di manutenzione
(solo per assistenza)

Interruttore di 
comando

Pannello di comando
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3. PREPARATIVI PER IL LUNGO IMMAGAZZINAGGIO DELLA MACCHINA

AVVISO
Questa macchina non funziona a temperature inferiori allo zero. Scaricare la macchina quando la temperatura dell’aria è al di 
sotto dello zero, al fine di prevenire eventuali danni al circuito di alimentazione dell’acqua.

IGIENE
Se la macchina rimane spenta per due o più giorni, scaricarla per evitare la contaminazione del circuito dell’acqua.

1)	Seguire le istruzioni del punto “2. ARRESTO”.

2)	Chiudere la valvola di arresto del circuito di alimentazione dell’acqua. 

3)	Aprire la valvola di scarico.

4)	Premere il pulsante ghiaccio sul pannello di comando per scaricare il circuito dell’acqua. 

5)	Quando non fuoriesce più acqua dalla valvola di scarico, premere il pulsante Stop. 

6)	Spostare l’interruttore di comando in posizione “OFF” e scollegare l’alimentazione. 

7)	Chiudere la valvola di scarico. 

8)	Togliere tutti i cubetti dal relativo deposito di raccolta cubetti, quindi pulirlo. 

III. MANUTENZIONE

1. PULIZIA

AVVERTENZA
Disinserire l’alimentazione elettrica della macchina, quindi eseguire operazioni di pulizia e di manutenzione.

La macchina non deve essere pulita mediante getto d’acqua.

ATTENZIONE
Se si utilizza un detergente neutro o ipoclorito di sodio, leggere attentamente e comprendere le istruzioni fornite al fine di 
evitare possibili problemi di salute.

AVVISO
Almeno due volte l’anno far pulire e disinfettare il sistema dell’acqua della macchina da personale di servizio qualificato e 
controllare e pulire il condensatore almeno una volta all’anno.
Per evitare danni, non pulire le parti in plastica con acqua ad una temperatura superiore a 40°C o in lavastoviglie.

[a] Esterno della macchina e del deposito di raccolta cubetti

Per mezzo di un panno morbido e pulito, pulire la parte esterna della macchina almeno una volta alla settimana. Per eliminare 
grasso o impurità, utilizzare un panno inumidito con un detergente neutro.

[b] Pulizia e disinfezione giornaliera del cucchiaio di presa e della maniglia del deposito di raccolta cubetti.

1)	Mescolare 1 litro d’acqua con 4 ml di soluzione di ipoclorito di sodio al 5,25% in un contenitore idoneo, oppure la soluzione 
disinfettante Hoshizaki consigliata, come da istruzioni.

2)	Immergere il cucchiaio di presa nella soluzione per più di 3 minuti. Risciacquare abbondantemente e agitare per rimuovere il 
liquido in eccesso.

Nota: se si utilizza un panno per asciugare, si rischia una nuova contaminazione.

3)	Utilizzare una soluzione detergente neutra per lavare la maniglia del deposito di raccolta. Sciacquare abbondantemente.

4)	Inumidire un panno pulito con la soluzione disinfettante e pulire la maniglia. Per risciacquare e asciugare, utilizzare un panno 
pulito.
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[c] Pulizia e disinfezione dell’interno del deposito di raccolta cubetti (settimanale)

1)	Aprire il portello del deposito di raccolta cubetti e togliere tutti i cubetti di ghiaccio.
 
   Nota: Hoshizaki consiglia l’utilizzo di vari tipi di deposito di raccolta, differenti per dimensione e struttura. Pertanto, le seguenti 

istruzioni sono da intendersi unicamente come indicazioni generali. 

2)	Rimuovere le viti ad alette che fissano il deflettore. 

3)	Rimuovere il deflettore dal deposito.

4)	Lavare la camera del deposito e il deflettore con una soluzione detergente neutra 
non abrasiva. Sciacquare abbondantemente. 

5)	Mescolare 5 litri d’acqua con 18 ml di soluzione di ipoclorito di sodio al 5,25% in un 
contenitore idoneo, oppure la soluzione disinfettante Hoshizaki consigliata, come da 
istruzioni.

6)	Impregnare una spugna pulita o un panno pulito con la soluzione e pulire le superfici 
della camera e il deflettore.

7)	Rimontare il deflettore e le viti ad alette. Pulire con la soluzione la superficie del portello del deposito di raccolta cubetti e le 
viti. Chiudere il portello del deposito. 

8)	La soluzione rimanente può essere utilizzata per disinfettare gli utensili. 

Nota: dopo la disinfezione non strofinare né risciacquare, ma lasciare asciugare all’aria.

[d] Portello del deposito di raccolta cubetti

Pulire il portello del deposito di raccolta cubetti almeno una volta alla settimana, utilizzando un detergente neutro non abrasivo. 
Risciacquare abbondantemente dopo la pulizia e disinfettare secondo necessità.

[e] Filtro aria (solo nei modelli raffreddati ad aria)

I filtri dell’aria a maglia di plastica servono a filtrare l’aria dalle impurità e dalla polvere, proteggendo così il condensatore da 
eventuali intasamenti. Con l’intasarsi dei filtri, le prestazioni della macchina si riducono. Smontare i filtri dell’aria e pulirli almeno 
due volte al mese:

1)	Sfilare il filtro dell’aria dalla sfinestratura.

2)	Pulire il filtro dell’aria per mezzo di un aspirapolvere. In caso di filtro 
particolarmente intasato, per lavarlo, utilizzare acqua calda assieme ad una 
soluzione detergente neutra.

3)	Risciacquare e asciugare con cura il filtro dell’aria.

AVVISO
Al termine della pulizia, assicurarsi di risistemare il filtro dell’aria nella giusta 
posizione.

Vite a testa zigrinata

Deflettore

Filtro aria Griglia di aerazione
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2. CONTROLLO E MANUTENZIONE

AVVISO
Per ottenere prestazioni ottimali della macchina, i componenti elencati di seguito necessitano di controllo e manutenzione periodici:
	 Testa di estrusione (cuscinetto superiore)
	 Sede (cuscinetto inferiore)
	 Tenuta meccanica

[a] Controllo

Tali componenti devono essere controllati dopo due anni dall’installazione o dopo 10.000 ore di funzionamento, in funzione 
dell’intervallo che si verifica per primo, e successivamente, una volta l’anno. Se usurati oltre le raccomandazioni della casa 
produttrice, sarà necessario sostituire tali componenti.

La durata operativa di tali componenti dipende tuttavia dall’ambiente e dalla qualità dell’acqua. In condizioni di scarsa qualità 
dell’acqua si consigliano interventi di manutenzione e controllo più frequenti.

Rivolgersi al proprio centro di assistenza Hoshizaki in merito ai servizi di controllo e manutenzione.

[b] Sostituzione

La testa di estrusione (cuscinetto superiore) e la tenuta meccanica devono essere sostituite dopo quattro anni dall’installazione 
o dopo 20.000 ore di funzionamento (vale l’evento che si verifica per primo), al fine di prevenire i rischi di guasti o gravi incidenti. 
Per la sostituzione contattare il locale centro di assistenza Hoshizaki.

Quando il tempo di funzionamento totale raggiunge 20.000 ore, sul display lampeggia l’indicazione “PC”. Quindi, dopo 500 ore, 
l’unità si spegne per garantire la sicurezza. Contattare il locale centro di assistenza Hoshizaki per la sostituzione non appena il 
display inizia a lampeggiare.

Una volta che l’unità si spegne dopo 500 ore, è possibile ripristinare il funzionamento spegnendo e riaccendendo l’interruttore 
di comando. Tuttavia, l’unità si spegne nuovamente dopo 500 ore. Per ripristinare il funzionamento, contattare il locale centro di 
assistenza Hoshizaki per la necessaria sostituzione.

La sostituzione della sede (cuscinetto inferiore) potrebbe rendersi necessaria in funzione della qualità dell’acqua e delle 
condizioni di usura.

3. PRIMA DI RIVOLGERSI ALL’ASSISTENZA

AVVERTENZA
Non danneggiare il circuito di refrigerazione. In caso di danno accidentale all’impianto di refrigerazione con conseguente 
perdita di refrigerante:
*	Evitare la creazione di fonti di innesco nell’area.
*	Non azionare interruttori o utilizzare spine elettriche nell’area.
*	Evitare l’uso di fiamme libere.
*	Aprire immediatamente porte e/o finestre per ventilare l’area.
*	Contattare un tecnico dell’assistenza.
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[a] Indicazione codice guasto

Se sul display viene indicato il codice errore “E”, prima di rivolgersi all’assistenza, controllare quanto segue.

Codice Rimedio
E0 Possibili perdite d’acqua. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se compare 

nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E1 Scarsa produzione di cubetti. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E2 Guasto all’impianto di alimentazione dell’acqua. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON 
nuovamente. Se compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E3 Guasto al motorino con riduttore ad ingranaggi. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON dopo 
10 minuti. Se compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E4 Pressione laterale eccessivamente alta. Pulire il filtro dell’aria. Verificare la corretta installazione della macchina 
secondo il manuale d’installazione. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E5 Guasto al circuito elettrico. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

E8 Il compressore potrebbe essersi surriscaldato. Verificare la corretta installazione della macchina secondo il manuale 
d’installazione. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON dopo 10 minuti. Se compare 
nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EA Guasto al circuito elettrico. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

Eb Guasto al circuito elettrico. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EC Guasto al circuito elettrico. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EE Guasto al motorino con riduttore ad ingranaggi. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON 
nuovamente. Se compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EF Tensione di alimentazione insufficiente. Verificare che la tensione sia entro la gamma richiesta e che la macchina 
non sia inserita in una morsettiera condivisa con altri apparecchi. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi 
riportarlo su ON nuovamente. Se compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EH Guasto al circuito elettrico. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EL Guasto all’interruttore di comando deposito di raccolta cubetti. Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi 
riportarlo su ON nuovamente. Se compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

En Guasto al circuito elettrico.  Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

EU Guasto alla scheda di comando.  Ruotare su OFF l’interruttore di comando, quindi riportarlo su ON nuovamente. Se 
compare nuovamente il codice guasto, rivolgersi all’assistenza.

[b] Nessuna indicazione di codice guasto

Se la macchina non funziona correttamente o non funziona affatto e sul display non compare nessun codice guasto, prima di 
rivolgersi all’assistenza controllare che:

* la macchina riceva l’energia elettrica;
* l’acqua sia aperta.
* il filtro dell’aria sia pulito.

Per ulteriori assistenza e consulenza, contattare il locale centro di assistenza Hoshizaki.
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4. SMALTIMENTO

Osservare le normative locali in materia di smaltimento della macchina e del gas refrigerante. Prima di smaltire la macchina, 
rimuovere il portello per evitare che i bambini vi possano rimanere intrappolati.

Smaltimento corretto del prodotto:
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici all’interno dell’UE. Per evitare 
possibili danni all’ambiente o alla salute derivanti dallo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclare il prodotto in modo 
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire la macchina usata, utilizzare 
i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Il prodotto 
sarà ritirato in vista di un riciclaggio sicuro per l’ambiente.

5. GARANZIA

Hoshizaki garantisce al proprietario o utente originario che tutti i prodotti con marchio Hoshizaki sono privi di difetti di costruzione 
e/o inerenti ai materiali per l’intera durata del “periodo di garanzia”. La garanzia è valida per due anni dalla data di installazione.
La responsabilità di Hoshizaki secondo le condizioni della garanzia è limitata ed esclude la manutenzione di routine, la pulizia, 
la manutenzione essenziale e/o le riparazioni che si rendano necessarie in conseguenza di uso scorretto e di installazione non 
conforme alle indicazioni Hoshizaki.

Le riparazioni in garanzia devono essere eseguite da un rivenditore o da un centro di assistenza autorizzato Hoshizaki, che 
utilizzino componenti originali Hoshizaki.

Per ottenere informazioni complete in merito alla garanzia e al centro di assistenza autorizzato, si prega di contattare il proprio 
rivenditore/fornitore di fiducia, oppure l’ufficio assistenza Hoshizaki più vicino.

Europa, Medio Oriente, Africa
Hoshizaki UK - Regno Unito, Irlanda 
TEL: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Middle East - Medio Oriente
TEL: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Deutschland - Germania, Svizzera, Austria, Polonia, 
Repubblica Ceca, Slovacchia
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Benelux - Olanda, Belgio, Lussemburgo
TEL: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Hoshizaki France - Francia
TEL: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Italia - Italia
TEL: +39 344 0616467
TEL: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Iberia - Spagna, Portogallo
TEL: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Europe B.V. - tutti gli altri paesi in Europa e Africa
TEL: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Asia, Oceania
Hoshizaki Singapore
TEL:	+65 6225 2612
FAX:	+65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Vendite)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Assistenza tecnica)

Hoshizaki Hong Kong
TEL:	+852 2866-2108
FAX:	+852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL:	+61 8 8268 1388
FAX:	+61 8 8268 1978
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SPECIFICHE

Modello FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Tipo Raffreddamento ad aria, ghiaccio in scaglie Raffreddamento ad aria, ghiaccio a pepita
Alimentazione elettrica Monofase 220 - 240V 50Hz Monofase 220 - 240V 50Hz
Consumi elettrici 405 W 405 W
Produzione cubetti ogni 24 ore 150 kg (ambiente 10°C, acqua 10°C) 140 kg (ambiente 10°C, acqua 10°C)
Dimensioni 560 mm (l) x 720 mm (p) x 760 mm (h) 560 mm (l) x 720 mm (p) x 760 mm (h)
Refrigerante R290, 110 g R290, 110 g
Agente espandente schiuma 
isolante

privo di HFC privo di HFC

Peso Netto: 63 kg (Lordo: 70 kg) Netto: 63 kg (Lordo: 70 kg)
Temp. ambiente 5 - 40°C 5 - 40°C
Temp. alimentazione acqua 5 - 35°C 5 - 35°C
Pressione alimentazione acqua 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Range di tensione Tensione nominale ± 6% Tensione nominale ± 6%

Modello FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Tipo Raffreddamento ad aria, 

ghiaccio in scaglie
Raffreddamento ad aria, 
ghiaccio a pepita

Raffreddamento ad aria, 
ghiaccio in scaglie

Alimentazione elettrica Monofase 220 - 240V 50Hz Monofase 220 - 240V 50Hz Monofase 220 - 240V 50Hz
Consumi elettrici 900 W 960 W 1100 W
Produzione cubetti ogni 24 ore 300 kg (ambiente 10°C, 

acqua 10°C)
250 kg (ambiente 10°C, 
acqua 10°C)

450 kg (ambiente 10°C, 
acqua 10°C)

Dimensioni 560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

Refrigerante R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Agente espandente schiuma 
isolante

privo di HFC privo di HFC privo di HFC

Peso Netto: 81 kg (Lordo: 88 kg) Netto: 81 kg (Lordo: 88 kg) Netto: 92 kg (Lordo: 99 kg)
Temp. ambiente 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Temp. alimentazione acqua 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Pressione alimentazione acqua 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Range di tensione Tensione nominale ± 6% Tensione nominale ± 6% Tensione nominale ± 6%

Modello FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Tipo Raffreddamento ad aria, 

ghiaccio a pepita
Raffreddamento ad acqua, 
ghiaccio in scaglie

Raffreddamento ad acqua, 
ghiaccio in scaglie

Alimentazione elettrica Monofase 220 - 240V 50Hz Monofase 220 - 240V 50Hz Monofase 220 - 240V 50Hz
Consumi elettrici 1170 W 895 W 960 W
Produzione cubetti ogni 24 ore 380 kg (ambiente 10°C, 

acqua 10°C)
400 kg (ambiente 10°C, 
acqua 10°C)

340 kg (ambiente 10°C, 
acqua 10°C)

Dimensioni 560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

560 mm (l) x 720 mm (p) x 
780 mm (h)

Refrigerante R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Agente espandente schiuma 
isolante

privo di HFC privo di HFC privo di HFC

Peso Netto: 92 kg (Lordo: 99 kg) Netto: 92 kg (Lordo: 99 kg) Netto: 92 kg (Lordo: 99 kg)
Temp. ambiente 5 - 40°C 5 - 40°C 5 - 40°C
Temp. alimentazione acqua 5 - 35°C 5 - 35°C 5 - 35°C
Pressione alimentazione acqua 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Range di tensione Tensione nominale ± 6% Tensione nominale ± 6% Tensione nominale ± 6%
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DANSK
VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

I denne vejledning vises bemærkninger, der gør dig opmærksom på situationer, der kan medføre 
dødsfald, alvorlig tilskadekomst eller beskadigelse af enheden.

ADVARSEL Angiver en farlig situation, som kan medføre dødsfald eller alvorlig tilskadekomst, 
hvis den ikke undgås.

FORSIGTIG Angiver en farlig situation, som kan medføre mindre eller moderat tilskadekomst, 
hvis den ikke undgås.

BEMÆRK Angiver en farlig situation, som kan medføre beskadigelse af enheden, hvis 
den ikke undgås.

HYGIEJNE Angiver vigtige sikkerhedsforholdsregler vedrørende hygiejne og fødevare-
sikkerhed.

VIGTIGT Angiver vigtige oplysninger om brug og vedligeholdelse af enheden.

Denne isterningmaskine anvender HFC-fri kølemiddel (propan) og HFC-fri skumisolering, der 
ikke nedbyder ozonlaget, samt miljømæssigt bæredygtige materialer, der bidrager meget lidt til 
den globale opvarmning.

ADVARSEL
Denne isterningmaskine indeholder brændbart kølemiddel i køleenheden; vedligeholdelse og 
påfyldning må derfor kun udføres af autoriserede teknikere.
Kølevæsken i denne isterningmaskine er brændbar og forseglet i kølesystemet. Selvom 
kølemidlet ikke lækker under normalt brug, skal der udvises den største forsigtighed ved 
håndtering af isterningmaskinen, så systemet ikke beskadiges.
Hvis kølesystemet ved et uheld beskadiges med kølemiddellækage til følge:
*	Skab ikke en antændelseskilde i området.
*	Brug ikke elektriske kontakter eller stik i området.
*	Brug ikke åben ild.
*	Udluft omgående området ved at åbne døre og/eller vinduer.
*	Tilkald en servicetekniker.

VIGTIGT
Dette hæfte er en integreret og vigtig del af produktet og skal opbevares af brugeren. 
Læs omhyggeligt anvisningerne og advarslerne heri, da de giver installatøren/brugeren vigtige 
oplysninger om korrekt installation og vedvarende sikker brug og vedligeholdelse af produktet. 
Den indeholder endvidere UDELUKKENDE VEJLEDNING til brugeren vedrørende korrekt brug 
og opstillingssted for isterningmaskinen. 
Gem dette hæfte til eventuel senere brug.



2

DANSK
ADVARSEL

Dette er en kommerciel isterningmaskine, som kun må kun anvendes til det formål, den 
udtrykkeligt er designet til, og monteret på en egnet iskasse som angivet af Hoshizaki.
Anden form for brug anses for ukorrekt og derfor farlig. Producenten kan ikke gøres ansvarlig 
for eventuelle skader forårsaget af forkert, ukorrekt eller urimelig brug.
Installation og om nødvendigt flytning skal udføres af fagfolk i overensstemmelse med 
gældende lov og jf. producentens anvisninger.
Ventilationsåbninger i udstyrets hus eller i den indbyggede struktur må ikke blokeres.
Brug ikke mekaniske anordninger eller andre midler til at fremskynde optøningsprocessen ud 
over dem, der er anbefalet af producenten.
Ved brug af elektrisk udstyr skal visse grundlæggende regler overholdes, især:
*	Høj luftfugtighed og almindelig fugt øger risikoen for elektrisk kortslutning og elektrisk stød. 
Tag isterningmaskinens stik ud af stikkontakten, hvis du er i tvivl.

*	Pas på ikke at ødelægge netledningen, og træk ikke i den for at tage isterningmaskinens stik 
ud af stikkontakten.

*	Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes med en ny, der kan fås hos Hoshizaki 
reservedels-/servicecentre.

*	Rør ikke ved de elektriske dele, og betjen ikke kontakterne med fugtige hænder.
*	Dette udstyr må ikke bruges af børn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
psykiske evner eller mangelfuld erfaring eller viden med udstyret. Udstyret kan dog anvendes 
af børn over 8 år og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller 
mangelfuld erfaring eller viden om udstyret, hvis de er under opsyn eller har fået vejledning 
vedrørende brug af udstyret på en sikker måde og forstår de involverede risici.

*	Børn må ikke lege med udstyret.
*	Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse uden overvågning.
*	Forsøg ikke at modificere isterningmaskinen. Kun kvalificeret personale må adskille eller 
reparere udstyret.

Betydningen af dette ISO 7010 W021-symbol er:
Advarsel: Risiko for brand/brændbare materialer

≥ Am²

Betydningen af dette IEC 60417-6412(2019-03) symbol er:
minimum gulvareal i rummet
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I. INSTALLATIONSANVISNINGER
1. OPBYGNING

2. TILBEHØR
Luftkølet Vandkølet

Vejledning til hurtig start 1 1
Monteringsstøtte 2 2
Strømforsyningsledning 1 1
Indløbsslange 1 1
Udløbsslange 1 1
Stikdæksel 1 1
1/2-3/4 nippel - 2

3. UDPAKNING
ADVARSEL

Hold børn uden for rækkevidde af emballagen (plastposer og polystyrenskum), da dette er potentielle farekilder.

FORSIGTIG
Undlad at løfte eller flytte pakken vha. forsendelsesbåndene.

Fjern panelerne, og tag fat i enhedens ramme, når den flyttes ved håndkraft.

Bær altid beskyttelseshandsker, når enheden bæres.

Vær altid to personer til at håndtere pakken eller den udpakkede enhed, så tilskadekomst undgås.

BEMÆRK
Fjern kassen, tape og emballage. Hvis der efterlades emballage i isterningmaskinen, fungerer den ikke korrekt.

Der skal bruges en iskasse til isterningmaskinen. Den anbefalede iskasse er 
HOSHIZAKI ISOPBEVARINGSKASSE model B-300SD(PD) eller B-500SD(PD) med 
topsæt – 8C, B-700SD(PD) med topsæt – 22C eller B-900SD(PD) med topsæt – 22C 
og topsæt – 8C.

1)	Når emballagen er fjernet, skal du kontrollere, at isterningmaskinen og iskassen er 
i korrekt stand. Undlad at bruge isterningmaskinen, hvis du er i tvivl, og rådfør dig 
med fagfolk. Se mere om udpakning og installation i instruktionsarket, der følger 
med iskassen.

2)	Fjern forsendelsestapen, der holder panelerne fast.

3)	Fjern front-, top- og sidepanelerne.

4)	Fjern pakken med tilbehør. Kontroller indholdet i henhold til ”2. TILBEHØR”.

StrømforsyningsledningVejledning til 
hurtig start

Stikdæksel

Monteringsstøtte

Indløbsslange Udløbsslange 1/2-3/4 nippel

Toppanel:	 Fjern skruen. Løft af.
Frontpanel:	 Fjern skruen. Løft op, og træk 

mod dig selv.
Sidepanel:	 Fjern skruerne. Træk en smule 

mod dig selv. 

Toppanel

Sidepanel

Frontpanel

Toppanel

Frontpanel

Luftfilter
(Luftkølet model) Gitter

Strømforsyningsledning

Gitter

Betjeningspanel
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5)	Fjern beskyttelsesfilmen fra panelerne. Hvis isterningmaskinen har stået i sol eller varme, skal du fjerne filmen, 

når isterningmaskinen er kølet af.

4. PLACERING

ADVARSEL
Isterningmaskinen er ikke beregnet til udendørs brug.

Isterningmaskinen må ikke placeres i nærheden af ovne, grill eller andet udstyr, der producerer høj varme.

Dette udstyr er ikke egnet til installation i et område, hvor der anvendes en vandstråle.

FORSIGTIG
Isterningmaskinen skal placeres på et fast og plant underlag.

BEMÆRK
Anbring ikke genstande oven på isterningmaskinen eller foran gitteret.

VIGTIGT
Normal, omgivende driftstemperatur skal ligge mellem 5  °C og 40  °C. Tilslut kun koldt vand. Brug af isterningmaskinen i 
længere tid uden for dette normaltemperaturområde kan påvirke produktionskapaciteten.

Klimaklasse 5: Dette produkts elektriske sikkerhed er testet til brug ved en maksimal omgivelsestemperatur på 43°C med 40% 
relativ luftfugtighed. Den normale omgivelsestemperatur ved brug skal dog ligge mellem 7°C og 38°C.

Sørg for, at der er frit rum som angivet herunder med henblik på korrekt luftcirkulation og let adgang til vedligeholdelse og/eller 
service, såfremt det bliver nødvendigt.

Vist oppefra Vist fra siden

Bag

ISTERNINGMASKINE

Front

Venstre Højre

BagFront

Top

15 cm 60 cm

ISTERNING-
MASKINE

15 cm

15 cm15 cm

I nogle miljøer med høj luftfugtighed kan der dannes kondens inde i maskinen, som kan dryppe ned på gulvet. Opstil ikke 
isterningmaskinen på steder, hvor gulvet kan tage skade af vand.

Undgå at udsætte udstyret for direkte sollys i lang tid.

5. INSTALLATION
FORSIGTIG

Forkert installation kan medføre skader på mennesker, dyr eller genstande. Producenten kan ikke gøres ansvarlig for 
sådanne  kader.

1)	Skru de fire medfølgende ben (tilbehør til iskassen) i iskassens underside.

2)	Placer iskassen på den valgte, permanente side.

3)	Fjern tapen fra sliskåbningen i bunden af isterningmaskinen.

4)	Træk nedad i enden af snoren, der kommer ud af sliskens åbning, for at fjerne puden.

Bundplade

Justerbare ben
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Bemærk:	� Hvis der tændes for strømforsyningen, før puden er 

fjernet, kan isterningmaskinen ikke startes, og dens 
display viser ”ISKASSE FULD”.

5)	Placer isterningmaskinen oven på iskassen ved at holde fast 
i bunden.

6)	Fas tgø r i s t e rn i ngmask inen på i s kassen vha . de t o 
monteringsstøtter og de to bolte, der medfølger.

7)	Tætn sømmen mellem isterningmaskinen og iskassen med 
tætningsmiddel godkendt til fødevarer.

8)	Sæt sidepanelerne korrekt på igen.

9)	Juster de fire ben i bunden (kan justeres fra 0 til 25,4 mm), så 
isterningmaskinen står helt vandret. Brug et vaterpas.

6. ELEKTRISKE FORBINDELSER

ADVARSEL
DETTE UDSTYR SKAL JORDFORBINDES

Denne isterningmaskine kræver en jordforbindelse, der opfylder nationale og lokale regler vedrørende elektrisk udstyr.

Frakobl strømforsyningen før udførelse af vedligeholdelse, reparationer eller rengøring.

*	Der kræves normalt en elektrisk godkendelse og service fra en autoriseret elektriker.

Kun for Storbritannien og Eire

*	Ledningerne i strømforsyningskablet er farvekodede som følger:
	 Grøn og gul = jord
	 Blå = nulleder
	 Brun = strømførende
	 Da farverne på ledninger i strømforsyningskablet for dette udstyr muligvis ikke stemmer overens med farverne på 

terminalerne i dit stik, skal du fortsætte som følger:

	 Den grønne/gule ledning skal sluttes til den terminal i stikket, der er mærket med bogstavet E, med symbolet  eller med 
farven grøn eller grøn/gul. Den blå ledning skal sluttes til den terminal, der er mærket med bogstavet N eller med farven sort. 
Den brune ledning skal sluttes til den terminal, der er mærket med bogstavet L eller med farven rød.

*	Hvis stikkontakten på installationsstedet ikke passer til stikket på produktet, skal stikket fjernes (klippes af, hvis det er et 
støbt stik), og et egnet stik monteres.

	 Det afklippede stik skal kasseres. Forsøg ikke at genbruge det. Hvis et sådant stik sættes i en anden stikkontakt, kan det 
medføre elektrisk stød.

*	Stikket må aldrig bruges uden sikringsafdækning.

	 Den korrekte erstatning for den aftagelige sikringsafdækning fremgår af producentens referencenummer, der er stemplet på stikket.

	 Sikringsafdækninger kan fås hos Hoshizaki reservedels-/servicecentre.

	 Sikringerne skal være normeret til 10A (FM-150, 300) / 13A (FM-480) og godkendt jf. BS 1362.

Juster benene

Isterning-
maskine

Monteringsstøtte

Iskasse

Bolt

Tape

Snor
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7. VANDFORSYNINGS- OG AFLØBSTILSLUTNINGER

ADVARSEL
Må kun sluttes til koldtvandsforsyningen.

*	Tilslutning til vandforsyningen skal foretages i overensstemmelse med det pågældende lands gældende regler 
for vandforsyning.

*	Vandet til fremstilling af isterninger skal være af drikkevandskvalitet. Det anbefales at installere et eksternt filter eller et 
blødgøringsanlæg, hvis vandkvaliteten kan medføre tilkalkning. Kontakt de lokale vandværksmyndigheder eller Hoshizakis 
servicerepræsentant.

*	I visse områder kan en plomberingstilladelse og service fra et autoriseret VVS-firma være påkrævet.

* Den nominelle vandforsyningstemperatur er 5-35°C ved et nominelt tryk på 0,05-0,8 MPa (0,5-8 bar) med en krævet 
gennemstrømningshastighed på 3,8 l/min. Hvis trykket overstiger 0,8 Mpa (8 bar) skal der anvendes en passende 
trykreduceringsventil. Monter IKKE en reduktion på vandforsyningshanen.

*	Isterningmaskinens afløb følger tyngdekraften, så kontroller, at afløbsslangen har korrekt fald.

*	Afløbsledninger må ikke installeres direkte til kloaksystemet. Der skal være en lodret luftspalte 
på mindst 5 cm mellem enden af ​​afløbsslangerne fra ismaskinen og opbevaringsbeholderen og 
gulvafløbet.

*	Sørg for at bruge de nye slangesæt, der følger med apparatet. Genbrug ikke gamle slangesæt.

[Luftkølet model]

1)	Monter den vinklede ende af den fleksible indløbsslange 
(tilbehør) på G3/4-fittingen på bagsiden af isterningmaskinen 
som angivet, og sørg for, at gummipakningsskiven er 
placeret korrekt. Håndspænd så hårdt, at samlingen bliver 
lækagefri.

2)	Monter den anden ende af indløbsslangen på vandhanen. 
Kon t ro l l e r, a t sk i ven e r p lacere t ko r rek t , fø r de r 
håndspændes. Det anbefales at have en stopventil inden for 
rækkevidde.

3)	Håndspænd den grå, fleksible udløbsslange (tilbehør) 
på R3/4-fittingen på bagsiden af isterningmaskinen som 
angivet, og sørg for, at gummiskiven er placeret korrekt, 
så en lækagefri samling opnås. Slangen kan skæres til i 
længden, så den passer til hovedafløbets placering.

[Vandkølet model]

*	 Hoshizaki anbefaler, at den vandkølede kondensator tilsluttes et kølesystem med lukket 
kredsløb af den recirkulerende type, der anvender et tårn, en vandkøler eller lignende. 
Vandtilførsel bør være via en opsætning med kugleventil/mellemliggende tank.

*	 Selvom tilslutning af en vandkølet kondensator til en vandledning (drikkevand) ikke vil påvirke 
maskinens ydeevne, vil det helt sikkert medføre et høj forbrug/spild af en værdifuld ressource, og det kan ikke anbefales.

*	 Man skal henvende sig til en faglært vvs’er for at sikre en korrekt installation.

*	 Tilslutningerne skal udføres korrekt i overensstemmelse med de gældende nationale eller lokale regler.

5 cm 
luftafstand

Afløb

Gulv

Luftkølet model

Vandindløb G3/4

Afløbsåbning R3/4
Indløbsslange

Udløbsslange

Vandhane

Indløbsslange



7

DANSK
[a] Standardtilslutninger i henhold til WRAS-regler i Storbritannien

*	 Når du vælger et køletårn, henvises til følgende spidsværdier af 
varmeflow i kondensatoren:

	 Model	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Rør mellem køletårnet og isterningmaskinen skal have en 
diameter på mindst 20 mm for at reducere tryktab selv om 
isterningmaskinens fittings kun er 13 mm i diameter.

*	 Tryktabet i vandkredsløbet inde i enheden vil være 5 til 6 m, når 
kølevandet strømmer med en hastighed på 4 til 5 l/min.

*	 Vælg en cirkulationspumpe med henvisning til ovenstående 
værdier for varmestrømning.

[Tilslutninger til isterningmaskine]
1)	Monter den vinklede ende af den fleksible indløbsslange (tilbehør) 

på G3/4-fittingen på bagsiden af isterningmaskinen som angivet, 
og sørg for, at gummipakningsskiven er placeret korrekt. 
Håndspænd så hårdt, at samlingen bliver lækagefri.

2)	Monter den anden ende af indløbsslangen på vandhanen. 
Kontroller, at skiven er placeret korrekt, før der håndspændes.

Bemærk: Hvis filtrering eller behandling anvendes, skal man 
sikre, at kun isterningmaskinens del er på den 
behandlede vandforsyning - ikke kondensatoren.

3)	Fastgør den grå, fleksible afløbsslange (tilbehør) på R3/4-
fittingen bag på isterningmaskinen som vist. Kontroller, at 
gummipakningen passer, før samlingen håndspændes. Slangen 
kan skæres til i længden, så den passer til hovedafløbets 
placering.

4)	Spænd 1/2-3/4-niplerne (tilbehør) ind i Rc1/2-fittingen bag 
på isterningmaskinen som angivet vha. en egnet nøgle. Brug 
P.T.F.E-tape og/eller en egnet tætningsmasse ti l at gøre 
samlingen lækfri.

Bemærk: Tætningsmassen skal være godkendt og egnet til brug i 
forbindelse med drikkevand.

5)	Tilslut kondensatorens kølekredsløb ti l den fr ie ende af 
1/2-3/4-niplerne som vist med en egnet type stift rør.

[ b ] T i l s l u t n i n g e f t e r a n d r e r e g l e r e n d W R A S v h a . 
tilbehørsslanger

1)	Følg anvisningerne fra 1) til 4) i [a] ovenover.

2)	Til kondensatortilslutningerne anvendes de medleverede 
tilbehørsslanger, og der foretages de samme tilslutninger som 1) 
til 3) i [a] herover til den frie ende af 1/2-3/4-niplerne som anvist.

    
    

  Pumpe

P
Køletårn

Ventil til flowstyring

Si

Drikkevandsindløb
G3/4

Isterningmaskine

Indløbsslange

Afløbsåbning
R3/4

Udløbsslange

Kølevandsindløb
Rc1/2

Kølevandsudløb
Rc1/2

1/2-3/4 nippel

Kondensatorens
kølekredsløb

Isterningmaskine

Iskasse

Vandkølet model [a]

1/2-3/4 nippel

Drikkevandsindløb
G3/4

Afløbsåbning
R3/4

Udløbsslange

Kølevandsindløb
Rc1/2

Kølevandsudløb
Rc1/2

Isterningmaskine

Iskasse

Vandkølet model [b]

Indløbsslange

1/2-3/4 nippel

1/2-3/4 nippel
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II. BETJENINGSANVISNINGER

FORSIGTIG
Træd ikke ind iskassen, og sæt ikke hænderne ind i maskinrum-
met inde i iskassen. Børn kan blive spærret inde, eller isterning-
maskinens mekanisme kan bevæge sig pludseligt med tilskade-
komst til følge.

BEMÆRK
Alle dele er justeret fra fabrikken. Ukorrekte justeringer kan medføre, at udstyret svigter.
Hvis der slukkes for isterningmaskinen, skal der gå mindst 3 minutter, før den startes igen, så kompressoren ikke beskadiges.

HYGIEJNE
Denne isterningmaskine er udviklet til at fremstille konsumis. Hold isterningmaskinen hygiejnisk:
*	Vask hænder, før du fjerner is. Brug den medfølgende plastikskovl (tilbehør).
*	Iskassen må kun bruges til is. Opbevar ikke andet i kassen, og brug ikke andet elektrisk udstyr i kassen.
*	Rengør omhyggeligt iskassen før brug (se ”III. 1. RENGØRING”).
*	Hold skovlen ren. Rengør den med et neutralt rengøringsmiddel, og skyl omhyggeligt.
*	Luk døren, når du har taget is ud, så der ikke kommer snavs, støv eller insekter ind i iskassen.

1. START

Installatøren sætter normalt isterningmaskinen i gang og starter 
den automatiske fremstillingsproces til isterninger. Af hensyn til 
kontinuerlig drift skal du kontrollere, at:

*	Der er tændt for vandforsyningen, og at
*	Isterningmaskinen er sluttet til strømforsyningen.

Kontroller driftskontaktens position på betjeningspanelet for at starte 
fremstillingen af isterninger:

Position ”OFF” - Flyt kontakten til position ”ON”.
Position ”ON” - Tryk på isknappen.

2. NEDLUKNING

Tryk på stopknappen på betjeningspanelet. Funktionerne ”STOP” og 
”DRAIN” lyser i displayet. Derefter slukkes funktionen ”DRAIN”.

3. FORBEREDELSE AF ISTERNINGMASKINEN MED HENBLIK PÅ LANG TIDS OPBEVARING

BEMÆRK
Denne isterningmaskine fungerer ikke ved temperaturer under frysepunktet. Tøm isterningmaskinen, når lufttemperaturen er 
under nul, så vandforsyningsledningen ikke beskadiges.

HYGIEJNE
Når isterningmaskinen lukkes ned i to eller flere dage, skal den tømmes for at forhindre forurening i vandkredsløbet.

1)	Følg anvisningerne i ”2. NEDLUKNING”.

2)	Luk vandforsyningsledningens stophane.

3)	Åbn aftapningsventilen.

4)	Tryk på isknappen på betjeningspanelet for at tømme vandkredsløbet.

Iskasse

Betjeningspanel

Isknap	          Display       Stopknap

Vedligeholdelsesknap
(kun til brug ved service)

Driftskontakt
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5)	Tryk på stopknappen, når der ikke længere kommer vand ud af aftapningsventilen.

6)	Flyt betjeningskontakten til position ”OFF”, og afbryd strømforsyningen.

7)	Luk aftapningsventilen.

8)	Fjern al is fra iskassen, og rengør iskassen.

III. VEDLIGEHOLDELSE

1. RENGØRING

ADVARSEL
Før rengøring eller vedligeholdelse skal isterningmaskinens stik tages ud af stikkontakten.

Udstyret må ikke rengøres med en vandstråle.

FORSIGTIG
Ved brug af et neutralt rengøringsmiddel eller natriumhypochlorit skal du læse og forstå de medfølgende anvisninger, 
så risikoen for helbredsproblemer undgås.

BEMÆRK
Isterningmaskinens vandsystem skal rengøres og desinficeres af fagfolk mindst to gange om året, og fortætteren skal efterses 
og rengøres mindst en gang om året.
Plastdelene må ikke rengøres ved temperaturer over 40 °C og tåler ikke opvaskemaskine.

[a] Maskinens og iskassens yderside

Tør ydersiden af med en ren, blød klud mindst en gang om ugen. Brug en fugtig klud med et neutralt rengøringsmiddel til 
aftørring af fedt eller snavs.

[b] Rengøring/desinficering af skovl og iskassens håndtag (dagligt)

1)	Bland enten 1 l vand med 4 ml 5,25 % natriumhypochlorit opløsning i en egnet beholder eller det anbefalede desinficeringsmiddel 
fra Hoshizaki som beskrevet.

2)	Lade skovlen ligge i opløsningen i mindst 3 minutter. Skyl omhyggeligt, og ryst den overskydende væske af.

Bemærk: Brug af en klud til aftørring kan forurene skovlen igen.

3)	Brug et neutralt rengøringsmiddel til rengøring af iskassens håndtag. Skyl omhyggeligt.

4)	Dyp en ren klud i desinficeringsopløsningen, og tør håndtaget af. Brug rent vand og en ren klud til skylning/tørring.

[c] Rengøring/desinficering af iskassen indvendigt (ugentligt)

1)	Åbn døren til iskassen, og fjern al is.

	 Bemærk:	� Hoshizaki anbefaler forskellige type iskasser til isterningmaskinen, der varierer i størrelse og udformning. 
Følgende anvisninger er derfor kun en generel vejledning.

2)	Fjern fingerskruerne, der holder ledepladen.

3)	Fjern ledepladen fra iskassen.

4)	Vask iskassens beklædning og ledepladen med et neutralt, ikke-slibende 
rengøringsmiddel. Skyl omhyggeligt.

5)	Bland enten 5 l vand med 18 ml 5,25 % natriumhypochlorit opløsning i en egnet 
beholder eller det anbefalede desinficeringsmiddel fra Hoshizaki som beskrevet.

6)	Dyp en ren svamp eller klud i opløsningen, og tør overfladerne af iskassens beklædning 
og ledepladen af.

Fingerskrue

Ledeplade
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7)	Monter ledepladen og fingerskruerne igen. Tør overfladen af døren til iskassen og fingerskruerne af med opløsningen. Luk 

døren til iskassen.

8)	Den resterende opløsning kan bruges til desinficering af redskaber.

Bemærk: Tør ikke af, og skyl ikke efter desinficering, men lad delene lufttørre.

[d] Dør til iskasse

Rengør døren til iskassen mindst en gang om ugen med et neutralt, ikke-slibende rengøringsmiddel. Skyl omhyggeligt efter 
rengøring, og desinficer efter behov.

[e] Luftfilter (kun luftkølet model)

Luftfiltre af plastnet fjerner snavs og støv fra luften og forhindrer, at fortætteren tilstoppes. Hvis filtrene tilstoppes, reduceres 
isterningmaskinens ydeevne. Fjern og rengør luftfilteret/-filtrene mindst to gange om måneden:

1)	Træk luftfilteret af gitteret.

2)	Rengør luftfilteret med en støvsuger. Brug varmt vand og et neutralt rengø-
ringsmiddel til at vaske luftfilteret, hvis det er kraftigt tilstoppet.

3)	Skyl og tør luftfilteret omhyggeligt.

BEMÆRK
Husk at sætte luftfilteret på plads igen efter rengøring.

2. EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE

BEMÆRK
Følgende dele kræver periodisk eftersyn og vedligeholdelse, hvis isterningmaskinen skal kunne fungere optimalt:
	 Isbrydningshoved (øverste leje)
	 Hus (nederste leje)
	 Mekanisk pakning

[a] Eftersyn

Disse dele skal efterses to år efter installation eller efter 10.000 driftstimer, alt efter hvad der indtræffer først, og herefter en gang 
om året. Delene skal udskiftes, hvis slitagen overskrider fabriksanbefalingerne.

Deres levetid afhænger dog af vandkvaliteten og driftsmiljøet. Ved dårlige eller hårde vandforhold anbefales der hyppigere 
eftersyn og vedligeholdelse.

Kontakt den lokale Hoshizaki-servicerepræsentant med henblik på eftersyn og vedligeholdelse.

[b] Udskiftning

Isbrydningshovedet (øvre leje) og den mekaniske tætning skal udskiftes efter fire år fra installationsdatoen eller 20.000 
driftstimer (det, som indtræffer først) for at undgå alvorlige uheld og nedbrud. Kontakt den lokale Hoshizaki-servicerepræsentant 
med henblik på udskiftning.

Når den samlede driftstid når 20.000 timer, blinker displayet ”PC”. Efter yderligere 500 timer lukker enheden ned af hensyn til 
sikkerhed. Kontakt den lokale Hoshizaki-servicerepræsentant med henblik på udskiftning, så snart displayet begynder at blinke.

Når enheden lukker ned efter 500 timer, kan driften genoptages ved at slukke på driftskontakten og tænde igen. Men enheden 
lukker ned igen efter 500 timer. For at genoptage driften skal du kontakte den lokale Hoshizaki-servicerepræsentant med henblik 
på påkrævet udskiftning.

Det kan være nødvendigt at udskifte kabinettet (nedre leje) afhængig af vandkvalitet og slid.

GitterLuftfilter
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3. FØR DU TILKALDER SERVICE

ADVARSEL
Kølekredsløbet må ikke beskadiges. Hvis kølesystemet ved et uheld beskadiges med kølemiddellækage til følge:
*	Skab ikke en antændelseskilde i området.
*	Brug ikke elektriske kontakter eller stik i området.
*	Brug ikke åben ild.
*	Udluft omgående området ved at åbne døre og/eller vinduer.
*	Tilkald en servicetekniker.

[a] Angivelse af fejlkode

Hvis fejlkoden ”E” vises i displayet, skal du kontrollere følgende, før du tilkalder service.

Kode Afhjælpning
E0 Mulig vandlækage. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E1 Lav isproduktion. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E2 Afbrydelse af vandforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E3 Gearmotorfejl. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen efter 10 minutter. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E4 Unormalt tryk i høj side. Rengør luftfilter. Kontroller, at isterningmaskinen er korrekt installeret i henhold til installationsvejled-
ningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E5 Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

E8 Kompressoren kan være overophedet. Kontroller, at isterningmaskinen er korrekt installeret i henhold til installationsvej-
ledningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen efter 10 minutter. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EA Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

Eb Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EC Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EE Gearmotorfejl. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EF Forsyningsspændingen er for lav. Kontroller, at spændingen ligger inden for det påkrævede område, og at isterning-
maskinen ikke deler en enkelt stikkontakt med andet udstyr. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald 
service, hvis fejlkoden vises igen.

EH Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EL Fejl ved kontakt til styring af iskasse. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden 
vises igen.

En Afbrydelse af strømforsyningen. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

EU Fejl ved printkort. Sæt driftskontakten til OFF og derefter til ON igen. Tilkald service, hvis fejlkoden vises igen.

[b] Ingen visning af fejlkode

Hvis isterningmaskinen ikke fungerer korrekt eller slet ikke fungerer, og ingen fejlkode vises i displayet, skal du kontrollere 
følgende, før du tilkalder service:

* Isterningmaskinen strømforsynes.
* Der er åbnet for vandet.
* Luftfilteret er rent.

Kontakt den lokale Hoshizaki-servicerepræsentant for at få yderligere hjælp.

4. BORTSKAFFELSE

Overhold lokale forskrifter vedrørende bortskaffelse af dette udstyr og dets kølegas. Tag døren af, før du skrotter udstyret, så børn 
ikke bliver spærret inde i det.
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Korrekt bortskaffelse af dette produkt:
Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald inden for EU. For at 
undgå mulig skade på miljøet eller for menneskers helbred pga. ukontrolleret bortskaffelse af affald skal det bortskaffes 
på ansvarlig vis for at fremme bæredygtigt genbrug af materialeressourcer. Brug returnerings- og indsamlingssystemer til 
returnering af dit brugte udstyr, eller kontakt den forhandler, du har købt produktet hos. Denne kan tage produktet tilbage 
med henblik på miljømæssig, sikker genbrug.

5. GARANTI

Hoshizaki garanterer over for den oprindelige ejer/bruger, at alle Hoshizaki-produkter er fejlfri hvad angår såvel materiale som 
udførelse i ”garantiperioden”. Garantien er gyldig i to år fra installeringsdatoen.
Hoshizakis ansvar under denne garanti er begrænset og omfatter ikke rutineservice, rengøring, større vedligeholdelsesarbejde 
og/eller reparationer forårsaget af fejlagtig brug og installation, der ikke er i overensstemmelse med Hoshizakis anvisninger.

Reparationer under garantien må kun udføres af en autoriseret Hoshizaki-forhandler eller servicerepræsentant med anvendelse 
af originale Hoshizaki-komponenter.

Kontakt din forhandler/leverandør eller nærmeste Hoshizaki-servicekontor vedrørende alle oplysninger om garanti og godkendt 
servicerepræsentant:

Europa, Mellemøsten, Afrika
Hoshizaki UK - Storbritannien, Irland 
TLF.: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Italia - Italien
TLF.: +39 344 0616467
TLF.: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Deutschland - Tyskland, Schweiz, Østrig, Polen, 
Tjekkiet, Slovakiet
TLF.: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Denmark - Danmark
TLF.: +45 89 88 53 60
salg@hoshizaki.dk

Hoshizaki France - Frankrig
TLF.: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Norge - Norge
TLF.: +47 22 88 17 50
salg@hoshizaki.no

Hoshizaki Iberia - Spanien, Portugal
TLF.: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Sweden - Sverige
TLF.: +46 108 84 87 47
OrderSE@hoshizaki.dk

Hoshizaki Middle East - Mellemøsten
TLF.: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Europe B.V. - alle andre lande i Europa og Afrika
TLF.: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Hoshizaki Benelux - Holland, Belgien, Luxembourg
TLF.: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Asien, Oceanien
Hoshizaki Singapore
TLF.: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Sales)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Technical support)

Hoshizaki Hongkong
TLF.: +852 2866-2108
FAX: +852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TLF.: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TLF.: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978



13

DANSK
SPECIFIKATIONER

Model FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Type Luftkølet, flake-is Luftkølet, nugget-is
Strømforsyning 1 fase 220 - 240 V 50 Hz 1 fase 220 - 240 V 50 Hz
Strømforbrug 405 W 405 W
Isproduktion pr. 24 timer 150 kg (omgivende 10 °C, vand 10 °C) 140 kg (omgivende 10 °C, vand 10 °C)
Mål 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H) 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H)
Kølemiddel R290, 110 g R290, 110 g
Blæsemiddel til isoleringsskum HFC-fri HFC-fri
Vægt Netto: 63 kg (brutto: 70 kg) Netto: 63 kg (brutto: 70 kg)
Omgivende temp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Vandforsyningstemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Vandforsyningstryk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spændingsområde Mærkespænding ±6 % Mærkespænding ±6 %

Model FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Type Luftkølet, flake-is Luftkølet, nugget-is Luftkølet, flake-is
Strømforsyning 1 fase 220 - 240 V 50 Hz 1 fase 220 - 240 V 50 Hz 1 fase 220 - 240 V 50 Hz
Strømforbrug 900 W 960 W 1100 W
Isproduktion pr. 24 timer 300 kg (omgivende 10 °C, 

vand 10 °C)
250 kg (omgivende 10 °C, 
vand 10 °C)

450 kg (omgivende 10 °C, 
vand 10 °C)

Mål 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Kølemiddel R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Blæsemiddel til isoleringsskum HFC-fri HFC-fri HFC-fri
Vægt Netto: 81 kg (brutto: 88 kg) Netto: 81 kg (brutto: 88 kg) Netto: 92 kg (brutto: 99 kg)
Omgivende temp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Vandforsyningstemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Vandforsyningstryk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spændingsområde Mærkespænding ±6 % Mærkespænding ±6 % Mærkespænding ±6 %

Model FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Type Luftkølet, nugget-is Vandkølet, flake-is Vandkølet, flake-is
Strømforsyning 1 fase 220 - 240 V 50 Hz 1 fase 220 - 240 V 50 Hz 1 fase 220 - 240 V 50 Hz
Strømforbrug 1170 W 895 W 960 W
Isproduktion pr. 24 timer 380 kg (omgivende 10 °C, 

vand 10 °C)
400 kg (omgivende 10 °C, 
vand 10 °C)

340 kg (omgivende 10 °C, 
vand 10 °C)

Mål 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Kølemiddel R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Blæsemiddel til isoleringsskum HFC-fri HFC-fri HFC-fri
Vægt Netto: 92 kg (brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (brutto: 99 kg)
Omgivende temp. 5 - 40 °C 5 - 40 °C 5 - 40 °C
Vandforsyningstemp. 5 - 35 °C 5 - 35 °C 5 - 35 °C
Vandforsyningstryk 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar) 0,05 - 0,8 MPa (0,5 - 8 bar)
Spændingsområde Mærkespænding ±6 % Mærkespænding ±6 % Mærkespænding ±6 %
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VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION

I den här handboken finns meddelanden som uppmärksammar dig på situationer som kan leda 
till dödsfall, allvarliga personskador eller skador på enheten.

VARNING Anger en farlig situation som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador 
om den inte undviks.

OBSERVERA Anger en farlig situation som kan leda till mindre eller medelsvåra personskador 
om den inte undviks.

ANMÄRKNING Anger en farlig situation som kan leda till skador på enheten om den inte undviks.
HYGIEN Anger viktiga försiktighetsåtgärder som gäller hygien och livsmedelssäkerhet.

VIKTIGT Anger viktig information om enhetens användning och skötsel.

Ismaskinen använder ett HFC-fritt köldmedium (propan) och HFC-fri skumisolering som 
inte förstör ozonskiktet samt miljövänliga material med mycket låg effekt på den globala 
uppvärmningen.

VARNING
Ismaskinens kylenhet innehåller ett antändbart köldmedium, underhåll och påfyllning får därför 
bara utföras av behöriga tekniker.
Köldmediumet i ismaskinen är antändbart och det är förseglat i kylsystemet. Trots att 
köldmedium inte kan läcka vid normal användning bör du vara mycket försiktig när ismaskinen 
hanteras så att inte systemet skadas.
I händelse av oavsiktliga skador på kylsystemet som gör att köldmedium läcker:
*	Se till att inget som kan leda till antändning förs in i området.
*	Använd inte elektriska strömbrytare eller kontakter i området.
*	Använd inte bara lågor.
*	Ventilera omedelbart området genom att öppna dörrar och/eller fönster.
*	Ring en servicetekniker.

VIKTIGT
Den här bruksanvisningen är en viktig del av produkten som bör förvaras på en säker plats för 
framtida bruk. 
Läs riktlinjerna och varningarna i bruksanvisningen noga eftersom de förser installatören/
användaren med nödvändig information som krävs för att installera, använda och underhålla 
maskinen på korrekt och säkert sätt. Den innehåller även en VÄGLEDNING om korrekt underhåll 
och placering av ismaskinen. 
Spara bruksanvisningen för framtida bruk.
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VARNING

Detta är en kommersiell ismaskin och den är enbart avsedd att användas för det ändamål som 
den utformats för samt för anslutning till ett lämpligt förvaringsfack som specificeras av Hoshizaki.
All annan användning är att anse som fel och därmed farligt. Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som uppstår på grund av felaktig användning eller missbruk.
Installation och eventuell förflyttning måste utföras av kvalificerad personal i enlighet 
med tillämpliga föreskrifter och tillverkarens anvisningar.
Håll ventilationsöppningar fria från hinder, både i maskinens hölje och i den inbyggda strukturen.
Använd inte mekaniska enheter eller andra medel för att skynda på avfrostningsprocessen om 
inte sådana rekommenderas av tillverkaren.
Vissa grundläggande regler bör iakttagas när elektriska apparater används. I synnerhet:
*	Hög fuktighet och väta ökar risken för elektrisk kortslutning och elektriska stötar. Koppla bort 
ismaskinen om du är osäker.

*	Skada eller dra inte i nätsladden när ismaskinen kopplas bort från strömförsörjningen.
*	Om nätkabeln skadas måste den ersättas med en kabel från Hoshizaki reservdels- och 
servicecenter.

*	Ta inte på elektriska delar eller använd strömbrytarna med våta händer.
*	Den här apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionsnedsättningar eller personer som saknar erfarenhet och 
kunskap om maskinen. Den kan emellertid användas av barn från 8 års ålder, personer 
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionsnedsättningar samt personer som saknar 
erfarenhet och kunskap om maskinen om de övervakas eller instrueras angående säker 
användning av maskinen av en person som ansvarar för deras säkerhet.

*	Barn får inte leka med apparaten.
*	Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan övervakning.
*	Försök inte göra ändringar på ismaskinen. Endast kvalificerad personal får demontera och 
reparera apparaten.

Innebörden av denna ISO 7010 W021-symbol är:
Varning: Risk för brand/antändliga material

≥ Am²

Betydelsen av denna IEC 60417-6412(2019-03)-symbol är:
minsta golvyta i rummet
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I. INSTALLATIONSANVISNINGAR
1. KONSTRUKTION

2. TILLBEHÖR
Luftkyld Vattenkyld

Snabbstartsguide 1 1
Monteringsfäste 2 2
Nätkabel 1 1
Inloppsslang 1 1
Utloppsslang 1 1
Anslutningskåpa 1 1
1/2-3/4 Nippel - 2

3. PACKA UPP MASKINEN
VARNING

Håll förpackningsmaterial (plastpåsar och expanderad polystyren) utom räckhåll för barn eftersom de kan vara farliga.

OBSERVERA
Lyft eller manövrera inte kartongen med remmarna.

Ta bort panelerna och håll i enhetens ram när enheten ska flyttas för hand.

Använd alltid skyddshandskar när enheten bärs.

Kartongen eller den uppackade enheten ska hanteras av två personer för att förhindra personskador.

ANMÄRKNING
Ta bort fraktkartongen, tejpremsorna och insatserna. Ismaskinen fungerar inte som den ska om förpackningsmaterial lämnas 
kvar i maskinen.

Ett förvaringsfack behövs för ismaskinen. De rekommenderade förvaringsfacken är 
HOSHIZAKI ICE STORAGE BIN, modell B-300SD(PD) eller B-500SD(PD) med övre 
enhet 8C, B-700SD(PD) med övre enhet 22C eller B-900SD(PD) med övre enhet 
22C samt övre enhet 8C.

1)	Kont ro l le ra a t t i smask inen och fö rvar ings facke t ä r i go t t sk ick när 
förpackningsmaterialet har avlägsnats. Om du är osäker ska du inte använda 
ismaskinen utan i stället kontakta kvalificerad personal. Ett instruktionsark om 
uppackning och montering av förvaringsfacket finns fastsatt vid förvaringsfacket.

2)	Ta bort frakttejpen som håller fast panelerna.

3)	Ta bort panelerna framtill, på ovansidan och på sidorna.

4)	Ta bo r t f ö rpackn ingen med t i l l behör. Kon t ro l l e ra i nnehå l l e t en l i g t  
”2. TILLBEHÖR”.

NätkabelSnabbstartsguide

Anslutningskåpa

Monteringsfäste

Inloppsslang Utloppsslang 1/2-3/4 Nippel

Övre panel:	 Ta bort skruven. Lyft av.
Främre panel:	Ta bort skruven. Lyft upp och 

dra mot dig.
Sidopanel:	 Ta bort skruvarna. Dra den en 

aning mot dig. 

Övre panel

Sidopanel

Frampanel

Övre panel

Frampanel

Luftfilter
(Luftkyld modell) Galler

Nätkabel

Galler

Manöverpanel
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5)	Ta bort skyddsplasten från panelerna. Ta bort skyddsplasten när ismaskinen svalnat om den har utsatts för sol eller värme.

4. PLACERING

VARNING
Ismaskinen är inte avsedd för utomhusbruk.

Ismaskinen ska inte placeras i närheten av ugnar, grillar eller andra utrustningar som producerar hög värme.

Maskinen ska inte installeras på platser där vatten kan sprutas.

OBSERVERA
Ismaskinen ska installeras på en stabil och plan yta.

ANMÄRKNING
Placera inte föremål ovanpå ismaskinen eller framför ventilationsgallret.

VIKTIGT
Den normala omgivningstemperaturen för drift ska ligga mellan 5 °C och 40 °C. Vattenanslutningen är endast avsedd för kallvatten. 
Om ismaskinen används utanför det normala temperaturområdet under längre perioder kan det påverka produktionsförmågan.

Klimaklasse 5: Dette elektriske apparatet er sikkerhetstestet for drift ved en maksimal omgivelsestemperatur på 43 °C med 40 % 
relativ luftfuktighet. Omgivelsestemperaturen under drift skal imidlertid normalt ligge på mellom 7 °C og 38 °C.

Se till att utrymmet som anges nedan finns för luftcirkulation och för att underlätta underhåll och/eller översyn som kan behövas.
Sedd från ovan Sedd från sidan

Baksida

ISMASKIN

Framsida

Vänster Höger

BaksidaFramsida

Ovansida

ISMASKIN

15 cm 60 cm

15 cm

15 cm15 cm

Kondens kan bildas inuti maskinen och droppa ned på golvet i miljöer med hög luftfuktighet. Installera inte enheten på platser 
där golvet kan skadas av vatten.

Undvik att exponera maskinen för direkt solljus under längre perioder.

5. INSTALLATION
OBSERVERA

Felaktig installation kan skada människor, djur och föremål som tillverkaren inte ansvarar för.

1)	Skruva in de fyra medföljande benen helt (tillbehör för fack) på undersidan av förvaringsfacket.

2)	Placera förvaringsfacket på den plats som valts för permanent installation.

3)	Ta bort tejpen från rännans öppning på ismaskinens undersida.

4)	Dra i snöret som sticker ut ur rännans öppning för att avlägsna mellanlägget.

Obs:	 Om strömmen slås på när mellanlägget är kvar inuti 
maskinen kommer ismaskinen in te at t s tar ta och 
”BIN FULL” visas på displayen.

5)	Hål l i ismaskinens nedre del och placera den ovanpå 
förvaringsfacket.

Undre plåt

Justerbara ben

Tejp

Snöre
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6)	M o n t e r a i s m a s k i n e n p å f ö r v a r i n g s f a c k e t m e d d e t v å 

monteringsfästena och de två bultarna som medföljer.

7)	Täta gl ipan mellan ismaskinen och förvaringsfacket med 
tätningsmedel för livsmedelsanvändning.

8)	Sätt tillbaka sidopanelerna på rätt platser.

9)	Justera de fyra benen på undersidan (kan justeras från 0 till 
25,4 mm) så att ismaskinen står plant. Använd ett vattenpass.

6. ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

VARNING
APPARATEN MÅSTE JORDAS

Ismaskinen måste jordas enligt nationella och lokala elektriska föreskrifter.

Koppla bort strömförsörjningen innan underhåll, reparationer eller rengöring utförs.

*	I vanliga fall krävs en licensierad elektriker med tillstånd.

Endast Storbritannien och Irland

*	Ledningarna i nätsladden är färgkodade enligt följande:
	 Grön och gul = jord
	 Blå = neutral
	 Brun = strömförande
	 Eftersom färgerna på ledningarna i produktens nätsladd kanske inte motsvarar färgmarkeringarna som identifierar uttagen i 

kontakten, ska du göra på följande sätt:

	 Den grön-gula ledningen ska anslutas till uttaget som är märkt med bokstaven E eller symbolen  eller som är färgad 
grön eller grön-gul. Den blåa ledningen ska anslutas till uttaget som är märkt med bokstaven N eller som är svartfärgat. Den 
bruna ledningen ska anslutas till uttaget som är märkt med bokstaven L eller som är rödfärgat.

*	Om uttaget på installationsplatsen inte passar kontakten som medföljer produkten ska kontakten tas bort (skär av den om 
den är pressad) och en lämplig kontakt monteras.

	 En pressad kontakt som skurits av nätsladden ska kastas. Annars kan någon försöka använda den. Om en sådan kontakt 
sätts in i ett uttag utgör den en fara för elektriska stötar.

*	Pressade kontakter får inte användas utan att ett säkringsskydd är monterat.

	 Rätt säkringsskydd kan identifieras med tillverkarens referensnummer som anges på kontakten.

	 Säkringsskydd kan erhållas från Hoshizaki reservdels- och servicecenter.

	 Säkringar ska ha ett märkvärde på 10A (FM-150, 300) / 13A (FM-480) och vara godkända enligt BS 1362.

Justera benen

Ismaskin

Monte-
ringsfäste

Fack

Bult
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7. VATTEN- OCH DRÄNERINGSANSLUTNINGAR

VARNING
Anslut endast till en försörjning med kallt dricksvatten.

*	Anslutningarna till vattenledningsnätet måste utföras i enlighet med de aktuella föreskrifterna för vattenledningar och 
vattenkopplingar i landet.

*	Dricksvatten måste användas för istillverkning. På platser där kalk kan påverka vattenkvaliteten, rekommenderar vi att 
ett externt filter eller mjukgöringsmedel används. Kontakta en lokal fackman inom vattenbehandling eller Hoshizakis 
serviceombud.

*	En licensierad rörmokare med tillstånd kan krävas på vissa platser.

* Den nominella temperaturen för vattentillförseln är 5 – 35 °C vid ett nominellt tryck på 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) med en 
flödeshastighet på 3,8 l/min. Om trycket överstiger 0,8 MPa (8 bar), använd en lämplig tryckreduceringsventil. Stryp INTE 
matarkranen.

*	Kontrollera att dräneringsslangen har tillräcklig lutning eller vinkel eftersom ismaskinen dräneras med 
självtryck.

*	Afløbsledninger må ikke installeres direkte til kloaksystemet. Ett vertikalt luftgap på minst 5 cm 
bör finnas mellan änden av avloppsslangarna från ismaskinen och förvaringsbehållaren och 
golvavloppet.

*	Se till att använda de nya slangsatserna som medföljer apparaten. Återanvänd inte gamla 
slangsatser.

[Luftkyld modell]

1)	Montera den vinklade änden på den böjliga inloppsslangen 
(tillbehör) på G3/4-kopplingen på baksidan av ismaskinen så 
som visas och kontrollera att tätningsbrickan av gummi sitter 
på rätt plats. Dra åt för hand tillräckligt så att kopplingen inte 
läcker.

2)	Mon te ra den and ra änden på i n l oppss langen på 
vattenkranen och kontrollera att brickan sitter på rätt plats 
innan den dras åt för hand enligt ovan. Det är bra om det 
finns en stoppventil inom räckhåll som försiktighetsåtgärd.

3)	Dra åt den grå böjliga utloppsslangen (tillbehör) för hand på 
R3/4-kopplingen på baksidan av ismaskinen så som visas 
och kontrollera att gummibrickan är korrekt placerad så att 
anslutningen inte läcker. Slangen kan skäras av till en längd 
som passar huvudavloppets position.

[Vattenkyld modell]

*	 Hoshizaki rekommenderar att den vattenkylda kondensorn ansluts till en stängd krets 
av återcirkulerande typ i kylsystem som använder ett kyltorn, vattenkylare eller liknande. 
Vattenförsörjningen ska ske via en kulventil/avskiljningstank.

*	 Maskinens prestanda påverkas inte om en vattenkyld kondensor ansluts t i l l en 
kranvattenförsörjning, men det leder till hög förbrukning/slöseri med en värdefull resurs och 
rekommenderas därför inte.

*	 En behörig rörmokare bör anlitas så att installationen utförs på rätt sätt.

*	 Anslutningarna ska ske i enlighet med tillämpliga nationella eller lokala föreskrifter.

5 cm luftgap

Dränering

Golv

Luftkyld modell

Vatteninlopp G3/4

Dräneringsutlopp R3/4
Inloppsslang

Utloppsslang

Vattenkran

Inloppsslang
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[a] Standardanslutningar enligt WRAS-föreskrifterna i Storbritannien.

*	 Se följande toppvärden för värmeflöde i kondensorn när ett 
kyltorn väljs ut:

	 Modell	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Rören mellan kyltornet och ismaskinen ska ha en diameter 
på minst 20 mm för att minska tryckförlusterna, trots att 
ismaskinens anslutningar är 13 mm i diameter.

*	 Tryckförlusterna i vattenkretsen inuti enheten är 5 till 6 m vid 
ett kylvattenflöde på 4 till 5 l/min.

*	 Välj en cirkulationspump med hänvisning till värdena för 
värmeflöde ovan.

[Ismaskinens anslutningar]
1)	Montera den vinklade änden på den böjliga inloppsslangen 

(tillbehör) på G3/4-kopplingen på baksidan av ismaskinen så 
som visas och kontrollera att tätningsbrickan av gummi sitter 
på rätt plats. Dra åt för hand tillräckligt så att kopplingen inte 
läcker.

2)	Montera den andra änden på inloppsslangen på vattenkranen 
och kontrollera att brickan sitter på rätt plats innan den dras 
åt för hand enligt ovan.

Obs: Om filtrering eller vattenbehandling används ska 
du se till att endast ismaskinen är ansluten till den 
behandlade vattenförsörjningen, inte kondensorn.

3)	Montera den grå böjliga utloppsslangen (ti l lbehör) på 
R3/4- kopplingen på ismaskinens baksida så som visas 
och kontrollera att gummibrickan sitter på rätt plats innan 
kopplingen dras åt för hand. Slangen kan skäras av till en 
längd som passar huvudavloppets position.

4)	Dra åt 1/2-3/4-nipplarna (tillbehör) på Rc1/2-kopplingarna 
på ismaskinens baksida så som visas med en lämplig 
skruvnyckel eller nyckel. Använd PTFE-tejp och/eller lämplig 
tätningsmassa så att kopplingen inte läcker.

Obs: Tätningsmedel ska vara godkända och avsedda för 
användning med dricksvatten.

5)	Ans lu t kondensorns ky lkre ts t i l l den f r ia änden på 
1/2-3/4-nipplarna så som visas med ett lämpligt stelt rör.

[b] Anslutningar med tillbehörsslangar enligt andra 
föreskrifter än WRAS

1)	Följ instruktionerna i 1) till 4) i [a] ovan.

2)	För kondensorns ans lutn ingar ska de medfö l jande 
tillbehörsslangarna användas och anslutning ska ske enligt 1) 
till 3) i [a] ovan på den fria änden av 1/2-3/4-nipplarna så som 
visas.

    
    

  Pump

P
Kyltorn

Flödesreglerventil

Filter

Dricksvatteninlopp
G3/4

Ismaskin

Inloppsslang

Dräneringsutlopp
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Kylvatteninlopp
Rc1/2

Kylvattenutlopp
Rc1/2
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Inloppsslang

1/2-3/4 Nippel

1/2-3/4 Nippel
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II. ANVÄNDNING

OBSERVERA
Kliv inte in i förvaringsfacket eller sätt in händerna i maskinutrymmet 
inuti förvaringsfacket. Barn kan fastna inuti och ismekanismen kan 
röra sig plötsligt vilket kan leda till skador.

ANMÄRKNING
Alla delar är fabriksinställda. Felaktiga justeringar kan leda till fel.
Om ismaskinen stängs av ska du vänta i minst 3 minuter innan den startas igen för att förhindra skador på kompressorn.

HYGIEN
Ismaskinen är utformad att producera is för förtäring. För att hålla ismaskinen hygieniskt ren:
*	Tvätta händerna innan du tar ut is. Använd plastskopan som medföljer (tillbehör).
*	Förvaringsfacket är endast avsett för is. Förvara inte något annat i facket och använd inga andra elektriska apparater i facket.
*	Rengör förvaringsfacket före användning (se ”III. 1. RENGÖRING”).
*	Håll skopan ren. Rengör det med ett neutralt rengöringsmedel och skölj noga.
*	Stäng dörren när du tagit ut is för att förhindra att smuts, damm eller insekter kommer in i förvaringsfacket.

1. START

Installatören tar i vanliga fall ismaskinen i drift och startar den 
automatiska istillverkningen. För att säkerställa kontinuerlig drift ska 
du kontrollera att:

*	Kranvattentillförseln är på och att
*	Ismaskinen är ansluten till strömförsörjningen.

Starta istillverkningen genom att kontrollera driftströmbrytarens 
position på manöverpanelen:

Läget ”OFF” – Flytta den till läget ”ON”.
Läget ”ON” – Tryck på isknappen.

2. AVSTÄNGNING

Tryck på stoppknappen på manöverpanelen. Lägena ”STOP” och 
”DRAIN” tänds på displayen. Sedan släcks läget ”DRAIN”.

3. FÖRBEREDA ISMASKINEN FÖR LÅNGVARIG 
FÖRVARING

ANMÄRKNING
Ismaskinen fungerar inte när temperaturen är under noll. Dränera ismaskinen när lufttemperaturen är under noll för att 
förhindra skador på vattenledningen.

HYGIEN
Dränera ismaskinen för att förhindra föroreningar i vattenkretsen om ismaskinen ska stängas av i två dagar eller mer.

1)	Följ instruktionerna i ”2. AVSTÄNGNING”.

2)	Stäng avstängningsventilen i vattenledningen.

3)	Öppna dräneringsventilen.

Förvaringsfack

Manöverpanel

Isknapp	           Skärm      Stoppknapp

Underhållsknapp
(endast för service)

Driftströmbrytare
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4)	Dränera vattenkretsen genom att trycka på isknappen på manöverpanelen.

5)	Tryck på stoppknappen när det inte längre kommer vatten ur dräneringsventilen.

6)	Flytta driftströmbrytaren till läget ”OFF” och koppla bort strömförsörjningen.

7)	Stäng dräneringsventilen.

8)	Ta bort all is från förvaringsfacket och rengör facket.

III. UNDERHÅLL
1. RENGÖRING

VARNING
Koppla bort ismaskinen från strömförsörjningen innan rengöring eller underhåll utförs.

Maskinen får inte rengöras genom att sprutas med vatten.

OBSERVERA
Läs de medföljande instruktionerna noga för att förhindra eventuella hälsorisker när du använder ett neutralt rengöringsmedel 
eller natriumhypoklorit.

ANMÄRKNING
Be en kvalificerad servicetekniker att rengöra och sanera ismaskinens vattensystem minst två gånger om året och att inspektera 
och rengöra kondensatorn minst en gång om året.
Rengör inte plastdelarna i vatten med en temperatur på över 40 °C eller i en diskmaskin för att undvika eventuella skador.

[a] Maskinens och fackets utsida

Torka utsidan minst en gång i veckan med en ren och mjuk trasa. Torka bort fett och smuts med en trasa fuktad med neutralt 
rengöringsmedel.

[b] Rengöring/sanering av skopan och förvaringsfackets handtag (dagligen)

1)	Blanda 1 liter vatten med 4 ml 5,25 % natriumhypokloritlösning i en lämplig behållare eller använd det rengöringsmedel som 
Hoshizaki rekommenderar enligt anvisningarna.

2)	Blötlägg skopan i lösningen i mer än 3 minuter. Skölj noga och skaka för att få bort överflödig vätska.

Obs: Skopan kan förorenas om du torkar den med en handduk.

3)	Tvätta förvaringsfackets handtag med ett neutralt rengöringsmedel. Skölj noga.

4)	Fukta en ren duk med rengöringsmedlet och torka handtaget. Använd rent vatten och en ren duk när du sköljer/torkar.

[c] Rengöring/sanering av förvaringsfackets insida (varje vecka)

1)	Öppna förvaringsfackets dörr och ta ut all is.

	 Obs:	� Hoshizaki rekommenderar olika typer av förvaringsfack för ismaskinen och de kan variera i storlek och utförande. 
Instruktionerna nedan är därför bara en allmän vägledning.

2)	Ta bort vingskruvarna som håller fast luckan.

3)	Ta bort luckan från facket.

4)	Tvätta fackets insats och luckan med ett icke-slipande, neutralt rengöringsmedel. 
Skölj noga.

5)	Blanda 5 liter vatten med 18 ml 5,25 % natriumhypokloritlösning i en lämplig behållare 
eller använd det rengöringsmedel som Hoshizaki rekommenderar enligt anvisningarna.

Vingskruv

Lucka
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6)	Fukta en ren svamp eller duk ordentligt med lösningen och torka fackets insats och luckan.

7)	Sätt tillbaka luckan och vingskruvarna. Torka fackets dörr och vingskruvarna med lösningen. Stäng fackets dörr.

8)	Den återstående lösningen kan användas för att rengöra redskap.

Obs: Låt lufttorka efter rengöringen, torka inte torrt eller skölj delarna.

[d] Förvaringsfackets dörr

Rengör förvaringsfackets dörr minst en gång i veckan med ett icke-slipande rengöringsmedel. Skölj noga efter rengöringen och 
sanera efter behov.

[e] Luftfilter (endast luftkyld modell)

Luftfilter av plast avlägsnar smuts och damm från luften och förhindrar att kondensatorn täpps till. Ismaskinens prestanda 
försämras om filtren blir tilltäppta. Ta bort och rengör luftfiltret(en) åtminstone två gånger per månad:

1)	För bort luftfiltret från gallret.

2)	Rengör luftfiltret med hjälp av en dammsugare. Tvätta luftfiltret med varmt 
vatten och ett neutralt rengöringsmedel om det är mycket tilltäppt.

3)	Skölj och torka rent luftfiltret noggrant.

ANMÄRKNING
Kom ihåg att sätta tillbaka luftfiltret på plats efter rengöringen.

2. BESIKTNING OCH UNDERHÅLL

ANMÄRKNING
Följande delar måste besiktigas och underhållas regelbundet för att ismaskinen ska fungera optimalt:
	 Presshuvud (övre lagret)
	 Hölje (lägre lagret)
	 Mekanisk tätning

[a] Inspektion

Dessa delar bör besiktigas två år efter installationen eller efter 10 000 timmars drift, beroende på vilket som inträffar först, och 
sedan en gång per år. Delarna måste bytas ut om slitaget överstiger fabriksrekommendationerna.

Delarnas livslängd beror emellertid på vattenkvaliteten och miljön. Om vattenförhållandena är dåliga eller mycket dåliga 
rekommenderas mer regelbunden besiktning och underhåll.

Rådfråga din lokala Hoshizaki-servicetekniker om besiktning och underhåll.

[b] Byte

Det utskjutande huvudet (övre lagret) och den mekaniska tätningen måste bytas ut fyra år efter installationen eller efter 20 000 
arbetstimmar, beroende på vilket som inträffar först, för att förhindra allvarliga olyckor eller fel. Kontakta din lokala Hoshizaki-
servicetekniker vid byte.

”PC” blinkar på displayen när det totala antalet arbetstimmar når 20 000. Enheten stängs därefter av för säkerhetens skull efter 
500 timmar. Kontakta en lokal Hoshizaki-servicetekniker för byte så fort displayen börjar blinka.

När enheten stängs av efter 500 timmar kan driften återupptas genom att driftbrytaren slås av och sedan på igen. Enheten 
stängs dock av igen efter 500 timmar. Kontakta en lokal Hoshizaki-servicetekniker för det byte som krävs för att fortsätta driften.

Byte av huset (nedre lagret) kan krävas beroende på vattenkvalitet och slitage.

GallerLuftfilter
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3. INNAN DU RINGER SERVICE

VARNING
Skada inte kylkretsen. I händelse av oavsiktliga skador på kylsystemet som gör att köldmedium läcker:
*	Se till att inget som kan leda till antändning förs in i området.
*	Använd inte elektriska strömbrytare eller kontakter i området.
*	Använd inte bara lågor.
*	Ventilera omedelbart området genom att öppna dörrar och/eller fönster.
*	Ring en servicetekniker.

[a] Felkod visas

Om felkoden ”E” visas på displayen ska du kontrollera följande innan du ringer service.

Kod Lösning
E0 Möjliga vattenläckor. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

E1 Låg istillverkning. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

E2 Fel i vattenkretsen. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

E3 Fel på växelmotor. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen efter 10 minuter. Ring service om felkoden visas igen.

E4 Onormalt högt sidotryck. Rengör luftfiltret. Kontrollera att ismaskinen är korrekt installerad i enlighet med 
installationshandboken. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

E5 Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

E8 Kompressorn kanske är överhettad. Kontrollera att ismaskinen är korrekt installerad i enlighet med installationshandboken. 
Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen efter 10 minuter. Ring service om felkoden visas igen.

EA Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

Eb Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EC Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EE Fel på växelmotor. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EF Matarspänningen är för låg. Kontrollera att spänningen ligger inom det specificerade området och att ismaskinen inte 
delar uttag med andra apparater. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EH Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EL Fel på fackets brytare. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

En Fel i elkrets. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

EU Fel i styrkort. Stäng AV driftströmbrytaren och slå på den igen. Ring service om felkoden visas igen.

[b] Felkod visas inte

Kontrollera följande innan du ringer service om ismaskinen inte fungerar som den ska eller om den inte fungerar alls och en 
felkod inte visas på displayen:

* Ström matas till enheten.
* Vattnet är på.
* Luftfiltret är rent.

Kontakta ett lokalt Hoshizaki-serviceombud om du behöver mer hjälp eller rådgivning.

4. AVYTTRING

Följ alla lokala föreskrifter angående avyttring av enheten och köldmediumet. Ta loss dörren innan apparaten kastas för att 
förhindra att barn fastnar inuti.

Korrekt avyttring av produkten:
Denna markering anger att produkten inte ska kastas med hushållsavfall i EU. För att förhindra skador på miljön och 
människors hälsa på grund av felaktig avfallsdeponering ska enheten återvinnas så att materialen kan återanvändas 
på ett hållbart sätt. Använd ett retur- och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren där enheten köptes om du 
vill returnera en förbrukad enhet. De kan samla in produkten för miljövänlig återvinning.
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5. GARANTI

Hoshizaki garanterar den ursprungliga ägaren/användaren att alla Hoshizaki-produkter är fria från material- och tillverkningsfel 
under garantiperioden. Garantin gäller i två år från installationsdatumet.
Hoshizakis garantiansvar är begränsat och inkluderar inte rutinöversyn, rengöring, nödvändigt underhåll och/eller reparationer 
som krävs på grund av missbruk eller installation som inte uppfyller Hoshizakis riktlinjer.

Garantireparationer ska utföras av en godkänd Hoshizaki-återförsäljare eller ett serviceombud med Hoshizaki originalkomponenter.

Kontakta återförsäljaren/leverantören eller närmaste Hoshizaki servicekontor om du vill ha fullständiga detaljer om garantin och 
godkända serviceombud:

Europa, Mellanöstern, Afrika
Hoshizaki UK – Storbritannien, Irland 
TEL: +44 845 456 0585
FAX: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Italia – Italien
TEL: +39 344 0616467
TEL: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Deutschland – Tyskland, Schweiz, Österrike, Polen, 
Tjeckien, Slovakien
TEL: +49 5121 697370
FAX: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Denmark – Danmark
TEL: +45 89 88 53 60
salg@hoshizaki.dk

Hoshizaki France – Frankrike
TEL: +33 1 48 63 93 80
FAX: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Norge – Norge
TEL: +47 22 88 17 50
salg@hoshizaki.no

Hoshizaki Iberia – Spanien, Portugal
TEL: +34 93 478 09 52
FAX: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Sweden – Sverige
TEL: +46 108 84 87 47
OrderSE@hoshizaki.dk

Hoshizaki Middle East – Mellanöstern
TEL: +971 48 876 612
FAX: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Europe B.V. – alla andra länder i Europa och 
Afrika
TEL: +31 20 6918499
FAX: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Hoshizaki Benelux – Nederländerna, Belgien, Luxemburg
TEL: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Asien, Oceanien
Hoshizaki Singapore
TEL: +65 6225 2612
FAX: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Sales)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Technical support)

Hoshizaki Hong Kong
TEL: +852 2866-2108
FAX: +852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TEL: +886 2 2706 8818
FAX: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TEL: +61 8 8268 1388
FAX: +61 8 8268 1978
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SPECIFIKATIONER

Modell FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Typ Luftkyld, flakformad is Luftkyld, nugget-formad is
Strömförsörjning 1-fas 220 – 240 V 50 Hz 1-fas 220 – 240 V 50 Hz
Elförbrukning 405 W 405 W
Istillverkning per dygn 150 kg

(Omgivningstemp 10 °C, vattentemp 10 °C)
140 kg
(Omgivningstemp 10 °C, vattentemp 10 °C)

Mått 560 mm (B) × 720 mm (D) × 760 mm (H) 560 mm (B) × 720 mm (D) × 760 mm (H)
Köldmedium R290, 110 g R290, 110 g
Jäsmedel för isolerskum fritt från HFC fritt från HFC
Vikt Netto: 63 kg (Brutto: 70 kg) Netto: 63 kg (Brutto: 70 kg)
Omgivningstemp. 5 – 40 °C 5 – 40 °C
Vattentemp. 5 – 35 °C 5 – 35 °C
Vattentryck 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar)
Spänningsområde Märkspänning ± 6 % Märkspänning ± 6 %

Modell FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Typ Luftkyld, flakformad is Luftkyld, nugget-formad is Luftkyld, flakformad is
Strömförsörjning 1-fas 220 – 240 V 50 Hz 1-fas 220 – 240 V 50 Hz 1-fas 220 – 240 V 50 Hz
Elförbrukning 900 W 960 W 1100 W
Istillverkning per dygn 300 kg

(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

250 kg
(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

450 kg
(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

Mått 560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

Köldmedium R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Jäsmedel för isolerskum fritt från HFC fritt från HFC fritt från HFC
Vikt Netto: 81 kg (Brutto: 88 kg) Netto: 81 kg (Brutto: 88 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg)
Omgivningstemp. 5 – 40 °C 5 – 40 °C 5 – 40 °C
Vattentemp. 5 – 35 °C 5 – 35 °C 5 – 35 °C
Vattentryck 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar)
Spänningsområde Märkspänning ± 6 % Märkspänning ± 6 % Märkspänning ± 6 %

Modell FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Typ Luftkyld, nugget-formad is Vattenkyld, flakformad is Vattenkyld, flakformad is
Strömförsörjning 1-fas 220 – 240 V 50 Hz 1-fas 220 – 240 V 50 Hz 1-fas 220 – 240 V 50 Hz
Elförbrukning 1170 W 895 W 960 W
Istillverkning per dygn 380 kg

(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

400 kg
(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

340 kg
(Omgivningstemp 10 °C, 
vattentemp 10 °C)

Mått 560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

560 mm (B) × 720 mm (D) × 
780 mm (H)

Köldmedium R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Jäsmedel för isolerskum fritt från HFC fritt från HFC fritt från HFC
Vikt Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg) Netto: 92 kg (Brutto: 99 kg)
Omgivningstemp. 5 – 40 °C 5 – 40 °C 5 – 40 °C
Vattentemp. 5 – 35 °C 5 – 35 °C 5 – 35 °C
Vattentryck 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar) 0,05 – 0,8 MPa (0,5 – 8 bar)
Spänningsområde Märkspänning ± 6 % Märkspänning ± 6 % Märkspänning ± 6 %
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VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON

I denne bruksanvisningen vil det være merknader som skal henlede oppmerksomheten din på 
situasjoner som kan medføre dødsfall, alvorlig personskade eller som kan skade maskinen.

ADVARSEL Angir en farlig situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til alvorlig 
personskade, eventuelt med døden til følge.

FORSIKTIG Angir en farlig situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller 
moderate personskader.

MERK Angir en farlig situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til at maskinen 
blir skadet.

HYGIENE Angir viktige forholdsregler for hygiene og matsikkerhet.
VIKTIG Angir viktig informasjon om bruk og stell av maskinen.

Denne isbitmaskinen bruker HFC-fritt kjølemiddel (propan) og HFC-fri skumisolasjon som ikke 
virker ozon-reduserende og med bærekraftige materialer som har svært lav påvirkning på global 
oppvarming.

ADVARSEL
Denne isbitmaskinen inneholder brannfarlig kjølemiddel i kjølesystemet. Vedlikehold og påfylling 
må derfor bare utføres av autoriserte teknikere.
Kjølemiddelet som denne isbitmaskinen inneholder er brannfarlig og forseglet i kjølesystemet. 
Selv om kjølemiddelet ikke lekker ut under normal bruk, må isbitmaskinen behandles forsiktig 
slik at systemet ikke blir skadet.
I tilfelle kjølesystemet blir skadet ved et uhell som fører til at det lekker ut kjølemiddel:
*	Ikke ha en antennelseskilde i området.
*	Ikke bruk noen elektriske brytere eller plugger i området.
*	Ikke bruk åpen flamme.
*	Ventiler området straks ved å åpne dører og/eller vinduer.
*	Ring en servicetekniker.

VIKTIG
Denne håndboken er en integrert og vesentlig del av produktet, og skal oppbevares trygt for 
brukerens fremtidige bruk. 
Les retningslinjene og instruksjonene i dette dokumentet nøye, da de gir brukeren viktig 
informasjon om korrekt installasjon og trygg bruk og vedlikehold av produktet. I tillegg gir den 
KUN VEILEDNING til brukeren om riktig bruk og plassering av isbitmaskinen. 
Ta godt vare på denne håndboken for eventuell fremtidig referanse.
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ADVARSEL

Dette er en kommersiell isbitmaskin, og skal bare brukes til det formål den er laget for, og festes 
til en egnet beholder til oppbevaring, som angitt av Hoshizaki.
All annen bruk er uegnet, og derfor farlig. Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for skade 
som følge av uaktsom, feil og ufornuftig bruk.
Installasjon, og flytting hvis det blir nødvendig, skal utføres av en kvalifisert fagperson i 
henhold til gjeldende forskrifter og produsentens instruksjoner.
Hold ventilasjonsåpningene frie for hindringer på apparathuset eller den innebygde strukturen.
Ikke bruk mekaniske gjenstander eller annet for å øke farten til avisningsprosessen, annet enn 
med de metodene som produsenten anbefaler.
Visse grunnregler må alltid følges ved bruk av alt elektrisk utstyr. Vær spesielt oppmerksom på at:
*	Høy fuktighet og vann øker faren for kortslutninger og elektrisk støt. Dersom du skulle være i tvil, 
må du koble fra isbitmaskinen.

*	Ikke skad strømledningen eller koble maskinen fra strømnettet ved å trekke i strømledningen.
*	Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut med en ny ledning som er tilgjengelig fra 
Hoshizaki dele-/servicesentre.

*	Ikke berør de elektriske delene eller bryterne med fuktige hender.
*	Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap. Det kan imidlertid brukes 
av barn over åtte år og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
mangel på erfaring og kunnskap forutsatt at de holdes under oppsyn eller har blitt instruert 
angående bruken av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

*	Ikke la barn leke med maskinen.
*	Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten oppsyn.
*	Ikke forsøk å modifisere isbitmaskinen. Bare kvalifiserte teknikere skal demontere eller 
reparere maskinen.

Betydningen av dette ISO 7010 W021-symbolet er:
Advarsel: Brannfare / brennbare materialer

≥ Am²

Betydningen av dette IEC 60417-6412(2019-03)-symbolet er:
minimum gulvareal i rommet
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I. INSTALLASJONSVEILEDNING
1. KONSTRUKSJON

2. TILBEHØR
Luftavkjølt Vannkjølt

Hurtigstartguide 1 1
Monteringsbrakett 2 2
Strømledning 1 1
Innløpsslange 1 1
Avløpsslange 1 1
Kontaktdeksel 1 1
1/2–3/4 nippel - 2

3. PAKKE OPP
ADVARSEL

Barn skal holdes på god avstand fra emballasjeelementene (plastposer og ekspandert polystyren), da disse er potensielle farekilder.

FORSIKTIG
Ikke løft eller manøvrer kartongen med fraktbåndene.

Når du flytter enheten for hånd, fjern panelene og hold i enhetsrammen.

Bruk alltid vernehansker når du bærer enheten.

Når du håndterer kartongen eller den upakkede enheten, jobb i par for å unngå skade.

MERK
Fjern kartonger, tape og innpakning. Ismaskinen vil ikke fungere som den skal dersom den er fylt med emballasje.

Ismaskinen krever en beholder. Vi anbefaler beholderen HOSHIZAKI ISBEHOLDER, 
modell B-300SD(PD) eller B-500SD(PD) med toppsett - 8C, B-700SD(PD) med 
toppsett - 22C, eller B-900SD(PD) med toppsett - 22C og toppsett -8C.

1)	Kontroller om ismaskinen og beholderen er i god stand når emballasjen er 
fjernet. Ikke bruk ismaskinen dersom du er i tvil. Ta kontakt med fagperson. 
Se instruksjonsarket for utpakking og installasjon som er festet på beholderen.

2)	Fjern forsendelsestapen som holder panelene.

3)	Fjern front-, topp- og sidepanelene.

4)	Fjern pakken med ekstrautstyr. Sjekk innholdet i henhold til ”2. TILBEHØR”.

5)	Ta beskyttelsesplasten av panelene. Dersom ismaskinen er utsatt for sol eller 
sterk varme, skal plastfilmen tas av etter at ismaskinen er avkjølt.

StrømledningHurtigstartguide

Kontaktdeksel

Monteringsbrakett

Innløpsslange Avløpsslange 1/2–3/4 nippel

Topp-panel:	 Fjern skruen. Løft av.
Frontpanel:	 Fjern skruen. Løft opp og dra 

mot deg.
Sidepanel:	 Fjern skruene. Dra litt mot deg. 

Topp-panel

Sidepanel

Frontpanel

Topp-panel

Frontpanel

Luftfilter
(Luftkjølt modell) Spjeld

Strømledning

Spjeld

Kontrollpanel
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4. PLASSERING

ADVARSEL
Denne isbitmaskinen er ikke ment til utendørs bruk.

Isbitmaskinen skal ikke plasseres ved siden av ovner, grillelementer eller annet utstyr som utstråler varme.

Apparatet bør ikke installeres slik at det kan bli utsatt for vannsprut.

FORSIKTIG
Stedet må ha et underlag som er hardt og jevnt.

MERK
Ikke plasser andre gjenstander oppå isbitmaskinen eller foran spjeldet.

VIKTIG
Normal omgivelsestemperatur skal ligge mellom 5 og 40 °C. Maskinen skal bare kobles til kaldtvann. Langvarig bruk av 
isbitmaskinen utenfor disse normaltemperaturene kan ha negativ innvirkning på produksjonskapasiteten.

Klimatklass 5: Den här apparatens elektriska delar har säkerhetstestats för drift vid en maximal omgivningstemperatur på 
43 °C med 40 % relativ luftfuktighet. Den normala omgivningstemperaturen för drift bör dock ligga mellan 7 °C och 38 °C.

La det være en klaring, som oppgitt nedenfor, slik at det blir nok luftsirkulasjon og slik at det er enkelt å komme til ved 
vedlikehold og/eller eventuell service.

Sett ovenfra Sett fra siden

Bak

ISBITMASKIN

Front

Venstre Høyre

BakFront

Toppen

15 cm 60 cm

15 cm

15 cm15 cm

ISBITMASKIN

I noen omgivelser med høy fuktighet kan det dannes kondens i maskinen som kan dryppe på gulvet. Ikke installer maskinen 
der gulvet kan ta skade av vann.

Unngå at maskinen utsettes for direkte sollys i lengre perioder.

5. INSTALLASJON
FORSIKTIG

Feil installasjon kan føre til skade på mennesker, dyr eller andre elementer som produsenten ikke kan holdes ansvarlig for.

1)	Skru de fire medfølgende føttene (beholdertilbehør) inn i beholderens underside.

2)	Posisjoner beholderen i den valgte permanente siden.

3)	Fjern tapen fra sjaktåpningen i bunnen av ismaskinen.

4)	Trekk ned enden av strengen som kommer ut av sjaktåpningen for å fjerne puten.

Merk:	 Hvis strømforsyningen er slått på med puten gjenværende 
på innsiden, vil ikke ismaskinen starte og vise ”BIN FULL” 
på skjermen.

5)	Plasser ismaskinen på toppen av beholderen ved å 
holde bunnen.

Bunnplate

Justerbare føtter

Tape

Streng
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6)	Fest ismaskinen til beholderen ved å bruke de medfølgende to 

monteringsbrakettene og to boltene.

7)	Tett sømmen mellom ismaskinen og beholderen med matgrads 
fugemasse.

8)	Sett sidepanelene tilbake i riktig posisjon.

9)	Juster de fire føttene på bunnen (justerbar fra 0 til 25,4 mm) 
til ismaskinen står horisontalt. Bruk vater.

6. ELEKTRISKE TILKOBLINGER

ADVARSEL
DETTE APPARATET MÅ VÆRE JORDET

Denne isbitmaskinen må tilkobles jord i henhold til lokale forskrifter for elektriske installasjoner.

Ta ut støpselet før det utføres noe vedlikehold, reparasjon eller rengjøring.

*	Vanligvis er det nødvendig med en elektrisk installasjonstillatelse og at installasjonen utføres av en autorisert elektriker.

Kun for Storbritannia og Irland

*	Kobbertrådene i strømledningen er fargekodet på følgende måte:
	 Grønn og gul = jord
	 Blå = nøytral
	 Brun = strømførende
	 Da fargene på kobbertrådene i apparatets strømledning kan avvike fra fargemerkingen på terminalene i støpselet, bør du gå 

frem på følgende måte:

	 Den grønne og gule kobbertråden må kobles til terminalen i støpselet som er merket med bokstaven E eller med symbolet , 
eller eventuelt merket med grønt eller grønt og gult. Den blå kobbertråden må kobles til terminalen som er merket N eller fargen 
sort. Den brune kobbertråden må kobles til terminalen som er merket L eller fargen rød.

*	Dersom stikkontaktene på installasjonsstedet ikke samsvarer med produktets støpsel, må støpselet byttes (skjær av dersom 
det er støpt fast) med riktig type støpsel.

	 Dersom et støpsel som ikke kan kobles om skjæres av strømledningen, må dette kastes. Forsøk aldri å bruke dette på 
annen måte. Stor fare for elektrisk støt kan oppstå dersom et slikt støpsel settes inn i en stikkontakt.

*	Støpselet må aldri brukes uten sikringsdeksel.

	 Korrekt erstatning for avtakbare sikringsdeksler finner du på produsentens referansenummer som er stemplet på støpselet.

	 Sikringsdeksler kan bestilles som reservedeler fra Hoshizakis dele-/servicesentre.

	 Sikringer skal være merket 10A (FM-150, 300) / 13A (FM-480) og godkjent i henhold til BS 1362.

Juster føttene

Ismaskin

Monteringsbrakett

Beholder

Bolt
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7. VANNTILFØRSEL OG AVLØP

ADVARSEL
Må bare kobles til en drikkevannsforsyning.

*	Tilkoblingene til vannforsyningen må utføres i henhold til ditt lands gjeldende forskrifter om vannforsyning eller vanninstallasjoner.

*	Vannet i isbitmaskinen må være drikkevann. Der det er et problem med avleiring som kan skyldes vannkvaliteten, anbefales det å 
installere et eksternt filter eller vannmykner. Ta kontakt med et selskap som driver med vannkvalitet eller ta kontakt med Hoshizaki.

*	I noen områder kan det være påkrevd å benytte en autorisert rørlegger.

* Nominell vanntemperatur er 5–35 °C ved et nominelt trykk på 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) med en påkrevd strømningshastighet 
på 3,8 l/min. Hvis trykket overstiger 0,8 MPa (8 bar), må du bruke en godkjent trykkreduksjonsventil. Vanninntaket skal IKKE 
strupes.

*	Isbitmaskinens avløpsslange er basert på tyngdekraft, så sørg for at fallet er høyt nok.

*	Avløpsrør bør ikke monteres direkte til kloakksystemet. Det skal være et vertikalt luftspalte på minst 
5 cm mellom enden av avløpsslangene fra ismaskinen og oppbevaringsbeholderen og gulvavløpet.

*	Sørg for å bruke de nye slangesettene som følger med apparatet. Ikke bruk gamle slangesett om 
igjen.

[Luftkjølt modell]

1)	Fest v inke lenden på den f leks ib le inn løpss langen 
(ekstrautstyr) til G3/4-rørdelen på baksiden av ismaskinen 
som indikert, og sørg for at tetningsringen er korrekt plassert. 
Håndstram til tilkoblingen blir lekkasjefri.

2)	Fest den andre enden av innløpsslangen til vannkranen 
og pass godt på at tetningsringen er korrekt plassert 
før tilkoblingen håndstrammes som over. Det er en klok 
forholdsregel å ha en stoppventil innen rekkevidde.

3)	Håndstram den grå fleksible avløpsslangen (ekstrautstyr) 
på R3/4-rørdelen på baksiden av ismaskinen som indikert, 
og sørg for at gummiskiven er korrekt plassert for å få et 
lekkasjefritt ledd. Slangen kan skjæres av og tilpasses avstand 
til hovedavløp.

[Vannkjølt modell]

*	 Hoshizaki anbefaler at den vannavkjølte kondensatoren kobles til en et kjølesystem av typen 
lukket, resirkulerende krets som benytter et tårn, vannkjøler eller lignende. Etterfylling av vann 
må skje via et kuleventil/skilletanksystem.

*	 Selv om tilkobling av en vannavkjølt kondenser til vannrørsystemet (drikkevann) ikke vil 
påvirke ytelsen til maskinen, vil det definitivt forårsake en høyt vannforbruk som vil være å 
sløse med en verdifull ressurs, og dette anbefales ikke.

*	 Bruk en autorisert rørlegger for å sikre en riktig installasjon.

*	 Koblingene må gjøres riktig, og i henhold til gjeldende forskrifter.

5 cm  
luftspalte

Avløp

Gulv

Luftkjølt modell

Vanninntak G3/4

Utløpsåpning R3/4
Innløpsslange

Avløpsslange

Vannkran

Innløpsslange
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[a] Standardkoblinger i henhold til WRAS-forskriftene i Storbritannia.

*	 Ved valg av kjøletårn, se de følgende toppverdiene av 
varmestrømmen i kondensatoren.

	 Modell	 FM-480AWKE-HC:	 2250 W

*	 Rør mellom kjøletårnet og isbitmaskinen må være minst 20 mm 
DIA for å redusere trykktap, selv om koblingene til ismaskinen er 
13 mm DIA.

*	 Trykktap på vannet inne i maskinen vil være 5 til 6 m når 
kjølevannet strømmer med en hastighet på 4 to 5 l/min.

*	 Ve lg en s i r ku las jonsumpe i henho ld t i l ve rd iene på 
varmestrømmen.

[Isbitmaskinens koblinger]
1)	Fest vinkelenden på den fleksible innløpsslangen (ekstrautstyr) til 

G3/4-rørdelen på baksiden av ismaskinen som indikert, og sørg 
for at tetningsringen er korrekt plassert. Håndstram til tilkoblingen 
blir lekkasjefri.

2)	Fest den andre enden av innløpsslangen til vannkranen og pass 
godt på at tetningsringen er korrekt plassert før tilkoblingen 
håndstrammes som over.

Merk: Hvis det bruker et filtersystem på vanntilførselen, pass 
på at bare isbitmaskindelen er koblet til det filtrerte 
vannsystemet.

3)	Koble den grå, fleksible avløpsslangen (ekstrautstyr) til R3/4-
rørdelen som angitt, og kontroller at gummipakningen sitter godt 
før tilkoblingen til slutt håndstrammes. Slangen kan skjæres av 
og tilpasses avstand til hovedavløp.

4)	Ved hjelp av en skiftenøkkel el ler skrunøkkel strammes 
1/2–3/4-niplene (ekstrautstyr) i Rc1/2-festene på bakdelen av 
isbitmaskinen som angitt. Benytt P.T.F.E.-tape og/eller en egnet 
tetningsmasse for å få en lekkasjefri forbindelse.

Merk: Tetningsmasser skal være godkjent og egnet for bruk med 
drikkevann.

5)	Koble kondensatoren k jø lekre ts t i l den f r ie enden av 
1/2-3/4-niplene som angitt med en egnet med en stiv rørtype.

[b] Koblinger i henhold til andre forskrifter enn WRAS ved bruk 
av tilbehørslanger

1)	Følg instruksjonene fra 1) til 4) i [a] over.

2)	Når det gjelder kondensatortilkoblinger, bruk tilbehørsslangene 
og utfør de samme koblingene som i 1) til 3) i [a] ovenfor til den 
frie enden av 1/2-3/4 niplene som angitt.

    
    

  Pumpe

P
Kjøletårn

Strømningskontrollventil

Sil

Drikkevannsinntak
G3/4

Ismaskin

Innløpsslange

Utløpsåpning
R3/4

Avløpsslange

Kjølevanninntak
Rc1/2

Kjølevannutløp
Rc1/2

1/2–3/4 nippel

Kondensatortermistorkrets
Ismaskin

Beholder

Vannkjølt modell [a]

1/2–3/4 nippel

Drikkevannsinntak
G3/4

Utløpsåpning
R3/4

Avløpsslange

Kjølevanninntak
Rc1/2

Kjølevannutløp
Rc1/2

Ismaskin

Beholder

Vannkjølt modell [b]

Innløpsslange

1/2–3/4 nippel

1/2–3/4 nippel
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II. BRUK

FORSIKTIG
Ikke tråkk i oppbevaringsbeholderen eller sett hendene inn 
i maskinrommet på innsiden av beholderen. Barn kan bli 
innestengt, eller mekanismen til isbitmaskinen kan plutselig 
bevege seg, noe som kan føre til skader.

MERK
Alle deler er fabrikkjusterte. Feiljustering kan føre til at feil oppstår.
Hvis enheten slås av, må du vente i minst 3 minutter før isbitmaskinen startes på nytt for å unngå skade på kompressoren.

HYGIENE
Isbitmaskinen er utviklet til produksjon av spiselig is. For å holde isbitmaskinen hygienisk:
*	Vask hendene dine før du tar ut is. Bruk den medleverte plastskuffen (tilbehør).
*	Beholderen må bare brukes til is. Ikke oppbevar noe annet i beholderen, eller bruk noe annet elektrisk apparat i beholderen.
*	Rengjør beholderen før bruk (Se ”III. 1. RENGJØRING”).
*	Hold skuffen ren Rengjør ved hjelp av nøytralt rengjøringsmiddel, og skyll grundig.
*	Lukk døren etter at du har tatt ut isen for å forhindre at det kommer inn skitt, støv eller insekter i beholderen.

1. OPPSTART

Installatøren vil vanligvis sette i gang isbitmaskinen slik at den 
begynner å lage isbiter automatisk. For å sikre en sammenhengende 
drift:

*	Vannkranen er på, og
*	Isbitmaskinen er tilkoblet strømforsyningen.

For å starte islaging, kontroller sti l l ingen ti l driftsbryteren på 
betjeningspanelet:

”AV”-stilling – Flytt den til ”PÅ”-stilling.
”PÅ”-stilling – trykk på isknappen.

2. SLÅ AV

Trykk på stoppknappen på betjeningspanelet. «STOP»- og «DRAIN»-
modusene tennes på skjermen. Deretter slukkes kun «DRAIN»-
modus.

3. KLARGJØRING AV ISBITMASKINEN FOR LANG OPPBEVARING

MERK
Denne isbitmaskinen vil ikke virke ved temperaturer under null. For å forhindre skade på vanntilførselsrørene, tøm isbitmaskinen 
når lufttemperaturen er under null.

HYGIENE
Når du slår av isbitmaskinen i to eller flere dager bør isbitmaskinen tømmes for å forhindre forurensning i vannkretsen.

1)	Følg instruksjonene i ”2. SLÅ AV”.

2) 	Steng vannkranen.

3)	Åpne tappeventilen.

Beholder

Kontrollpanel

Isknapp	         Display      Stoppknapp

Vedlikeholdsknapp
(bare til servicebruk)

Driftsbryter
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4)	Trykk på isknappen på betjeningspanelet for å tømme ut vann i vannrørene.

5)	Når det ikke kommer mer vann ut av avløpsventilen trykker du på stoppknappen.

6)	Flytt funksjonsbryteren til ”AV”-stilling, og trekk ut kontakten.

7)	Lukk tappeventilen.

8)	Fjern all is fra oppbevaringsbeholderen og rengjør den.

III. VEDLIKEHOLD

1. RENGJØRING

ADVARSEL
Før det utføres noe rengjøring eller vedlikehold, skal isbitmaskinen kobles fra strømnettet.

Dette apparatet må ikke rengjøres med spyling.

FORSIKTIG
Når du bruker et nøytralt rengjøringsmiddel eller natriumhypokloritt må du lese og forstå instruksjonene som er medlevert for 
å forhindre mulige helseproblemer.

MERK
Be en godkjent person om å rengjøre og desinfisere isbitmaskinens vannsystem minst to ganger i året og å sjekke og rengjøre 
kondensatoren minst en gang i året.
For å forhindre mulig skade må plastdelene ikke rengjøres med vann over 40 °C eller i en oppvaskmaskin.

[a] Maskinen og beholderen sett utenfra

Tørk utvendig minst én gang i uken med en ren og myk klut. Bruk en fuktig klut med naturlige rengjøringsmidler til å tørke av fett 
eller skit.

[b] Rengjøring/desinfisering av skuffe og håndtaket på beholderen (daglig)

1)	 Enten så blander du 1 liter vann med 4 ml 5,25 % natriumhypokloritt i en egnet beholder, eller så bruker du det anbefalte 
middelet fra Hoshizaki slik det er angitt.

2)	La skuffen ligge i løsningen i mer enn 3 minutter. Skyll godt og rist for å fjerne overskytende væske.

Merk: Bruker du en tørr klut for å tørke kan det føre til ny kontaminasjon.

3)	Bruk et nøytralt rengjøringsmiddel til å vaske håndtaket på beholderen. Skyll godt.

4)	Bløt en ren klut i desinfiseringsløsningen, og tørk håndtaket. Bruk friskt vann og en ren klut til å skylle/tørke.

[c] Rengjøring/desinfisering av beholderen innvendig (ukentlig)

1)	Åpne døren på beholderen og ta ut all isen.

	 Merk:	�Hoshizaki anbefaler ulike typer oppbevaringsbeholdere for isbiter, som kan variere i størrelse og design. Følgende 
instruksjoner er derfor bare en veiledning.

2)	Skru ut fingerskruene som holder klaffen.

3)	Ta klaffen av beholderen.

4)	Vask foringen til beholderen og klaffen med et nøytralt rengjøringsmiddel som ikke er 
slipende. Skyll godt.

5)	Enten så blander du en løsning med 5 liter vann og 18 ml 5,25 % natriumhypokloritt 
i en passende beholder, eller så bruker du desinfeksjonsmiddelet anbefalt av 
Hoshizaki som anvist.

Fingerskrue

Klaff
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6)	Bløt en ren svamp i løsningen, og tørk beholderforingen og klaffen.

7)	Sett på klaffen og skru inn fingerskruene igjen. Tørk av overflaten til beholderdøren og fingerskruene med løsningen. Lukk 
døren til beholderen.

8)	Den resterende løsningen kan brukes til å gjøre tilbehøret rent.

Merk: Ikke tørk av eller skyll etter desinfisering, men la maskinen lufttørke.

[d] Beholderdøren

Rengjør beholderdøren minst én gang i uken med et nøytralt rengjøringsmiddel som ikke lager riper. Skyll godt etter rengjøring 
og desinfiser ved behov.

[e] Luftfilter (kun luftavkjølt modell)

Luftfiltre med plastmasker fjerner skitt og støv fra luften og sørger for at kondensatoren ikke blir tilstoppet. Dersom filteret blir 
tilstoppet, blir ismaskinens ytelse nedsatt. Fjern og rengjør luftfilteret(filtrene) minst to ganger i måneden:

1)	Skyv luftfilteret av spjeldføringen.

2)	Rengjør luftfilteret med en støvsuger. Dersom det er svært tilstoppet, skal det 
rengjøres med varmt vann og et nøytralt rengjøringsmiddel.

3)	Skyll og tørk luftfilteret nøye.

MERK
Etter at du har gjort rent, må du sette luftfilteret tilbake på plass.

2. INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD

MERK
For at ismaskinen skal yte optimalt trenger følgende deler regelmessig inspeksjon og vedlikehold:
	 Ekstruderingshode (øvre lager)
	 Apparathus (nedre lager)
	 Mekanisk forsegling

[a] Inspeksjon

Disse delene skal inspiseres to år etter installasjonen eller etter 10 000 driftstimer, avhengig av hva som kommer først, og deretter 
én gang i året. Delene må skiftes ut hvis slitasjen overgår fabrikkanbefalingene.

Levetiden deres er imidlertid avhengig av vannkvalitet og miljø. Hyppigere inspeksjon og vedlikehold anbefales når vannet er av 
dårlig eller svært dårlig kvalitet.

Rådfør deg med din lokale Hoshizaki-servicerepresentant angående inspeksjons- og vedlikeholdstjenester.

[b] Reservedel

Stangpressehodet (øvre lager) og mekanisk tetning må skiftes ut etter fire år fra installering eller 20 000 driftstimer, avhengig av 
hva som kommer først, for å hindre fare for alvorlige ulykker eller svikt. Kontakt det lokale Hoshizaki-serviceverkstedet ditt for 
reservedel.

Når den totale driftstiden har passert 20 000 timer, blinker «PC» på skjermen. Og etter 500 timer slår enheten seg av for å ivareta 
sikkerheten. Kontakt ditt lokale Hoshizaki-serviceverksted for reservedel straks skjermen begynner å blinke.

Når enheten slår seg av etter 500 timer, kan driften gjenopptas ved å slå av hovedbryteren og så slå den på igjen. Men enheten 
slår seg av igjen etter 500 timer. For å gjenoppta bruken, kontakt det lokale Hoshizaki-serviceverkstedet ditt for nødvendig 
reservedel.

Utskifting av huset (nedre lageret) kan være nødvendig avhengig av vannkvalitet og slitasjenivå.

SpjeldLuftfilter
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3. FØR DU RINGER ETTER SERVICE

ADVARSEL
Kjølemiddelkretsen må ikke skades. I tilfelle kjølesystemet blir skadet ved et uhell som fører til at det lekker ut kjølemiddel:
*	 Ikke ha en antennelseskilde i området.
*	 Ikke bruk noen elektriske brytere eller plugger i området.
*	 Ikke bruk åpen flamme.
*	Ventiler området straks ved å åpne dører og/eller vinduer.
*	Ring en servicetekniker.

[a] Indikasjon av feilkode

Hvis feilkoden ”E” vises på skjermen, må du sjekke følgende før du ringer til service.

Kode Bøtemiddel
E0 Risiko for vannlekkasjer. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E1 Lav isproduksjon. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E2 Feil ved vannforsyningskretsen. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E3 Feil ved girmotor Skru strømbryteren AV, og skru den PÅ igjen etter 10 minutter. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E4 Unormalt høyt sidetrykk. Rengjør luftfilteret. Kontroller at isbitmaskinen er riktig installert i henhold til installasjonshåndboken. 
Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E5 Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

E8 Kompressoren kan bli overopphetet Kontroller at isbitmaskinen er riktig installert i henhold til installasjonshåndboken. 
Skru strømbryteren AV, og skru den PÅ igjen etter 10 minutter. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EA Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

Eb Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EC Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EE Feil ved girmotor Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EF Nettspenningen er for lav. Kontroller at det er tilstrekkelig spenning, og at isbitmaskinen ikke deler ett enkelt strømuttak 
med andre maskiner. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EH Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EL Beholderens kontrollbryter har sviktet Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring 
etter service.

En Feil på elektrisk krets. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

EU Feil på kontrollerkort. Skru AV strømbryteren, og skru den PÅ igjen. Hvis feilkoden vises igjen, ring etter service.

[b] Ingen indikasjon av feilkode

Dersom isbitmaskinen ikke virker som den skal, eller ikke virker i det hele tatt, og det ikke vises noen feilkode på skjermen, 
må du sjekke følgende før du ringer til service:

* Enheten er koblet til strøm.
* Vannet er skrudd på.
* Luftfilteret er rent.

Dersom du trenger ytterligere assistanse eller råd, ta kontakt med Hoshizakis servicerepresentant.

4. AVHENDING

Følg lokale forskrifter når det gjelder avhending av denne maskinen og kjølegassen den inneholder. Før maskinen kastes, 
må du ta av døren for å unngå at barn kan bli innestengt i den.

Riktig avhending av dette produktet:
Dette merket angir at i EU-landene skal dette produktet ikke kasseres sammen med husholdningsavfall. For å 
forhindre mulig miljøskade eller at personer utsettes for helserisikoer som skyldes ukontrollert avhending av avfall, 
må produktet gjenvinnes på en ansvarlig måte for å fremme gjenbruk av materialressurser. For å returnere en brukt 
maskin, bruk retur og innsamlingssystemene der produktet ble kjøpt, eller kontakt forhandleren. De kan ta imot dette 
produktet for miljøsikker gjenvinning.
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5. GARANTI

Hoshizaki garanterer overfor den første eieren/brukeren at alle Hoshizaki-merkede produkter skal være frie for materialfeil og/
eller håndverksfeil i ”garantiperioden”. Garantien skal gjelde i to år fra installasjonsdatoen.
Hoshizakis ansvar under garantiens vilkår er begrenset, og omfatter ikke rutinemessig vedlikehold, rengjøring, nødvendig 
vedlikehold og/eller reparasjoner som oppstår på grunn av feil bruk eller installasjon i strid med Hoshizaki's retningslinjer.

Garantiarbeid skal utføres av en godkjent Hoshizaki-forhandler eller servicerepresentant, og originale Hoshizaki-deler skal benyttes.

Ta kontakt med din nærmeste forhandler/leverandør eller det nærmeste Hoshizaki Service-kontoret i Europa dersom du ønsker 
en fullstendig oversikt over garantien:

Europa, Midt-Østen, Afrika
Hoshizaki UK – Storbritannia, Irland 
TLF.: +44 845 456 0585
FAKS: +44 132 283 8331
uksales@hoshizaki.uk

Hoshizaki Italia – Italia
TLF.: +39 344 0616467
TLF.: +39 348 3022156
info@hoshizaki.it

Hoshizaki Deutschland – Tyskland, Sveits, Østerrike, Polen, 
Tsjekkia, Slovakia
TLF.: +49 5121 697370
FAKS: +49 5121 6973719
vertrieb@hoshizaki.de

Hoshizaki Denmark – Danmark
TLF.: +45 89 88 53 60
salg@hoshizaki.dk

Hoshizaki France — Frankrike
TLF.: +33 1 48 63 93 80
FAKS: +33 1 48 63 93 88
info@hoshizaki.fr

Hoshizaki Norge – Norge
TLF.: +47 22 88 17 50
salg@hoshizaki.no

Hoshizaki Iberia — Spania, Portugal
TLF.: +34 93 478 09 52
FAKS: +34 93 478 08 00
info@hoshizaki.es

Hoshizaki Sweden – Sverige
TLF.: +46 108 84 87 47
OrderSE@hoshizaki.dk

Hoshizaki Middle East – Midt-Østen
TLF.: +971 48 876 612
FAKS: +971 48 876 613
sales@hoshizaki.ae

Hoshizaki Europe B.V. — alle andre land innenfor Europa 
og Afrika
TLF.: +31 20 6918499
FAKS: +31 20 6918768
sales@hoshizaki.nl

Hoshizaki Benelux – Nederland, Belgia, Luxembourg
TLF.: +31 85 018 83 70
info@hoshizaki.nl

Asia, Oseania
Hoshizaki Singapore
TLF.: +65 6225 2612
FAKS: +65 6225 3219
sales@hoshizaki.com.sg (Sales)
serviceadmin@hoshizaki.com.sg (Technical support)

Hoshizaki Hong Kong
TLF.: +852 2866-2108
FAKS: +852 2866-2109

Hoshizaki Taiwan
TLF.: +886 2 2706 8818
FAKS: +886 2 2708 7999

Hoshizaki Lancer
TLF.: +61 8 8268 1388
FAKS: +61 8 8268 1978
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SPESIFIKASJONER

Modell FM-150AKE-HC-SB FM-150AKE-HCN-SB
Type Luftavkjølt, isflak Luftavkjølt, isklumper
Strømforsyning 1-fase 220–240 V 50 Hz 1-fase 220–240 V 50 Hz
Strømforbruk 405 W 405 W
Isproduksjon i døgnet 150 kg

(omgivelsestemperatur 10 °C, vann 10 °C)
140 kg
(omgivelsestemperatur 10 °C, vann 10 °C)

Dimensjoner 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H) 560 mm (B) x 720 mm (D) x 760 mm (H)
Kjølemiddel R290, 110 g R290, 110 g
Esemiddel for skumisolasjon HFS-fritt HFS-fritt
Vekt Netto: 63 kg (bruttovekt 70 kg) Netto: 63 kg (bruttovekt 70 kg)
Omgivelsestemp. 5–40 °C 5–40 °C
Vanntemperatur 5–35 °C 5–35 °C
Vanntrykk 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar)
Spenningsområde Nominell spenning ± 6 % Nominell spenning ± 6 %

Modell FM-300AKE-HC FM-300AKE-HCN FM-480AKE-HC
Type Luftavkjølt, isflak Luftavkjølt, isklumper Luftavkjølt, isflak
Strømforsyning 1-fase 220–240 V 50 Hz 1-fase 220–240 V 50 Hz 1-fase 220–240 V 50 Hz
Strømforbruk 900 W 960 W 1100 W
Isproduksjon i døgnet 300 kg

(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

250 kg
(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

450 kg
(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

Dimensjoner 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Kjølemiddel R290, 90 g R290, 90 g R290, 145 g
Esemiddel for skumisolasjon HFS-fritt HFS-fritt HFS-fritt
Vekt Netto: 81 kg (bruttovekt 88 kg) Netto: 81 kg (bruttovekt 88 kg) Netto: 92 kg (bruttovekt 99 kg)
Omgivelsestemp. 5–40 °C 5–40 °C 5–40 °C
Vanntemperatur 5–35 °C 5–35 °C 5–35 °C
Vanntrykk 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar)
Spenningsområde Nominell spenning ± 6 % Nominell spenning ± 6 % Nominell spenning ± 6 %

Modell FM-480AKE-HCN FM-480AWKE-HC FM-480AWKE-HCN
Type Luftavkjølt, isklumper Vannkjølt, isflak Vannkjølt, isflak
Strømforsyning 1-fase 220–240 V 50 Hz 1-fase 220–240 V 50 Hz 1-fase 220–240 V 50 Hz
Strømforbruk 1170 W 895 W 960 W
Isproduksjon i døgnet 380 kg

(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

400 kg
(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

340 kg
(omgivelsestemperatur 10 °C, 
vann 10 °C)

Dimensjoner 560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

560 mm (B) x 720 mm (D) x 
780 mm (H)

Kjølemiddel R290, 145 g R290, 147 g R290, 147 g
Esemiddel for skumisolasjon HFS-fritt HFS-fritt HFS-fritt
Vekt Netto: 92 kg (bruttovekt 99 kg) Netto: 92 kg (bruttovekt 99 kg) Netto: 92 kg (bruttovekt 99 kg)
Omgivelsestemp. 5–40 °C 5–40 °C 5–40 °C
Vanntemperatur 5–35 °C 5–35 °C 5–35 °C
Vanntrykk 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar) 0,05–0,8 MPa (0,5–8 bar)
Spenningsområde Nominell spenning ± 6 % Nominell spenning ± 6 % Nominell spenning ± 6 %



No. D-K015 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
 

Manufacturer: Hoshizaki Europe Ltd. 
Address: Telford 70 Stafford Park 7, Telford, Shropshire, TF3 3BQ, UK 
 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer and, if 
applicable, its authorized representative. 
 
Product: Ice Maker 
Model(s):  
               FM-150AKE-HC, FM-150AKE-HCN, FM-300AKE-HC, FM-300AKE-HCN 
               FM-480AKE-HC, FM-480AKE-HCN, FM-480AWKE-HC, FM-480AWKE-HCN 
               FM-480AWKE-R452, FM-600A(W)KE-R452, FM-750AKE-HC 
               FM-750AKE-HCN, FM-750AKE-R452, FM-1000AKE-HC, FM-1000AKE-HCN 
               FM-1000AKE-R452, FM-1200ALKE-R452, FM-1800ALKE-R452 

[Note] The above models are for the representative models. Model number may be followed 
by “-******”. “*****” may be numbered and/or alphabet. 

 
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonization legislation. 
References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 
specifications in relation to which conformity is declared; 
 

Electromagnetic Compatibility 
Directive: 2014/30/EU 
Machinery Directive: 2006/42/EC 
RoHS Directive: 2011/65/EU, (EU) 2015/863 
 
Applicable Standards: 

Emission EN IEC 55014-1:2021 
 EN 61000-3-2:2014 
 EN 61000-3-3:2013 
Immunity EN 55014-2:1997 
 EN 61000-4-2:2009 
 EN 61000-4-3:2006 
 EN 61000-4-4:2004 
 EN 61000-4-5:2006 
 EN 61000-4-6:2009 
 EN 61000-4-11:2004 
MD EN 60335-1:2012 
 EN IEC 60335-2-89:2022 
 EN ISO 12100 : 2010 
RoHS EN IEC 63000:2018 

 
Authorized Representative: Hoshizaki Europe B.V. 
Address: Burgemeester Stramanweg 101, 1101AA Amsterdam, 

The Netherlands 
 
 
Amsterdam, 28 April 2026  Signature:  
Place and date of issue Keisuke Yamanaka 
 Managing Director 
 Hoshizaki Europe B.V 



No. D-K015 

UK DECLARATION OF CONFORMITY 
 

Manufacturer: Hoshizaki Europe Ltd. 
Address: Telford 70 Stafford Park 7, Telford, Shropshire, TF3 3BQ, UK 
 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer and, if 
applicable, its authorized representative. 
 
Product: Ice Maker 
Model(s):  
               FM-150AKE-HC, FM-150AKE-HCN, FM-300AKE-HC, FM-300AKE-HCN 
               FM-480AKE-HC, FM-480AKE-HCN, FM-480AWKE-HC, FM-480AWKE-HCN 
               FM-480AWKE-R452, FM-600A(W)KE-R452, FM-750AKE-HC 
               FM-750AKE-HCN, FM-750AKE-R452, FM-1000AKE-HC, FM-1000AKE-HCN 
               FM-1000AKE-R452, FM-1200ALKE-R452, FM-1800ALKE-R452 

[Note] The above models are for the representative models. Model number may be followed 
by “-******”. “*****” may be numbered and/or alphabet. 

 
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonization legislation. 
References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical 
specifications in relation to which conformity is declared; 
 
   Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 
   Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
   RoHS Regulations 2012 

 
Applicable Standards: 

Emission EN IEC 55014-1:2021 
 EN 61000-3-2:2014 
 EN 61000-3-3:2013 
Immunity EN 55014-2:1997 
 EN 61000-4-2:2009 
 EN 61000-4-3:2006 
 EN 61000-4-4:2004 
 EN 61000-4-5:2006 
 EN 61000-4-6:2009 
 EN 61000-4-11:2004 
MD EN 60335-1:2012 
 EN IEC 60335-2-89:2022 
 EN ISO 12100 : 2010 
RoHS EN IEC 63000:2018 

 
Authorized Representative: Hoshizaki Europe Ltd. 
Address: Telford 70, Stafford Park7, Telford, Shropshire, TF3 3BQ, 

The United Kingdom 
 
 
Telford, 28 April 2026  Signature:  
Place and date of issue Jonathan Brooks 
 Managing Director 
 Hoshizaki Europe Ltd. 


